
        
            
                
            
        

    



 





hříšnice

Petra
Hammesfahrová

 










albatros
plus

















Petra Hammesfahrová (*1951)

je úspěšná německá spisovatelka a autorka scénářů. První román,
kterým se proslavila. Tichý pan Genardy, byl přeložen do několika jazyků
a úspěšně zfilmován. Za román Skleněné nebe obdržela Rýnskou literární
cenu města Sieburgu.

 

V Německu bývá s oblibou označovanána za „Stephena
Kinga v suknich“.
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1. kapitola
Bylo to jednoho horkého dne začátkem července, kdy se Cora
Benderová rozhodla zemřít. V noci se s ní vyspal Gereon. Spával s ní pravidelně
v pátek a v sobotu večer. Nedokázala ho odmítnout, věděla příliš dobře, jak
velice to potřeboval. A ona Gereona milovala. Bylo to něco víc než láska. Byla
to vděčnost, bezvýhradná oddanost, bylo to něco absolutního.

Gereon jí umožnil, aby byla jako všichni ostatní – normální mladá
žena. Proto si přála, aby byl šťastný a spokojený. Dříve ji těšilo, když k ní
byl něžný, ale už půl roku to neplatilo.

Zrovna na Štědrý večer dostal Gereon nápad, že do ložnice přenese
rádio. Měla to být obzvláště krásná noc. Právě na Štědrý večer byli už dvaapůl
roku manželé a osmnáct měsíců měli syna.

Gereonovi bylo sedmadvacet, Coře Benderové čtyřiadvacet. Gereon
byl skoro metr osmdesát vysoký, vypadal sportovně a trénované, ačkoli žádný
sport neprovozoval: neměl na to čas. Od malička velmi světlé vlasy mu ztmavly
jen docela málo. Tvář neměl ani hezkou, ani ošklivou, byl to průměrný obličej,
stejně jako byl Gereon Bender ve všem všudy průměrný člověk.

Ani na Coře Benderové nebylo na první pohled nic zvláštního,
pokud pomineme jizvu na čele a zjizvená předloktí. Zacelená rána na hlavě je
prý následek nehody a uzlovité jizvy na vnitřní straně předloktí způsobil těžký
zánět po injekcích, když byla v nemocnici, tak to vysvětlila Gereonovi. Také mu
řekla, že si na podrobnosti už nevzpomíná. Toto poslední tvrzení souhlasilo.
Lékař tenkrát prohlásil, že při těžkých poraněních hlavy často dochází k
výpadkům paměti.

Ve svém životě měla díru a v ní se ukrývala špinavá, temná
kapitola. To Cora věděla, ale sama se na to nepamatovala. Před několika lety do
té díry padala v nesčíslných nocích znovu a znovu. Naposledy před čtyřmi lety.
Tehdy Gereona ještě neznala. A nějak se jí tenkrát podařilo tu díru zavřít. Že
by se do ní mohla znovu zřítit, s tím nepočítala od chvíle, kdy si Gereona
vzala. A pak se to stalo – zrovna na Štědrý večer.

Zpočátku bylo všechno v pořádku, tichá vánoční hudba a Gereonovy
něžnosti, které pozvolna nabývaly na naléhavosti a intenzitě. Pak po ní pomalu
klouzal dolů, tehdy to začalo být nepříjemné. Když jí vnořil tvář mezi nohy a
dal jí pocítit svůj jazyk, hudba zesílila. Slyšela rychlé víření bicích,
baskytaru a vysoké, pronikavé tóny syntezátoru – jen na zlomek vteřiny, pak to
zas pominulo. Ten krátký okamžik ale stačil.

Něco se v ní zlomilo – nebo prolomilo, jako když se do dobře
zamčeného trezoru dobývá někdo autogenem. Byl to nereálný pocit. Jako by už
neležela ve vlastní posteli. V zádech cítila jakousi tvrdou podložku a něco v
ústech, jako by jí obzvlášť tlustý palec stlačoval jazyk dozadu, takže se jí
strašlivě chtělo zvracet.

Vzepjala se, ale byl to jen reflex. Obemkla koleny Gereonovu šíji
a z obou stran mu stehny tiskla krk. Nechybělo mnoho a zlomila mu vaz nebo ho
uškrtila. Ani si to neuvědomovala, tak daleko odtud byla v tuto chvíli. Až když
ji šupějící a chroptící Gereon štípl do boku a hluboko zaryl nehty do měkkého
masa v pase, vrátila ji bolest zpátky.

Gereon lapal po dechu: „Zbláznila ses? Co tě to popadlo?“ Třel si
vaz, kašlal, ohmatával si krk, zíral na ni a jen vrtěl hlavou.

Nechápal její reakci. Ani ona nevěděla, co jí připadalo najednou
tak odporné a odpudivé. Tak děsné, že si na okamžik myslela, že cítí jazyk
smrti.

„Já to zkrátka nemám ráda,“ řekla a ptala se sama sebe, co
předtím slyšela. Hudba ještě zněla, byla tichá a měkká. Dětský sbor zpíval: „Tichá
noc, svatá noc.“ Co taky jiného o takovém večeru?

Nečekaný útok vzal Gereonovi další chuť. Vypnul rádio, zhasl
světlo a přetáhl si přikrývku přes rameno. Dobrou noc jí nepopřál, jen zabručel:
„Když ne, tak ne!“

Rychle usnul. Později by nedokázala povědět, jestli usnula také.
Najednou seděla vzpřímená na posteli, tloukla kolem sebe pěstmi a křičela: „Nechte
toho! Dost! Pusťte mě! Nechte toho, vy svině!“ A přitom jí hlavou cukalo divoké
víření bicích, baskytary a pronikavý zvuk kláves.

Gereon se probudil, chytil ji za ruce, třásl jí a také křičel. „Coro!
Přestaň! Co blázníš?“ Nemohla přestat a nemohla se vzbudit. Seděla ve tmě a
zoufale bojovala proti něčemu, co se k ní nehlučně blížilo, něco, o čem věděla
jen to, že ji připraví o rozum.

Vzpamatovala se až ve chvíli, kdy ji Gereon několikrát lehce
pleskl po tváři. Ptal se, co se to s ní děje. Jestli jí něco udělal. Neměla
ještě dost jasnou hlavu, aby mu mohla hned odpovědět. Jen na něho třeštila oči.
Po několika vteřinách si zas lehl. Udělala to po něm, otočila se na bok a
snažila si namluvit, že to byl jen obyčejný zlý sen.

Ale následující noci, když Gereon chtěl dohonit zameškané, stalo
se to znovu, ačkoliv tentokrát nestálo v ložnici žádné rádio a Gereon se také
nijak nechystal dělat s ní to, co on pokládal za nejvyšší projev lásky. Nejdřív
se ozvala hudba, trochu hlasitější a trochu delší, dost dlouhá, aby Cora mohla
zjistit, že tuto píseň ještě nikdy neslyšela. Pak spadla do černé díry, ze
které vyletěla s křikem a bijíc kolem sebe. Neprobudila se – to se jí podařilo,
až když s ní Gereon začal třást, pleskal ji po tváři a volal jménem.

V prvním lednovém týdnu se to stalo dvakrát, v druhém týdnu
jednou a pak už byl Gereon v pátek příliš unavený. Aspoň to tvrdil. Ale v
sobotu prohlásil: „Pomalu začínám mít té šaškárny plné zuby.“ Možná to byl
důvod už v pátek.

V březnu trval Gereon na tom, aby zašla za lékařem. „To není
normální, to musíš uznat. Proti tomu se už konečně musí něco podniknout. Nebo
to má takhle jít dál? Pak ale budu spát na gauči.“

Nezašla za lékařem. Doktor by se jí zaručeně zeptal, jestli má
nějaké vysvětlení pro takovou podivnou noční můru nebo aspoň proč se to vždycky
stane jen tehdy, když se s ní Gereon předtím vyspal. Doktor by se pravděpodobně
začal v té díře rýpat, přesvědčoval by ji, že se ty věci musí vytáhnout na
denní světlo. Nepochopil by, že existují věci, které jsou tak strašné, že je
nelze vytáhnout na denní světlo. Zkusila to v lékárně. Doporučili jí lehký prášek
na spaní. Tím docílila aspoň toho, že už nekřičela a netloukla kolem sebe, a
Gereon nabyl dojmu, že teď už je zas všechno v pořádku. Nebylo.

■
Bylo to každý víkend horší a horší. Už v květnu byl strach z
pátečního večera jako zvíře, které ji pomalu rozsápávalo zevnitř. Páteční
odpoledne na začátku července bylo hotové peklo.

Seděla v kanceláři, která nebyla nic jiného než kout oddělený od
ostatního skladu. Nad psacím stolem svítila lampa a na vnějším okraji
světelného kužele stál faxovací přístroj, udávající datum a hodinu.

4. červenec, 16.50! Ještě deset minut do konce pracovní doby.
Ještě přibližně pět hodin, než po ní Gereon natáhne ruku. Nejradši by tu
zůstala sedět do pondělka do rána. Dokud seděla za psacím stolem, byla zdatná a
bystrá, byla duší a motorem v tchánově firmě.

Rodinný podnik, jen ona, tchán, Gereon a jeden zaměstnanec, Manni
Weber. Instalatérská firma, topení a voda, a bez ní se to už neobešlo. Byla
hrdá na své postavení, musela o své místo v hierarchii podniku svést tuhou
bitvu. Den po svatbě tchán žádal, aby převzala administrativní práci. A
neplatily na něho žádné námitky. „Co to znamená, nemůžu? Máš přece oči! Podívej
se do knih, pak se to naučíš. Nebo sis snad myslela, že se tu budeš jen líně
válet?“

To nebyl její způsob, někde se líně válet. Taky mu to řekla. A
staroch přikývl: „No tak jsme to vyřešili.“ Až do té doby se musel o papírování
starat po večerech sám.

Tchyně dokázala jen obsluhovat telefon. O mnoho víc Cora na: začátku
taky neuměla.

Tchán jí nikdy neporadil a nikdy nevysvětlil, jak to dosud dělal.
A aby se to naučila z účetních knih – to by bývaly musely být řádně vedeny.
Občas to vypadalo, že tchán má z její bezradnosti škodolibé potěšení. Jenomže Cora
nezůstala bezradná dlouho.

Rychle pochopila, jak to funguje, a začala se tím prokousávat.
Nic jí nespadlo do klína, dokonce i těch pár prken, která oddělovala pracoviště
od skladu, si musela vydupat. První rok tam seděla v koutě, před očima velkou
halu, kde se netopilo a která byla pořád špinavá, u vyřazeného kuchyňského stolu,
kde se cítila, jako by byla u matky. Neopovážila se ani muknout, když jí starý
muž dokonce ani neplatil. Také Gereon dostával jen kapesné. Bydlení a jídlo
měli zadarmo, Gereonovo auto bylo přihlášeno jako firemní vozidlo. Kdykoli něco
potřebovali, musel se Gereon zeptat.

Ani těhotenství jí nevyneslo žádné výhody nebo aspoň trochu víc
pohodlí. Seděla v koutě skladiště do poslední chvilky. Když začaly porodní
bolesti, zpracovávala právě odhad nákladů na instalaci plynového ústředního
topení; vestoje, protože už nevydržela sedět, jak ji bolelo v zádech. Tchyně
dostala hysterický záchvat, protože to šlo tak rychle. Několik prudkých stahů,
pak odešla plodová voda a Cora ucítila obrovský tlak v podbřišku.

Nechtěla jít do nemocnice. Ale pak se přece jen rozkřičela: „Potřebuju
sanitku! Zavolej mi sanitku!“ Tchyně tam jen stála a ukazovala na stůl. „Vždyť
to nemáš hotové. Radši to nejdřív dodělej. Nemůže to být tak zlé. Dítě se
nenarodí za deset minut. S Gereonem jsem ležela celý den. Táta bude zuřit, když
to nebude dnes večer hotové. Znáš ho přece.“

Znala ho až příliš dobře. Žili přece od svatby všichni pod jednou
střechou. Starý muž byl tyran, vykořisťovatel. Tchyně byla jen ponížená ženská,
která se směrem nahoru hrbila a dole šlapala. Gereon pouze přijímal rozkazy a
Cora byla otrokyně, levně nakoupená na velkém trhu jen za iluzi spořádaného
života, prakticky zadarmo.

A jak tam tak celá zkroucená stála vedle starého kuchyňského
stolu, uprostřed špíny, s očima upřenýma na louži, která se jí rozlila kolem
nohou, s rukou přitisknutou mezi stehny, neboť cítila, jak se to tam dole
vyklenuje, najednou měla všeho dost. Že to má nejdřív dodělat? Ani nápad!

Na klinice měla dost času, aby mohla v klidu přemýšlet o svém
životě a aby pochopila, že i takzvané spořádané poměry mají své háčky a že
veškerá naděje, že by se v tomto prostředí mohly sny uskutečnit samy od sebe,
byla marná. Otázkou zůstalo, kolik mohla riskovat. Ale s dítětem v náručí to
bylo snazší; tři a půl kila váhy podepřelo každý požadavek.

Když se po několika dnech vrátila, začala uskutečňovat své
představy. Tenkrát si získala pověst drzé a bezohledné osoby. Hudrmanice,
říkával staroch často. To jistě nebyla, ale v případě potřeby se tak dokázala
chovat. Stejně by to nikam nevedlo, kdyby prosila o dovolení.

Zařídila si kompletní kancelář s psacím stolem, skříní na papíry
a s topením. Dovolila si ještě i jiné věci – vyplácela Gereonovi a sobě mzdu.
Starý muž zuřil, mluvil o nestydatosti a chamtivosti. „Kde ses to naučila,
strkat ruku do pokladny cizích lidí?“

Srdce jí tlouklo až v krku, ale nedala se. „Buď dostaneme peníze
jako jiní, nebo budeme pracovat jinde. Můžeš si vybrat. Můžeš si taky zjistit,
kolik se platí v jiných podnicích. Pak uvidíš, že jsi na tom ještě pořád dobře.
A už nikdy neříkej, že strkám ruku do tvé pokladny! Pracuji za své peníze!“

Prosadit se proti starému muži bylo namáhavé. Povedlo se jí to,
dokonce z něho přibližně před rokem vymámila vlastní dům. Víc než jednou se
obávala, že jí i vzdor dítěti ukáže dveře. „Jdi, odkud jsi přišla.“ A Gereon by
tam jen postával se stísněným výrazem. Nikdy ji nepodržel, nikdy neotevřel
ústa, aby ji bránil.

Tenkrát po narození dítěte s hořkostí poznala, že u něho nenajde
zastání. Teď už to nehrálo žádnou roli. Zkrátka byl takový, dělal si svou
práci, jinak chtěl mít klid – a v pátek a v sobotu trošku lásky! Proti tomu
nemohla bojovat, protože láska je něco dobrého, krásného, něco úplně
přirozeného a normálního.

4. červenec, 16.52! Měla dopsat ještě jeden účet. Odkládala jej,
aby jí to v posledních minutách odvedlo myšlenky. Nový topný kotel. Gereon ho
zabudoval ve středu spolu s Manni Weberem. Příští týden byly na programu další
dva. Nová vyhláška o škodlivých látkách nutila lidi, aby svoje staré kotle
odvezli do šrotu. Vyhláška sice platila už několik let, ale mnoha lidem se
nechtělo do výdajů a vyčkávali, dokud jim okresní kominík nepohrozil, že jim
zakáže ve starých kotlech topit.

Takové chování bylo vlastně legrační. Lidé přesně věděli, co
přijde. A nedělali nic! Vyčkávali. Jako by starý kotel mohl zčistajasna a z
vlastní iniciativy ze dne na den přizpůsobit množství vypouštěných škodlivin
přísnějším normám, jako by se díra uvnitř kotle mohla z minuty na minutu zas
uzavřít.

■
Ovšem jí se něco takového před čtyřmi lety podařilo. Ale ne z
minuty na minutu, trvalo to pár měsíců. A ještě tu nebyl Gereon, který to
zflikované místo znovu jedním rázem roztrhl.

4. Červenec, 16.57! Kromě účtu už tu nic nezbývalo. Minulý pátek
se mohla ještě nějakou chvíli zabývat výpočty mezd. Byla to sice pouhá iluze,
ale aspoň něco, co mohlo paniku udržet na uzdě. Nebyly to jen obavy, nějaký
nepříjemný pocit. Byla to šedorudá mlha, která vyplňovala mozek, pronikala do
posledního koutu a blokovala každý nerv.

Konec práce! Ztuhlými prsty vytáhla papír ze stroje a pečlivě
zkontrolovala jednotlivé položky. Nebylo co opravovat, musela jen trochu
poklidit na psacím stole. Nakonec obrátila listy v kalendáři na nový týden.
Pondělí! Do té doby ještě uplynou dvě věčnosti – je to jako dvakrát umřít.
Přitom už byla napůl mrtvá.

Nohy ji neposlouchaly. Maličkou kanceláří a skladem prošla ven
jako na chůdách. Venku bylo velmi teplo. Z bezoblačného nebe se smálo slunce
jako tvář kojence. Světlo bylo tak pronikavé, že se jí rozslzely oči. Ale možná
to se světlem mělo jen málo společného.

Vpředu u silnice stál tchánův dům. Jejich vlastní se nalézal v
bývalé zahradě. Byl to velký dům, moderně zařízený, kuchyně z běleného dubu
byla přímo sen. Cora se tím vším obvykle pyšnila. V danou chvíli neexistovaly
žádné pocity jako pýcha nebo sebevědomí. Jen strach, ten šílený strach, že by
se mohla zbláznit. Být blázen bylo pro ni horší než být mrtvá.

Skoro do sedmi se věnovala domácnosti. Gereon se ještě nevrátil.
V pátek pravidelně chodíval s Manni Weberem do hospody a vypil tam pivo či dvě,
nikdy víc než dvě, a když, pak jen bez alkoholu. Setkávali se přesně v sedm v
domě Gereonových rodičů na večeři.

V osm přešli do vlastního domu. Synka brala s sebou a hned ho
uložila spát. Stačilo ho jednoduše položit do postýlky. Tchyně mu už předtím
dala plínku na noc a oblékla mu pyžamo.

Gereon si sedl k televizoru, nejdřív se podíval na zprávy, pak na
nějaký film. V deset se mu v očích objevil nervózní pohled. Ještě vykouřil
cigaretu. Než si ji zapálil, prohodil: „Jednu si ještě vykouřím.“

Byl napjatý a nejistý. Už týdny nevěděl, jak by se měl chovat. Po
několika minutách zamáčkl cigaretu a řekl: „Já už jdu nahoru.“ Právě tak dobře
mohl švihnout bičem nebo udělat něco podobně strašlivého.

Stěží se zvedla z křesla, když na ni krátce nato zavolal: „Coro,
půjdeš už? Já jsem hotov.“

Vysprchoval se a vyčistil si zuby. Ještě si holicím strojkem
přejel po tváři a krku a vetřel si trochu vody po holení. Čistý, voňavý a dobře
vypadající stál u dveří do koupelny. Na sobě měl jen slipy. Pod tenkou látkou
byla jeho erekce nadmíru zřetelná. Rozpačitě se šklebil a rukou si přejížděl po
zátylku, protože si tam při sprchování zmáčel vlasy. Pak se váhavě zeptal: „Nebo
nemáš chuť?“

Jak snadné by bylo říct ne. Také na to krátce pomyslela. Ovšem
problém by se tím ze světa nesprovodil. Co se vleče, neuteče.

V koupelně jí to netrvalo dlouho. Na etažérku nad umyvadlem
ležela krabička s prášky na spaní. Byly silnější než dřív, a krabička byla
ještě skoro plná. Vzala si dvě tablety a zapila polovinou pohárku vody. Pak, po
chvilce váhání, spolkla i zbývajících šestnáct a doufala, že to bude dost, aby
přišel konec. Přešla do ložnice, lehla si vedle Gereona a vynutila si na rty
úsměv.

Nedělal žádné velké ciráty, snažil se to mít rychle za sebou,
zavedl ruku k cíli, zasunul prst a zkusil možnosti. Žádné nebyly. Od chvíle,
kdy se ji tam pokusil políbit, už nikdy žádné nebyly. Mezitím si na to zvykl,
obstaral lubrikační krém, který jí šetrně vmasíroval, než se na ni nasunul a
vnikl do ní.

A v tu chvíli začalo to šílenství. V místnosti panovalo naprosté
ticho, kromě Gereonova dechu, který byl zpočátku potlačovaný, později stále
prudší a hlasitější. Kromě dechu tu nic nebylo. A přesto to slyšela, jako by to
znělo z rádia. Po půl roce jí byl rytmus tak důvěrně známý jako tlukot
vlastního srdce: zběsile rychlé víření bubnů, doprovázené akordy baskytary a
vysokým pištěním elektronických varhan. Když Gereon zrychlil, vystupňovalo se
to, až jí připadalo, že se jí rozpukne srdce. Pak to zmizelo, jako když utne,
přesně v té vteřině, kdy se Gereon skulil vedle ní.

Otočil se na bok a rychle usnul. Ona zírala do tmy a čekala, kdy
začne působit těch šestnáct tablet.

Žaludek měla jakoby plný tekutého olova, pálil a bouřil jako
ponořený do ohně. Pak jí to horce a štiplavě začalo stoupat do krku. Jen taktak
to stihla do koupelny, kde všechno vyzvrátila. Potom se pláčem ukolébala do
spánku, proplakala se snem, který jí rozerval noc na tisíc kusů, plakala ještě
pořád, když jí Gereon lomcoval ramenem a nechápavě na ni zíral. „Co je to s
tebou?“

„Já už nemůžu,“ řekla. „Já už zkrátka nemůžu.“ Při snídani jí
ještě pořád bylo zle a zběsile ji bolela hlava. Ta ji holívala o víkendech
často. Gereon se slovem nezmínil o noční příhodě, jenom ji sledoval nedůvěřivým
a pochybovačným pohledem.

Uvařil kávu. Udělal ji příliš silnou a zmučený žaludek to
přivedlo k nové prudké rebelii. Gereon taky vzal dítě z postýlky, držel syna na
klíně a krmil ho krajícem bílého chleba, tlustě namazaným máslem a džemem. Byl
dobrý otec, kdykoli měl čas, věnoval se dítěti.

Přes týden se o ně starala tchyně, dítě u nich i spalo, v pokoji,
který předtím patřil Gereonovi. O víkendech si je mladí brali do vlastního
domu. A jak tak syn seděl Gereonovi na klíně, připadalo jí, že dítě je to
nejlepší, čeho v životě dosáhla.

Gereon mu utřel džem z brady a koutků úst. „Obleču ho,“ řekl. „Určitě
ho budeš chtít vzít s sebou na nákupy.“

„Pojedu dnes trochu později,“ odpověděla. „A v tom horku ho s
sebou radši brát nebudu.“

Bylo teprve devět, a teploměr už ukazoval dvacet pět stupňů.
Bolest v hlavě jí málem vytlačovala oči z důlků. Stěží dokázala myslet, ale
musela to naplánovat a provést pečlivěji. Náhlé rozhodnutí jako dnes v noci
nebylo dobré, zanedbalo se příliš mnoho detailů. Zatímco se Gereon věnoval
trávníku, přinesla si od tchyně jednu silnou tabletu proti bolestem, která byla
jen na recept. Pak vytřela kuchyni, koupelnu, schody a chodbu tak důkladně jako
nikdy předtím. Všechno se muselo čistotou jen blyštit.

V jedenáct odvedla syna k tchyni a s dvěma prázdnými nákupními
taškami v ruce šla k autu. Auto jí připadalo jako nejjednodušší řešení. Avšak
když se rozjela, tu myšlenku zas zavrhla. Gereon byl na vůz odkázaný. Jak by se
jinak dostal v pondělí k zákazníkům? A také to nebyl její způsob, ničit něco,
co stálo tolik peněz jako nové auto.

Ze zvyku zamířila k supermarketu. Zatímco ukládala věci do
nákupního košíku, zvažovala další možnosti. Nic ji však nenapadalo. U pultu s
uzeninami stálo tak deset žen. Cora se sama sebe ptala, kolik z nich touží po
tom, aby už byl večer, a kolik z nich cítí totéž co ona. Žádná! O tom byla
přesvědčena.

Byla výjimka. Vždycky byla výjimka, outsider se znamením na čele.
Cora Benderová, čtyřiadvacetiletá, křehká a štíhlá, již tři roky vdaná, matka
téměř dvouletého syna, který se jí narodil vlastně vestoje, hned jak se ocitla
v sanitce.

Překotný porod, prohlásili doktoři. Tchyně to viděla jinak. „To
když se holt jedna pěkně dlouho kurví, pak je dole dost široká, aby tímhle
způsobem ztratila dítě. Kdoví co dělala předtím? Nemohlo to být nic dobrého,
když její rodiče o ní nechtějí nic slyšet. Ani na svatbu nepřišli. To se pak
člověk musí ptát proč?“

Cora Benderová, rudohnědé vlasy po ramena, které jí na čele
sahaly tak hluboko, že zakryly zásek do lebeční kosti i klikatou jizvu. Hezký
úzký obličej s hledajícím, bezradným výrazem, jako by jen zapomněla uložit si
do košíku nějaké určité zboží. Malé ruce, jimiž svírala držák košíku tak pevně,
až jí bíle a špičatě vystupovaly klouby. Hnědé oči, které neklidně bloudily po
zboží v drátěném koši a odpočítávaly kelímky s jogurtem, se zachytily na
lepenkové krabičce s jablky. Šest jablek, kulaťoučkých a šťavnatých, s
nažloutlou slupkou. Golden delicious. Tenhle druh milovala. Milovala i život.
Ale tohle už žádný život nebyl. Přesně vzato, ani nikdy nebyl. A pak dostala
nápad, jak by s ním mohla skoncovat.

■
Odpoledne, když pominulo největší vedro, si vyjeli k Maiglerovu
jezeru. Gereon seděl za volantem. Její návrh ho nenadchl, ale neodporoval. Svou
nechuť projevil jinak, netuše, že tím jen posílí její rozhodnutí. Čtvrt hodiny
kroužil po zaprášeném parkovišti a chtěl zaparkovat co nejblíž vchodu.

O kus dál byla volná místa. Několikrát ho na ně upozornila. „Nemám
náladu tahat všechny ty krámy tak daleko.“

Ve voze bylo horko. Za jízdy nesměli stáhnout okénka. Dítě by se
mohlo v průvanu snadno nachladit. Když vyjeli, byla klidná. To kroužení ji
znervóznilo. „Tak už dělej,“ vybídla ho. „Jinak to už nebude mít cenu.“

„Kam tak pospícháš? Na několika minutách přece nesejde. Třeba
někdo odjede.“

„Hloupost. Touhle dobou nikdo domů nepojede. Pospěš si, nebo mě
nech vystoupit, půjdu napřed. A ty si tu pro mě za mě jezdi až do večera.“

Byly čtyři hodiny. Gereon se zamračil, ale mlčel, chvíli couval,
protože věděl, že to Cora nesnáší. Pak konečně zaparkoval, tak těsně vedle
dalšího vozu, že se dveře na její straně nedaly úplně otevřít.

Vysoukala se ven a ulevilo se jí, když na čele ucítila slabý závan
větříku. Pak se shýbla zpátky do dusného vnitřku vozu, vzala si tašku,
přehodila si ji přes rameno a vysvobodila dítě ze sedačky na zadním sedadle.
Postavila chlapečka vedle vozu a zašla dozadu za Gereonem, aby mu pomohla s
vykládáním.

Měli s sebou všechno, co je odpoledne u jezera zapotřebí. Nikoho
nemělo později napadnout, že tu byl nějaký úmysl. Deku a slunečník stiskla v
podpaží, na rameni jí už visela taška. Druhou rukou popadla obě skládací
sedátka. Na Gereona zbyly ručníky, chladicí box a dítě.

Cora mrkala do slunce. Na velkém koupališti nebyl nikde stín. Jen
na kraji rostlo pár keřů, spíš pokrytých prachem než zelených. Sluneční brýle
ležely dole v tašce přes rameno. Ve voze si je nenasadila, jen sklopila
sluneční clonu. Při chůzi ji sedátka tloukla do nohy. Vyčnívající kousek kovu
jí nepříjemně škrabal kůži a zanechal červenou rýhu.

Gereon došel k závoře u vchodu a tam na ni čekal. Rukou ukazoval
na drátěnou mříž a něco vysvětloval dítěti. Na sobě měl jen šortky a sandály.
Horní část těla měl holou, kůži opálenou a hladkou. Měl pěknou postavu, široká
ramena, svalnaté paže a úzké boky. Jak tam tak stál, byla si Cora jistá, že si
Gereon brzy najde jinou. Když k nim došla, nehýbal se z místa a také se
netvářil, že by jí chtěl s něčím pomoci.

Vstup na pláž se zaplatil poplatkem za parkování. Parkovací
lístky si Cora už schovala. Odložila sedátka a začala v tašce hledat peněženku.
Hrabala mezi plínkami a čistým spodním prádlem, kolem dvou jablek, banánu a
krabice se sušenkami, ucítila plastikovou lžičku na jogurt, pak ostří malého
nožíku na loupání jablek. Málem se řízla. Konečně nahmatala kůži peněženky,
otevřela ji, vylovila vstupenky a podala je ženě u závory. Potom zas popadla
sedátka a prosmýkla se mříží za Gereonem.

Museli jít daleko po udusaném trávníku, kličkovali mezi
nesčetnými dekami, sedacími soupravami a hrajícími si dětmi. Řemen tašky přes
rameno se jí zařezával do masa. Paže, kterou držela přikrývku a slunečník, jí
pomalu dřevěněla. A noha ji bolela na místě, kde jí kovové části sedátka
poškrábaly kůži. Byly to čistě vnější pocity a ty ji už nerušily. Se svým
životem už právě zúčtovala, teď jen dávala pozor, aby se chovala jako obvykle a
neudělala nic, co by Gereona mohlo zarazit. I když nebylo pravděpodobné, že by
si nějaké zrádné gesto nebo větu vyložil správně.

Konečně se zastavil na místě, kde byla aspoň iluze stínu: stál
tam ubohoučký stromek s řídkými větvemi, listy mu schlíple visely, jako by
usnuly. Kmínek nebyl silný ani jako paže.

Položila přikrývku, tašku a sedátka na zem, otevřela slunečník a
hrotem zaryla do země, natáhla pod ním deku, rozložila sedátka a postavila je
vedle. Gereon posadil dítě na deku a chladicí tašku zasunul dozadu pod
slunečník. Pak si sedl na bobek a sundal chlapečkovi boty a punčochy, přes
hlavu mu stáhl tenkou košilku a svlékl mu pestré kalhoty.

Hošík tu seděl v bílých spodních kalhotkách na balíku plenek. S
vlasy přistřiženými do kulata vypadal skoro jako děvčátko. Pozorovala ho a
přemýšlela, jestli mu bude chybět, až tu nebude. Asi stěží, vždyť už teď trávil
většinu času u tchyně.

Byl to zvláštní pocit stát tu uprostřed všech těch lidí. Za nimi
ležela početná rodina, rozložená na několika dekách. Otec, matka, dědeček,
babička, dvě holčičky asi čtyř-až pětileté v nabíraných bikinkách. Miminko
kopalo nožkama v malé houpačce pod slunečníkem.

Jako předtím v supermarketu si kladla otázku, co se těm druhým
asi odehrává v hlavě. Babička za stromkem si hrála s miminkem. Oba muži
podřimovali na slunci. Děda si položil na tvář noviny, otec si nasadil čepičku
s kšiltem, který mu zakrýval oči. Matka vypadala uštvaně. Volala na jednu z
holčiček, ať se vysmrká, a hledala v košíku papírové kapesníky. Vpravo od nich
ležel starší pár na lehátku. Vlevo byl kousek trávníku prázdný. Tam si hrála
skupina dětí s míčem.

Stáhla si tričko přes hlavu a sukni si spustila na nohy, plavky
měla už na sobě. Pak si v tašce přes rameno našla sluneční brýle, nasadila si
je a sedla si do jednoho ze sedátek.

Gereon už seděl. „Mám tě nakrémovat?“ zeptal se.

„Už jsem se natřela doma.“

„Na zádech se přece nedostaneš všude.“

„Vždyť taky nesedím zády proti slunci.“

Gereon pokrčil rameny, opřel se dozadu a zavřel oči. Cora se
dívala na vodu. Voda ji přitahovala jako pevně napjaté gumové lano. Pro dobrou
plavkyni to asi nebude snadné. Ale jestli si nejdřív dá pořádné kolečko a
přitom se úplně vyčerpá… Znovu vstala, sňala brýle a oznámila: „Jdu do vody.“
Bylo zbytečné mu to říkat. Ani neotevřel oči.

Šla po trávníku a úzkém pásu písku, brodila se mělčinou u břehu.
Voda byla chladná a svěží. Když se ponořila a voda se jí zavřela nad hlavou,
proběhlo jí příjemné zachvění.

Plavala až k zábranám, které oddělovaly hlídanou pláž od
otevřeného jezera, pak kousek podél nich. Najednou ji popadlo pokušení, aby to
udělala hned – obeplout zábrany a vyplavat ven. Zakázané to nebylo. Na druhém
břehu bylo vidět také několik pokrývek a sedacích souprav, patřily lidem,
kterým se nechtělo platit za vstup a kterým nevadilo, že leží mezi roštím a
kameny. Ale plavčík v dřevěné věžičce na upravené pláži dával pozor i na tuto
stranu. Nemohl ovšem vidět všechno a také se tam nemohl dost rychle dostat,
kdyby se dál vzadu něco stalo. A navíc by musel někdo zavolat o pomoc nebo
aspoň máchat pažemi. Pokud se v tom hemžení ponoří jedna hlava…

Říkalo se, že se v jezeře jednou utopil nějaký muž. Mrtvolu nikdy
nenašli. Nevěděla, jestli je to pravda. Pokud ano, tak ten muž ještě pořád
musel být tady dole. Pak by tam s ním mohla žít, mezi rybami a řasami. Ve světě
vodních kapek to muselo být krásné, v něm by neexistovaly žádné písně a žádné
černé sny, jenom by to v něm šumělo a bylo by to tajuplně zelené nebo hnědé.
Muž v jezeře zcela bezpečně neslyšel žádné bubny. Jen tlukot vlastního srdce.
Žádnou baskytaru a žádné ječení syntezátoru. Jenom šumot vlastní krve v uších.

Asi po hodině plavala zpátky, ačkoli jí to připadalo zatěžko. Ale
velkou část síly už zanechala ve vodě. A pociťovala potřebu ještě chvilku si
pohrát s dítětem, možná mu i vysvětlit, proč musí odejít. Vždyť ten maličký
tomu nerozuměl. Chtěla se nenápadně rozloučit s Gereonem.

■
Když se vrátila zpátky, starší pár vpravo od nich byl pryč.
Zůstala tam jen obě lehátka. A místo vlevo vedle nich už nebylo volné. Po
dětech hrajících si s míčem také nebylo stopy. Teď u jejího sklapovacího
sedátka ležela zelená deka tak blízko, že se kovová konstrukce křesílka
dotýkala látky. Uprostřed pokrývky stálo veliké kazetové rádio a z něho se do
odpoledne linula hudba.

Kolem rádia se rozložili čtyři lidé, všichni ve stejném věku jako
Cora a Gereon. Dva muži, dvě ženy. Dva páry! Jeden pár seděl se skrčenýma
nohama a bavil se. Oba obličeje byly vidět z profilu. Druhý pár zatím neměl
žádné obličeje. Oba leželi, žena vespod, muž na ní.

Z ženiny hlavy byly vidět jen vlasy, velmi světlé, skoro bílé – a
velmi dlouhé, sahaly jí až k bokům. Muž měl husté tmavé vlasy, které se mu na
šíji kroutily. Jeho svalnaté nohy ležely mezi roztaženýma nohama ženinýma.
Rukama jí objímal hlavu. Líbal ji.

Ten pohled způsobil, že Cořino srdce náhle sevřela křeč. Stěží
dokázala dýchat, cítila, jak jí krev utíká dolů do nohou. Hlavu měla prázdnou.
Jen aby ji znovu ucítila, shýbla se pod slunečník a vzala si ručník. A jen aby
přehlušila buchot, s nímž se srdce znovu rozběhlo, pohladila dítě po hlavičce,
řekla mu několik slov, vylovila z tašky červenou plastikovou rybku a vtiskla ji
dítěti do rukou.

Pak otočila křesílko tak, aby seděla k té skupince s rádiem zády.
Přesto se jí ten pohled vznášel před očima. Jen pozvolna obraz bledl a Cora se
uklidňovala. Co ten pár za ní provozoval, to se jí netýkalo. Bylo to normální a
nevinné, a hudba dokonce ani nebyla protivná. Někdo zpíval anglicky.

Kromě muziky slyšela i jasný hlas ženy a rozvážný hlas muže.
Musel to být ten, co seděl. A jak mluvil, vypadalo to, že se s tou ženou ještě
dlouho nezná. Říkal jí Aleno. To jméno jí připomnělo knihu, kterou měla jako
dítě. Na jeden den! Alenka v kraji divů.

Nečetla ji. K tomu se nedostala v těch pár hodinách. Otec jí
vyprávěl, oč v knize šlo. Ale co vyprávěl otec – to nemělo větší cenu než jeho
slib: „Jednoho dne to bude lepší.“

Muž za jejím sedátkem vyprávěl, že se chce udělat pro sebe.
Vysvětloval Aleně, že dostal dobrou nabídku, aby se přidal ke společné lékařské
ordinaci. Ti dva, co leželi, nebyli vůbec slyšet.

Gereon tam pošilhával kolem její paže a šklebil se. Bezděčně se
ohlédla přes rameno. Tmavovlasý muž se napřímil. Klečel, ještě pořád zády k ní,
vedle plavovlasé ženy, svlékl jí horní díl plavek a mezi ňadra jí lil opalovací
olej. Loužička byla zřetelně vidět. Pustil se do roztírání. Žena se pod jeho
rukama spokojeně vrtěla. Vypadalo to, že z toho má požitek. Pak se posadila i
žena. „Teď ty,“ řekla. „Ale nejdřív najdeme pořádnou muziku. Vždyť při tomhle
kňourání by člověk usnul.“

Vedle nohou světleplavé ženy ležela pestrá látková taška. Sáhla
dovnitř a vytáhla kazetu. Tmavovlasý muž protestoval. „Ne, Ute, tuhle ne. To
není fér. Kdes ji vzala? Dej mi ji!“ Popadl ženu za paži. Žena se zvrátila
dozadu a muž na ni padl. Převalovali se sem a tam, skoro se skulili z deky.

Gereon se ještě pořád šklebil.

Pak ležel muž dole, žena na něm seděla obkročmo, natahovala paži
s kazetou do vzduchu, smála se a oddechovala: „Vyhrála jsem, vyhrála jsem.
Nekaz nám legraci, zlatíčko. Ta muzika je fantastická.“ Sklonila se ke
kazeťáku. Dlouhé světlé vlasy se smýkaly muži po nohou, když žena zasouvala
kazetu do přístroje a mačkala tlačítko. Nastavila větší hlasitost.

Věta „Nekaz nám legraci“ a oslovení „zlatíčko“ ji bodly a něco jí
v nitru rozkmitaly. Když zazněly první takty hudby, padla plavovlasá žena
dopředu a obemkla oběma rukama mužův obličej. Líbala ho a pohybovala boky nad
jeho klínem.

Gereonovi se v očích objevil nervózní pohled. „Neměl bych tě teď
nakrémovat?“ zeptal se.

„Ne!“ Tak úsečně odpovědět nechtěla. Ale co tam prováděla ta žena
a jak na to Gereon reagoval, ji rozzlobilo. Zprudka vstala. Nadešel čas
rozloučit se s děckem. To chtěla udělat v klidu, ne s takovou ženskou v
bezprostřední blízkosti, která jí tak názorně předváděla to, na čem Cora
ztroskotala.

„Mohli by tu hudbu aspoň ztlumit,“ řekla. „Tady se nesmí hrát
nahlas.“

Gereon se pohrdavě ušklíbl. „Za chvíli bys tu chtěla zakázat i
dýchat. Jen se tak svatouškovsky nerozčiluj. Mně se ta muzika líbí a to ostatní
taky. Ta ženská má rozhodně oheň v těle.“

Nestarala se, co Gereon říká, vzala dítě na ruku a druhou volnou
paží se natáhla po červené rybce. Dělalo jí dobře a uklidňovalo ji, že cítila
teplé, pevné tělíčko, složenou plenu pod bílými kalhotkami, buclatou ručičku na
šíji a že měla dětskou tvář tak blízko očí.

V mělké vodě u břehu postavila syna na nožky. Trhl sebou. Voda
byla chladná, když předtím seděl tak dlouho ve vedru. Po chvilce si přidřepl na
bobek a vzhlížel k ní. Podala mu červenou rybu a chlapec ji ponořil do vody.

Bylo to hezké dítě, tiché dítě. Chlapec toho moc nenamluvil, i
když měl poměrně rozsáhlou slovní zásobu a uměl se zřetelně vyjádřit v krátkých
větách. „Chci jíst.“ – „Tatínek musí pracovat.“ – „Babi vaří pudink.“ – „To je
maminčina postel.“

Jednou, krátce poté, co se přestěhovali do vlastního domu, bylo
mu právě rok, si ho jednoho nedělního rána vzala k sobě do postele. V náručí jí
znovu usnul. Byl to hluboký a vřelý pocit, držet ho.

A jak tam stála ve vodě vedle něho a dívala se na úzká bílá záda,
na malou pěstičku, která pohybovala rybou ve vodě sem a tam, na skloněnou hlavu
se skoro bílými vlásky, na útlý krk, tehdy se jí ten pocit vrátil. Kdyby bývala
neměla i tak dost důvodů, byla by to udělala jen pro něho. Aby mohl vyrůstat volný
a nezatížený. Sedla si do dřepu vedle něho a políbila ho na rameno. Voněl čistě
a svěže po opalovacím mléku. Gereon ho namazal, když byla Cora ve vodě.

Zůstala s dítětem půl hodiny v mělké vodě, zapomněla na obě
dvojice na zelené pokrývce, zapomněla na všechno, co by mohlo narušit loučení.
Pak se trávník začal pomalu prázdnit, blížila se šestá hodina a Cora pochopila,
že je nejvyšší čas. Kdyby neměla dítě u sebe, odplavala by pryč a Gereonovi by
nevěnovala ani jedinou myšlenku. Nechat toho bezmocného malého chlapíčka
samotného u břehu, to nedokázala. Mohl by jít za ní.

Znovu ho zvedla na ruku, cítila přes plavky na břiše jeho teď už
chladné nožky a mokré kalhotky a pevnou buclatou ručku zas na šíji. Červenou
rybu chlapec pevně držel za ocasní ploutev.

Když se blížila, zjistila, že na zelené pokrývce se nic
nezměnilo. Hudba hrála stejně hlasitě jako předtím. Jeden pár seděl a povídal
si, aniž by se ti dva dotýkali. Druhý pár už zase ležel.

Nestarala se o to, dala děcku novou plenku a suché spodní kalhotky.
Pak chtěla jít, došlo však k novému zdržení.

„Chci jíst,“ řekl chlapec.

Na těch několika minutách nezáleželo. Byla plně a výlučně
soustředěna na poslední okamžiky se svým synem. „Na co bys měl chuť? Na jogurt,
banán, sušenku nebo jablíčko?“

Naklonil hlavu ke straně, jako by vážně uvažoval o její otázce. „Jablko,“
řekl. A Cora si ještě jednou sedla na sedátko a z tašky přes rameno vzala
jablko a malý nožík.

■
Když byla pryč, posunul jí Gereon sedátko tak, že už neseděla
zády k dece, nýbrž bokem, a on kolem ní mohl lépe vidět. Seděl s nataženýma
nohama a s rukama složenýma na břiše, tvářil se, že se dívá na vodu, ve
skutečnosti však šilhal po ňadrech té blonďaté coury. Zaručeně bude hledat
nějakou podobnou, až ona tu nebude.

Pomyšlení na něco takového by ji mělo rozčílit, ale nerozčílilo.
Ba ani ji to nerozesmutnilo. Ta část v ní, která mohla cítit, byla už asi
mrtvá, umřela někdy v oněch posledních šesti měsících, aniž si toho Cora
všimla. Přemýšlela jen o tom, jak by si to mohla usnadnit.

Nebojovat proti vodě. Tam, kde končily zábrany, vybíhala do
jezera úzká výspa, porostlá křovinami. Na tom místě by hned zmizela ze zorného
pole ostatních lidí. A pak by plavala do středu jezera. Od začátku by se
potápěla. Tím by se vysílila.

Z kazetového rádia dusalo sólo na bicí nástroje. I když si toho
nevšímala, tlouklo ji to do čela. V ruce pevně svírala jablko, cítila chvění v
zátylku, ramenní svaly se napínaly. V zádech pocítila cosi tvrdého a chladného,
jako by neseděla v teplém vzduchu, nýbrž ležela na studené podlaze. A něco jako
obzvlášť tlustý palec se jí sunulo do úst. Jako tehdy o Vánocích, když to
Gereon chtěl udělat obzvlášť pěkné.

Prudce polkla, přiložila nožík k jablku a rozdělila je na čtyři
části, tři si položila na natažené nohy.

Za ní pronesl již povědomý Alenin hlas: „Vždyť to má úžasnou
páru.“

Sedící muž odpověděl: „Dnes už mu to nikdo nevěří. Je to také pět
let staré. To byly Frankieho divoké týdny. Víc než pár týdnů to totiž netrvalo.
Nemá rád, když se mu to připomíná. Ale podle mě má Ute pravdu. Ta muzika je
fantastická, za tu se stydět nemusí. Byli tři kamarádi, bohužel ze sklepa někam
výš nahoru se nedostali. Frankie seděl u bicích.“

Frankie, zaznělo jí krátce v hlavě jen jako ozvěna. Kamarádi,
sklep, bicí, to se uložilo do paměti.

„Byls taky u toho?“ zeptala se Alena.

„Ne,“ odpověděl, „tenkrát jsem ho ještě neznal.“

Gereon se zavrtěl na židličce a zašilhal po jablku v její ruce. „Určitě
nesní všechno. Zbytek mi můžeš dát.“

„Zbytek sním sama,“ odporovala. „A pak to ještě jednou obeplavu.
Můžeš si vzít jiné. Je tu ještě jedno.“ Jako poslední věc kousek jablka! Golden
delicious, ten druh měla ráda už jako dítě. Už jen při tom pomyšlení se jí
sbíhaly sliny.

Na pokrývce se napřímila ta plavovlasá žena. Cora to zaznamenala
z očních koutků. „Počkejte,“ řekla a zmáčkla na magnetofonu tlačítko. „O kousek
popojedu. Co teď běželo, není nic ve srovnání se Song of Tiger! To je to
nejlepší, co jste kdy slyšeli.“

Tmavovlasý muž se překulil a znovu uchopil ženinu paži. Poprvé
zahlédla jeho tvář, nic jí neříkala. Také jeho hlas jí šel jedním uchem tam a
druhým ven, když znovu a tentokrát rázněji protestoval: „Ne, Ute, tohle stačí.
To ne. Nedělej mi to.“ Zdálo se, že to myslí hodně vážně. Ale Ute se smála a
odstrčila mu ruce.

Cora myslela na svůj dům. Že tchyně určitě prošťourá každý kout a
nenajde nic, na co by mohla hudrovat. Všechno se jen lesklo. I účetní knihy
byly v pořádku. Nikdo o ní nebude moci říct, že byla nepořádná coura.

Z jedné čtvrtky jablka odstranila jádřinec a co nejtenčeji
oloupala slupku. Podala ten kousek jablka děcku, sáhla po druhé čtvrtce, aby
vyřízla jádřinec i pro sebe. V tu chvíli se ozvala hudba, ještě hlasitěji než
předtím. Nechtěla se tam dívat, přesto zašilhala ke straně a zahlédla, jak se
plavovlasá žena se zvrátila zpátky na pokrývku. Oběma rukama uchopila muže za
ramena a strhla ho s sebou. Viděla, jak si muž obtočil světlé vlasy kolem ruky.
Jak za ně zatahal a posunul ženinu hlavu do pozice, která mu vyhovovala. Pak ji
políbil. A bicí…

Kousky jablka sletěly do trávy, když vyskočila. Gereon sebou
trhl, když začala křičet. „Nechte toho, vy svině! Nechte toho! Pusť ji!
Okamžitě ji pusť!“

Při první větě se vrhla na stranu a na kolena, při poslední větě
už malým nožíkem muže bodla.

První ranou ho zasáhla do šíje. Vykřikl, převalil se horní půlkou
těla a chňapl po jejím zápěstí. Také se mu podařilo je zachytit a na vteřinu či
dvě je pevně svíral. Přitom na ni zíral. A pak ji pustil a už se na ni jen
díval. Cosi zamumlal. Nerozuměla mu. Hudba byla příliš hlasitá.

A to bylo ono! To byla píseň z její hlavy, píseň, s níž začalo
její šílenství. Rozléhala se po ušlapaném trávníku, klouzala po zděšených
tvářích a strnulých tělech.

Druhým bodnutím zasáhla ze strany krk. Muž vytřeštil oči, ale
nevydal ze sebe hlásku, jen se chytil rukou za krk a díval se jí přitom do očí.
Krev mu stříkala mezi prsty, červená jako malá plastiková rybka. Plavovlasá
žena ječela a snažila se vylézt zpod jeho nohou.

Cora bodla ještě jednou a ještě jednou. Do krku. Do ramene, do
tváře. Nožík byl malý, ale velmi špičatý a velmi ostrý. A hudba byla tak
hlasitá. Píseň jí vyplňovala celou hlavu.

Muž, který předtím jen seděl a bavil se s Alenou, něco křičel.
Znělo to jako: „Nechte toho!“

Samozřejmě! O to přece šlo. Nechte toho! Nechte toho, vy svině.
Sedící muž pohnul rukou dopředu, jako by jí chtěl zadržet paži. Ale neudělal
to. Nikdo nic nedělal. Jako by byli zmraženi v čase. Alena si tiskla ruce na
ústa. Plavovlasá žena střídavě kňourala a ječela. Malé holčičky s nabíranými
bikinkami se tlačily k matce. Děda sňal noviny z obličeje a narovnal se.
Babička popadla kojence a přitiskla si ho k prsům. Otec se chystal vstát.

Pak konečně vyletěl Gereon ze židle a v příštím okamžiku ležel na
ní. Pěstí ji bil do zad, chtěl ji popadnout za ruku s nožíkem, když znovu
zvedla paži. Rval: „Coro! Neblbni! Zbláznila ses?“

Ne, ne, v hlavě měla úplně jasno. Všechno bylo dobré. Všechno
bylo správné. Muselo to tak být. Věděla to naprosto jistě. A ten muž to věděl
také, dalo se mu to přečíst v očích. „Toto je má krev, která bude prolita za
tvé hříchy.“

Když se na ni Gereon vrhl, přispěchal mu sedící muž i otec malých
děvčátek na pomoc. Každý z nich jí přidržoval jednu paži, zatímco se Gereon
snažil vyrvat jí nožík, jednou rukou ji chytil za vlasy, strhl jí hlavu dozadu
a několikrát ji udeřil pěstí do tváře.

Gereon krvácel ze dvou tří ran na paži. Bodala i po něm, i když
něco takového neměla v úmyslu. Sedící muž nyní zakřičel na Gereona, ať
přestane. Což Gereon nakonec udělal. Ale ocelově jí svíral zátylek a tlačil jí
tvář na zakrvácenou mužovu hruď.

V hrudi bylo ticho. I jinak bylo skoro ticho. Už jen pár rytmů,
poslední bicí sólo krátce před koncem pásku. Pak to udělalo cvak. Jedno
tlačítko na kazetovém přijímači vyskočilo, byl konec.

Cítila Gereonův stisk, otupělá místa na obličeji, kam ji zasáhla
jeho pěst, krev pod tváří a chuť krve na rtech. Slyšela kolem sebe mumlání. Žena
se světle plavými vlasy fňukala.

Natáhla ruku, aby ji položila ženě na nohu. „Neboj se,“ řekla. „Nebude
tě bít. Pojď. Pojď pryč odtud. Vypadneme. Neměly jsme sem chodit. Můžeš vstát
sama, nebo ti mám pomoct?“ Dítě na jejich pokrývce se rozplakalo.












2. kapitola
Jako dítě jsem moc neplakala, jen jednou. A to jsem neplakala,
nýbrž křičela strachem. V posledních letech jsem na to už nemyslela. Ale
pamatuji si to přesně. Jsem ve zšeřelé ložnici. Na oknech visí závěsy z těžké
hnědé látky. Pohybují se. Okna jsou zřejmě otevřená. V pokoji je zima. Mrznu.

Stojím u dvojité postele. Jedna část je ustlaná, druhá, ta u
okna, poválená. Vychází z ní zatuchlý, nakyslý zápach, jako by prádlo dlouho
nikdo nevyměnil.

V pokoji se mi nelíbí. Zima, zápach po měsíce starém potu,
ošlapaný běhoun na holých dřevěných prknech. Tam, odkud jsem právě přišla, leží
na podlaze tlustý koberec a je tam krásně teplo. Trhám rukou, která drží tu
moji. Chci odejít.

Na ustlané straně postele sedí žena. Má na sobě kabát a drží v
rukou kojence. Je zabalený do přikrývky, mám se na něj podívat. Je to moje
sestra Magdalena. Řekli mi, že teď mám sestřičku a že se na ni půjdeme podívat.
Ale já vidím jen ženu v plášti.

Vůbec ji neznám. Je to moje matka, kterou jsem dlouho neviděla.
Půl roku. To je moc dlouho na malé dítě. Tak daleko mu paměť nesahá. A teď mám
zůstat s tou ženou, která má oči jen pro ten zabalený uzlík.

Její tvář mě děsí. Je tvrdá, šedá a hořká. Konečně se na mě
podívá. Hlas má stejný, jak vypadá. Říká: „Pán nám naše viny neodpustil.“

Pak odhrne přikrývku a já zahlédnu maličký modrý obličejík.

Žena mluví dál: „Seslal na nás zkoušku. Musíme v ní obstát.
Učiníme, co od nás očekává.“

Nevěřím, že jsem si ta slova tenkrát zapamatovala. Později mi je
často opakovali, proto je znám ještě dnes tak přesně.

Chci pryč. Ten divný ženin hlas, ten mrňavý modrý obličej v
přikrývce, s tím nechci nic mít. Znovu tahám za ruku, která drží tu moji, a
dávám se do křiku. Někdo mě zdvihne a domlouvá mi. Matka! Maminka! Jsem pevně
přesvědčena, že žena, která mě bere na ruku, je moje pravá maminka. Pevně se k
ní tisknu a upokojím se, když mě odvede zpátky do tepla. Byla jsem ještě velmi
malá, bylo mi osmnáct měsíců. Dá se to snadno vypočítat.

Když se Magdalena narodila, stejně jako já v nemocnici v Buchholzu,
byl mi rok. Máme narozeniny ve stejný měsíc. Já devátého a Magdalena
šestnáctého května. Moje sestra přišla na svět jako modré dítě. Hned po
narození ji odvezli na velkou kliniku v Eppendorfu a operovali jí srdce. Lékaři
přitom zjistili, že Magdalena má ještě další choroby. Pochopitelně se snažili
jí pomoci, jenomže napravit všechno se nedalo.

Zpočátku se říkalo, že Magdalena bude žít jen několik dní, nejvýš
pár týdnů. Lékaři nechtěli, aby si ji matka vzala domů. A matka nechtěla
Magdalenu nechat samotnou, zůstala také v Eppendorfu. Ale po půl roce Magdalena
pořád ještě žila a lékaři ji tam nemohli věčně držet. Poslali ji domů, aby
umřela tam.

Po těch šest měsíců jsem byla v rodině u sousedů, u Adigarových.
Jako malé dítě jsem byla skálopevně přesvědčena, že oni jsou moje rodina. A že
mě moje pravá matka Grit Adigarová jednoduše nechala u rodiny vedle, protože se
mnou nechtěla ztrácet příliš času. Ne hned, ze začátku si mě přece ještě jednou
vzala k sobě. Bohužel ne nadlouho.

Na podrobnosti z této doby si nevzpomínám. Často jsem si přála,
aby se mi z oněch týdnů a měsíců u Grit a jejích dcerek Kerstin a Melanie
vybavilo aspoň něco.

Grit byla ještě velmi mladá, mohlo jí být kolem dvaceti, v
sedmnácti měla první dítě a v devatenácti druhé. Její muž byl doma jen málo.
Byl o řádku let starší než ona, plavil se po moři a velmi dobře vydělával. Grit
měla vždycky dost peněz a vždycky dost času na své dcery. Byla veselý a
nekomplikovaný člověk, sama ještě tak trochu dítě.

Často jsem zažila, jak najednou popadla jednu z dcerek, svalila
se s ní na zem, lechtala ji, až se holčička kroutila, výskala a pištěla a
smíchem sotva dechu popadala. A já si dodneška myslím, že si se mnou jednou
taky tak hrála v době, kdy se o mě starala. Že jsem si hrála s Kerstin a s
Melanií. Ze mě Grit večer brávala na klín a mazlila se se mnou stejně jako s
vlastními dětmi. Ze mě odpoledne krmila koláči nebo mi vyprávěla nějaký veselý
příběh. A že mi říkávala: „Coro, ty jsi hodné dítě.“

Ale těch šest měsíců je pryč. Z paměti mi vymizelo i těch pár
týdnů, které jsem pak ještě strávila u Grit, poté co se matka vrátila z
kliniky. Zůstal jen pocit, že mě odložili, odvrhli, vyhnali z ráje. Protože v
ráji smějí žít jen čistí andělé, kteří plní boží slovo do posledního písmene,
nepochybují o žádném z jeho přikázání, nebouří se proti němu a mohou vidět
jablka na stromě poznání, a nezatouží ani po jednom kousnutí.

To jsem nedokázala. Mě bylo možné snadno svést, slabého, hříšného
človíčka, jenž nedokázal udržet pod kontrolou přání, která v něm byla vzbuzena,
chtěl všechno mít, na co mu padl zrak. A s takovým člověkem nechtěla Grit
Adigarová bydlet pod jednou střechou, myslela jsem si.

Proto jsem musela matko říkat ženě, kterou jsem neměla ráda, a
otče mužovi, který spolu s námi bydlel v domě. Ale toho jsem měla velmi ráda.
Byl taky hříšník. Matka mu tak mnohdy říkávala.

Já nosila své hříchy uvnitř, otec navenek. Viděla jsem je často,
když jsem seděla ve vaně a on musel na záchod. Nevím, jak jsem na to přišla, že
právě tahle věc je jeho hřích. Možná proto, že já něco takového neměla a
Kerstin s Melanií Adigarovou taky ne. A protože jsem se pokládala za zcela
normální, musel mít otec něco navíc. Bylo mi ho kvůli tomu líto. Často mi
připadalo, že by se své vady rád zbavil.

Spali jsme v jednom pokoji. A jednou jsem se v noci probudila, protože
otec byl příliš neklidný. Myslím, že mi tehdy byly tři, s určitostí to už
nevím. Na otci jsem visela. Kupoval mi nové boty, když staré začaly tlačit.
Ukládal mě večer do postele, seděl u mě, dokud jsem neusnula, a vyprávěl, jaké
to bývalo dříve. Úplně dávno, dokud Buchholz ještě byla maličká a velmi chudá
víska ve vřesovišti. Jen pár selských stavení a půda tak špatná a zvířata tak
hubená, že po zimě nedokázala ani sama dojít na pastvu. Museli je tam
odtáhnout. A jak potom přišla železnice. Jak se všechno zlepšilo.

Ráda jsem naslouchala takovým příběhům. Skrývala se v nich
naděje, byly skoro příslibem. Jestliže se z nepatrné, nuzné vsi ve vřesovišti
mohlo stát pěkné malé městečko, pak se k lepšímu mohlo obrátit i všechno
ostatní.

Ten večer mi otec vyprávěl o moru. A když jsem se pak probudila –
otec sténal, já hned pomyslela na mor a bála se, že onemocněl. Ale pak jsem
viděla, že drží svůj hřích v ruce. Podle mě to vypadalo, že si ho chce
utrhnout. Ale nepovedlo se mu to.

Napadlo mě, že kdybychom trhali oba, určitě bychom to zvládli.
Také jsem mu to řekla a zeptala se, jestli bych mu s tím neměla pomoci. Řekl
mi, že ne, vstal z postele a potmě šel do koupelny. A já si myslela, že ho chce
ustřihnout. V koupelně ležely velké nůžky.

Ale příští sobotu jsem viděla, že ho má ještě pořád. A – no ano,
taky bych měla strach, kdybych si měla ustřihnout něco, co je pevně přirostlé.
Z celého srdce jsem mu přála, aby odpadl sám od sebe, uhnil nebo vyhnisal, jako
mi vyhnisala z prstu tříska.

Když jsem to otci řekla, tak se usmál, sbalil zas všechno do
kalhot, přistoupil k vaně a umyl mě. „Ano,“ souhlasil, „doufejme, že odpadne.
Mohli bychom se o to pomodlit.“

Jestli jsme to udělali, už nevím. Ale předpokládám to. U nás se
pořád modlilo o věci, které nám chyběly nebo které jsme nechtěli mít – jako
třeba chuť na malinovou limonádu. Ta mě trápila často.

Ještě vím, jak jsem jednou – to mi musely být čtyři – byla s
matkou v kuchyni. Ještě pořád jsem nevěřila, že je moje opravdová matka.
Všichni to říkali, ale já už věděla, že lidi lžou. A vždycky jsem si myslela,
že lžou všichni.

Měla jsem žízeň. Matka mi dala sklenici vody. Byla to jen voda z
vodovodu. Tu jsem neměla ráda. Chutnala po ničem. Matka mi vzala sklenici a
prohlásila: „Tak to nemáš žádnou žízeň.“

Tu jsem ale měla a řekla jsem, že bych se radši napila malinovky.
Grit měla malinovou limonádu. Matka nevídala ráda, když jsem chodila vedle. Ale
neměla čas se starat o to, co dělám. A já využila každou příležitost, abych jí
utekla a byla u své pravé rodiny.

Onoho dne jsem si také hrála vedle. Pak chtěla Grit vyrazit s
dětmi na návštěvu. Měla spoustu přátel a známých. Hodně lidí ji zvalo, protože
často měla muže dlouho na cestách. Grit zavolala na děti, aby je umyla a
převlékla. Zeptala jsem se, jestli bych směla jít taky, a dostala jsem odpověď,
že by mi to „moje matka“ nedovolila. Musela jsem domů.

To vím zcela přesně. Bylo časné odpoledne, konec července nebo
začátek srpna. Venku panovalo velké horko. Kuchyňské okno bylo dokořán, všechno
bylo jasně ozářené sluncem, veškerá ta ošuntělost, nuzota, která však neměla
svou příčinu ve finančním nedostatku.

Otec pracoval v Hamburku v jedné kanceláři v přístavu. Často mi o
tom i vyprávěl. Už ve čtyřech jsem věděla, že dobře vydělává. Byli bychom mohli
vést lepší život. Dřív rodiče také tak žili a leccos si dopřáli. Často si
zajeli do Hamburku, zatancovat, na večeři a tak.

Ale od doby, co se narodila Magdalena, potřeboval otec hodně
peněz pro sebe. A klinika také hodně stála. Lékaři v Eppendorfu se divili, že
Magdalena ještě pořád žije. Bývala často na klinice, někdy velmi dlouho kvůli
nové operaci, jindy jen na pár dní kvůli nějakým vyšetřením. Matka byla vždycky
s ní. A za matčinu postel a jídlo otec musel platit. Kdykoli se vrátily,
vždycky se říkalo: Ještě pár týdnů, nejvýš několik měsíců.

Žili jsme se smrtí pod jednou střechou. A matka bojovala o každý
den. Nepustila Magdalenu ani na okamžik z očí, ani v noci ne. Proto spal otec v
mém pokoji. Měli jsme nahoře v domě jen dvě místnosti a velkou koupelnu. Když
dům kupovali, nemysleli si, že by kdy mohli mít děti, a druhý pokoj byl vlastně
míněn jako pokoj pro hosty.

Matka stála u sporáku, když jsem na ní chtěla limonádu. Byl to
elektrický sporák. Měli jsme i ledničku. Ale zbývající zařízení kuchyně se
skládalo už jen ze starého, humpoláckého nábytku, který si pořídili, když se
vzali. Všechno v domě bylo staré, matka taky.

Ten den jí bylo už čtyřiačtyřicet, byla to vysoká žena s hubeným
obličejem. Vypadala mnohem starší, než byla ve skutečnosti. Na sebe neměla
vůbec čas. Šedivé vlasy jí v pramenech visely až na ramena. Když už byly moc
dlouhé, ustřihla kus nůžkami.

Na sobě měla pestrou zástěru a něco míchala v hrnci. Sklenici s
vodou postavila do dřezu. Otočila se ke mně a zeptala se: „Malinovou limonádu?“

Měla jemný hlas a mluvila vždycky velmi tiše, takže člověk musel
pozorně naslouchat. Zavrtěla hlavou, jako by vůbec nechápala, jak jsem vůbec
mohla přijít na tak nesmyslný nápad. Pak mluvila dál svým klidným, rozvážným
způsobem: „Víš, co podali našemu Vykupiteli, když umíraje řekl: ‚Žízním?‘ Ke
rtům mu přidrželi houbu namočenou do octa. Pohár s vodou by ho udělal šťastným
a zmírnil by jeho utrpení. Ale on si nestěžoval a určitě se neptal po malinové
limonádě. Jaké z toho plyne pro tebe poučení?“

Zcela jistě to nebyl první rozhovor tohoto druhu, který se mnou
matka vedla. Protože odpověď jsem uměla nazpaměť. „Že náš Vykupitel byl vždycky
spokojený.“

A já nikdy. Já jsem byla obtížné dítě, vzdorovité, zlostné,
sobecké. Chtěla jsem všecko – a všecko jen pro sebe. A kdyby mi v tom
nezabránili, prostě bych si to vzala. Matka mi vysvětlila, že Magdalena byla
nemocná jen proto. Magdalena přece přišla z matčina břicha. A krátce předtím
jsem byla v matčině břiše já. A já jsem všechnu sílu, kterou matka měla v sobě
a která by stačila nejmíň na tři děti, jak mi často opakovala, sebrala jen pro
sebe. Pro Magdalenu nic nezbylo.

Mně to bylo jedno, když mi matka vyprávěla něco podobného.

Nechtěla jsem sice být zrovna špatný člověk, ale pokud šlo o mou
sestru, tak mi na tom tak nesešlo, jestli jsem hodná. Magdalenu jsem neměla
ráda. Pro mě byla jakousi věcí, něco jako špalík dřeva. Neuměla běhat a neuměla
mluvit. Ani pořádně brečet neuměla. Když ji něco bolelo, pištěla. Většinu času
ležela v posteli, jen občas poseděla hodinku v křesle v kuchyni. Ale to už byl
mimořádně dobrý den.

Pochopitelně jsem nemohla říct, co jsem si myslela. Musela jsem
tvrdit pravý opak. Ovšem to jsem zvládala velmi dobře. Říkala jsem vždycky jen
to, co lidé chtěli slyšet. Matka byla s mou odpovědí spokojena. „Nemyslíš si
také, že by sis měla z našeho Vykupitele vzít příklad?“ zeptala se. Horlivě
jsem přikývla. A matka řekla: „Tak jdi a pros ho o sílu a milost.“

Ještě pořád jsem měla žízeň. Ale věděla jsem, že od ní nedostanu
už ani tu sklenici s vodou z vodovodu, dokud se nepomodlím, a šla jsem do
obývacího pokoje.

Ten byl stejně ošuntělý a stejně nemoderně zařízený jako kuchyně.
Odrbaná pohovka, nízký stolek na tenkých šikmých nožkách a dvě křesla. Ale
nikoho, kdo vešel do místnosti, ani nenapadlo rozhlížet se po opotřebovaném
nábytku.

Pohled každého padl vždycky nejdřív na oltář v rohu u okna.
Vlastně to byla jen skříň, od níž otec musel horní část odříznout. Před skříní
stála tvrdá dřevěná lavice, na které se smělo jen klečet. Na skříni ležel bílý
ubrus s vyšitými svíčkami a na něm vždycky stála váza s květinami. Většinou to
byly růže.

Byly velmi drahé. Avšak matka je kupovala ráda, i když s penězi
pro domácnost nevycházela. Prohlašovala, že přinést Vykupiteli oběť musí
člověku naplnit srdce radostí. Moje srdce se radostí nenaplnilo nikdy. Bylo
přeplněné domněnkou, že mě odložili. Moje pravá matka Grit Adigarová musela už
dávno poznat, že jsem špatný člověk. Nechtěla, aby tím trpěly Kerstin a
Melanie. Proto mě Grit odvedla k této ženě, která přesně věděla, jak se ze
špatného člověka dělá dobrý.

Ale jestli všem ukážu, že jsem hodné dítě, když se budu pilně
modlit a nebudu hřešit, nebo aspoň ne tak, aby si toho někdo všiml, pak zas
budu brzy smět už napořád zůstat u své pravé rodiny, říkala jsem si.

Že by všichni lidé byli přesvědčeni, že bych nemocnému dítěti
Magdaleně mohla zajistit následující den, to jsem si nedokázala představit. Při
nejlepší vůli jsem nevěděla, jak bych to mohla provést. A znamenalo by to, že
už bych nikdy nesměla domů, že bych už navěky musela zůstat u té divné ženy a u
našeho Vykupitele.

Stál na skříňce mezi vázou s květinami a čtyřmi svícny s vysokými
bílými svíčkami. Ale on vlastně nestál. Byl přitlučený maličkými hřebíčky na
dřevěném kříži, vysokém asi třicet centimetrů. Navíc byl na zádech přilepený.
Jednou, když matka nebyla nablízku, jsem ho sundala ze skříně a prozkoumala.

Chtěla jsem jenom zjistit, jestli otevře oči. Matka tvrdila, že
umí pohlédnout lidem hluboko do srdce a vidět tam všechny hříchy a žádosti. Ale
neotevřel je, ačkoliv jsem s ním třepala, viklala trnovou korunou na jeho
bolestí skloněné hlavě a klepala mu na břicho. Znělo to, jako bych klepala na
stůl.

Nevěřila jsem, že by odhalil mé spády. Neměla jsem z něho
respekt. Jenom z matky, která mě nutila, abych před ním klečela a třikrát denně
nebo častěji ho prosila o milost, sílu a slitování. Měl očistit mé srdce.
Nechtěla jsem žádné čisté srdce. Měla jsem svoje zdravé a to mi stačilo. Měl mi
dát sílu k odříkání. Ani takovou sílu jsem nechtěla.

Pořád si jen odříkat – bonbony, malinovou limonádu a další
báječné věci. Například koláč, který nám Grit Adigarová pravidelně nabízela.
Pekla ho sama, každou sobotu jeden – hustě posypaný drobenkou. A v pondělí
přišla s talířem, na němž ležely tři nebo čtyři kousky. Byly už trochu oschlé,
ale to nevadilo. Matka vždycky odmítla. A mně se sbíhaly sliny, už když jsem
zahlédla jen talíř.

Když jsem se dívala moc dlouho, matka řekla: „Už zas máš ten svůj
žádostivý pohled.“ Pak mě poslala do obývacího pokoje. A znovu jsem klečela v
koutě před křížem na skříni, na němž Vykupitel prolil svou krev za naše hříchy.

Byl to znepokojivý okamžik klečet vedle mrtvého, vidět jeho krev
a hrůzu ostatních. Žena s bělavě plavými vlasy nechtěla, aby se jí Cora dotkla,
nechtěla si dát od ní pomoci a nechat se odvést pryč. Bila ji oběma rukama,
když se příliš přiblížila k její noze. Sedící muž řekl, ať nechá Ute na pokoji.
Tedy to udělala. Po Ute jí nic nebylo.

Omluvila se Gereonovi za bodné rány v paži. Opět ji udeřil pěstí
do obličeje. A sedící muž – už dávno neseděl, klečel proti ní a prohlížel
mrtvého. Ale protože to byl okamžik mimo čas, cosi pro věčnost, musel zůstat
sedícím mužem – se rozkřikl na Gereona: „Nechte toho, krucinál! Přestaňte už
konečně!“ A Gereon křičel: „Zešílelas? Proč jsi to udělala?“ To nevěděla, a
bylo jí to jaksi trapné.

Byla by ráda zůstala sama s mrtvým, jen na několik minut, aby si
ho v klidu prohlédla, aby se potěšila pocity, které pohled na něj vyvolával; ta
spokojenost, to nekonečné ulehčení a hrdost. Jako by konečně vykonala nějakou
nepříjemnou práci, kterou dlouho odkládala. Málem by bývala řekla: „Dokonáno
jest!“ Nevyslovila to, jen tu seděla a cítila se skvěle.

Na tom se nic nezměnilo, ani když přišli policisté. Byli čtyři, v
uniformě. Jeden se jí ptal, jestli ten malý nožík patří jí. Když přitakala,
zeptal se, zda s ním zabila toho muže.

„Ano, přirozeně,“ souhlasila. „To jsem byla já.“

A policista prohlásil, že ji musí zatknout, ona nemusí vypovídat,
má právo na právníka atakdále.

Vstala. „Děkuji mnohokrát,“ odpověděla. „Nepotřebuji advokáta.
Všechno je v pořádku.“ A také bylo. Všechno bylo v nejlepším pořádku. Ten
obdivuhodný pocit, jásot, vnitřní mír, něco podobného ještě nikdy nepocítila.

Jeden policista požádal Gereona, aby pro ni vzal z tašky čisté
spodní prádlo a vydal mu její osobní doklady. Nedovolil, aby sama sáhla do
tašky. Směla si vzít jen sukni a tričko. Na ručník ‚nepomyslela.

Gereon začal hledat v tašce a znovu křičel: „Ty ses naprosto
pomátla. Vždyť jsi pobodala i mě.“ Odpověděla mu klidně a zcela rozvážně. Gereon
pak podal prádlo policistovi. Ten nemohl jinak, musel to prádlo vzít a s
nehybným obličejem je dál podat jí.

Dovolili jí, aby se umyla. Dva uniformovaní úředníci ji
doprovodili k toaletě pro personál, umístěné v nízké budově u vchodu. Umyvadlo
bylo špinavé, zrcadlo nad ním skoro slepé a zacákané nesčetnými kapkami vody.
Přesto jasně a zřetelně rozeznala svou tvář. Ohmatala si pravý spánek. Tam měla
roztrženou kůži. Oční víčko jí napuchlo. Na této straně se mohla dívat jen
úzkou štěrbinou. Nevadilo jí to.

Špičkou jazyka si přejela po horním rtu, ucítila krev a myslela
na dřevěnou sošku v rohu obývacího pokoje, na rudou barvu na rukou a nohou, na
ránu na boku, od níž vedlo směrem dolů několik tenkých proužků. Už ve čtyřech
věděla, že to je jen barva. Ale mužova krev, krev na její tváři, na těle, ta
byla pravá. A to bylo vykoupení.

Všechno bylo rudé. Plavky, paže, ruce, dokonce i vlasy měla
potřísněné. Ráda by to tak nechala. Nechtěla však rozzlobit policisty, otočila
kohoutkem, omyla si paže a ruce, přidržela hlavu pod tenkým pramínkem vody a
dívala se, jak krev stéká do umyvadla. Smíchaná s vodou vypadala světlá, skoro
jako malinová limonáda tenkrát. Přitom to tehdy nebyla žádná pravá limonáda,
jen hustý sirup ředěný vodou.

Jednoho dne matka kapitulovala a udělala ústupek žádostivosti.
Sklenice sladké vody na den. Přesně vzato dvě, jednu pro ni a jednu pro
Magdalenu. Znovu se viděla, jak stojí u starého kuchyňského stolu, na němž bylo
tolik škrábanců a zářezů. Viděla se, jak pozorným zrakem sleduje, jak matka
nalévá sirup do dvou sklenic a pečlivě dbá, aby v obou bylo stejně. A viděla
se, jak rychle sáhla po sklenici, kde snad bylo o desetinu milimetru víc. A jak
s ní pádí k vodovodnímu kohoutku, dřív než si matka všimne toho jemného rozdílu
a zažene ji do rohu v obývacím pokoji.

Už léta si na to nevzpomněla, a teď jí bylo, jako by to bylo
včera. Otec se svou snahou odtrhnout si z těla hřích a se svými starými příběhy
z Buchholzu, pořád jen jak to bývalo dříve, jako by neexistovalo dnes a zítra.
Matka v pestrých šatových zástěrách, se slepenými vlasy a s křížem. A
Magdalena, ten namodrale se třpytící porcelánový obličejík, intenzivní a bez
poskvrnky, poznamenaný neustále přítomnou smrtí. Kající Magdalena, bezvládný
uzlíček trpící za hříchy jiných.

Bylo po všem. Vykupitel dal svou krev, vzal na sebe vinu lidí a
svou smrtí jim urovnal cestu do nebe. Viděla před sebou jeho tvář, jeho pohled,
pochopení v jeho pohledu, porozumění, odpuštění. A prosbu: „Otče, odpusť jí,
neboť neví, co činí.“ Žádný člověk nemůže vědět všechno!

Vyprala si i plavky, použila je jako žínku, aby si očistila prsa
a břicho. Vodu si otřela rukama. Byl tu sice ručník, visel vedle umyvadla na
háčku. Ale byl tak špinavý, jako by tu visel už týdny. Pak se oblékla. Spodní
prádlo a tričko se jí přilepily na kůži, zvlhly a zprůsvitněly. Chvilku váhala,
dívala se po sobě dolů. Pod tenkou látkou se rýsovala ňadra. Takhle nemohla
ven. Přede dveřmi byli policisté. Muži! Kdyby takhle před ně předstoupila,
působilo by to vyzývavě. Matka by dostala záchvat, matka by musela zapálit
svíčky na oltáři a ji by přinutila kleknout na kolena…

Nechápala, proč je to najednou tak přítomné. A tak důležité!
Musela to ze sebe silou setřást, a stejně se toho nezbavila. Před očima jí dál
tančily plamínky svíček. Horlivě mrkala, aby ten obraz zahnala. Když to
nepomohlo, zprudka otevřela dveře a oslovila jednoho policistu: „Neměl byste
pro mě sako?“

Oba policisté měli jen košili od uniformy a rychle si vyměnili
pohledy. Mladší z rozpaků sklonil hlavu. Druhý, tak na začátku čtyřicítky, to
zvládl, aby se jí díval do očí – a ne na ňadra prosvítající pod vlhkou látkou.
Zdálo se, že chápe, oč jde. „Žádné sako nepotřebujete,“ řekl otcovsky mírným
tónem. „Tam venku jich sedí plno, co toho mají na sobě mnohem míň než vy. Jste
připravena? Můžeme jít?“

Jen přikývla.

Díval se jí dál na tvář a zeptal se: „Kdo vás poranil?“

„Můj muž,“ vysvětlila. „Ale nemyslel to zle. Jen byl hodně
rozčílený a neovládl se.“ Policista svraštil čelo, jako by ho ta informace
udivila. Vzal ji za loket, ale ruku okamžitě stáhl, když sebou trhla. „Pojďme,“
řekl. A plameny svíček konečně zhasly.

Během doby, kdy byla na toaletě, se areál značně vylidnil.
Všichni lidé, kteří nebyli bezprostředními svědky, zmizeli. Jen daleko vzadu,
kde musela být zelená přikrývka a na ní mrtvý muž, postávala ještě skupinka
lidí.

Bylo krátce po sedmé. Na terase přilehlé k nízké budově se
zdržovalo asi dvacet lidí. A ti všichni na ni zírali, když k nim přicházela.
Ustrašeně tázavé výrazy jí byly nepříjemné.

Tři zbývající z přikrývky seděli opodál. Sedící muž se snažil obě
ženy nějak upokojit. Ute mu odstrčila ruku. Bez přestání poplakávala. U nich
stál mladší muž ve sportovním obleku. Kladl otázky a zapisoval si odpovědi do
bloku. Na terasu přišli dva saniťáci. Odvedli Ute. Alena šla za ní.

Bylo to jako ve filmu. Všude se něco hýbalo a dělo, jen ona pouze
přihlížela. Starší policista ji zavedl k jedné židli a postaral se, aby se jí
na obličej, hlavně na oteklé oko, podíval ošetřovatel. Policista byl velmi
laskavý a zůstal stát vedle ní, zatímco jeho mladý kolega přešel k muži ve
sportovním obleku a prohodil s ním několik slov.

Gereon tam také ještě byl, držel dítě na klíně a díval se na
obvaz na své paži. Muž ve sportovním obleku šel k němu a něco řekl. Gereon
prudce zavrtěl hlavou. Pak vstal a zamířil k sedícímu muži. Na ni se ani
nepodíval. Také se po ní ani neohlédl, když za chvíli odcházela mezi oběma
policisty k drátěné mříži.

Těsně u vchodu stála dvě policejní auta a další vozidlo parkovalo
ve stínu několika stromů. Napadlo ji, že Gereon má auto daleko vzadu a že na ně
praží slunce. Zastavila se a obrátila se ke staršímu policistovi. Působil
zraleji a zkušeněji než jeho kolega. „Řekl byste mi prosím své jméno?“

„Berrenrath,“ odpověděl automaticky.

Poděkovala pokývnutím a žádala: „Poslyšte, pane Berrenrathe.
Musíte se znovu vrátit a promluvit s mým mužem. Řekněte mu, aby vůz dobře
vyvětral a okénka vytáhl zas nahoru, než se rozjede. Nevzpomene si na to, znám
ho. Nikdy na to nepomyslí. A maličký má citlivá ouška, už často byl nemocný.
Když má vysokou horečku, dostane hrozně snadno křeče.“

Berrenrath jen kývl, otevřel zadní dveře jednoho z hlídkových
vozů a rukou jí pokynul, aby nasedla. Mladší obešel auto, posadil se za volant,
otočil se k ní a nespustil z ní oči. Skoro to vypadalo, že z ní má strach.

Ráda by ho uklidnila, jen nevěděla, jak by mu to vysvětlila. Je
po všem! Nepochopil by to. Taky to nechápala. Jen to cítila – jako by si krví
toho muže napsala na čelo: JE PO VŠEM!

Berrenrath se skutečně ještě vrátil. Nezůstal pryč dlouho. Když
si sedal vedle ní, řekl: „Váš muž na to dá pozor.“

Cítila se vyvázaná ze všeho, odpoutaná, trochu izolovaná a omámená
triumfem – jako by odplavala ven na jezero a potopila se. Byl to velice dobrý
pocit. Bohužel se omezoval na břicho a srdeční krajinu. V mozku se velmi pomalu
a plíživě šířilo cosi, co celou událost chtělo pozorovat z jiné perspektivy;
očima lidí, kteří si vyjeli k jezeru, aby tam prožili pokojné odpoledne.

Vzpomněla si na chlapce, jak seděl na dece a plakal. Chudák
chlapeček se na to musel dívat taky. Utěšovala se myšlenkou, že je příliš malý,
než aby si mohl všechno pamatovat. Zapomene na to, co viděl. Bude vyrůstat u
Gereona a Gereonových rodičů. Tchyně je na něho moc hodná. I staroch, ten
krobián, se k chlapečkovi choval, jako by byl z porcelánu.

Jízda netrvala dlouho. A Cora byla tak ponořená do myšlenek, že
si nevšimla ani kousku cesty. Když vůz zastavil, Berrenrath vystoupil a vyzval
ji, aby také vystoupila, na okamžik se vynořila, ale hned zase vnořila do
představ o budoucnosti, aby se nemusela zabývat minulostí.

Doživotí! To jí bylo jasné. Koneckonců se dopustila vraždy. To
chápala i ona. Trest musí být. Kdo však zažil kříž, toho mříže nemohly vylekat.
Představa cely neměla v sobě nic hrozivého. Pravidelná strava a práce v kuchyni
nebo v prádelně, možná v nějaké kanceláři, když se bude dobře chovat a všem ukáže,
jak je výkonná.

Nemohlo to být o mnoho jiné než tři léta s Gereonem. Jestli jí na
prsty koukají tchán s tchyní nebo dozorkyně, v tom neviděla rozdíl. Jenom
soboty a neděle nebudou. Už nikdy cigareta, která poslední hasnoucí jiskřičkou
v popelníku odstartovala šílenství.

Když se ze svých představ vynořila znovu, seděla na židli v
místnosti vymalované světlou barvou. Kolem stály rozházeně ještě další židle,
uprostřed byly dva psací stoly, na nichž se mezi psacím strojem a telefonem
kupila změť papírů. Vadilo jí to. Ráda by uklidila a přemýšlela, jestli by se
policistů měla dovolit.

Mladší stál u dveří, Berrenrath u velkého okna, kde bídně
živořily dvě rostliny v květináčích. Dovnitř padalo ještě pořád dost slunce,
takže dráždilo oči. A Cora si zapomněla brýle. Vpravo vedle květináčů ležela
nějaká akta. Akta Cora Benderová, pomyslela si zběžně. Ta budou určitě tenká.
Vždyť všechno bylo jasné. Přirozeně jí musí položit několik otázek a…

O ty kytky by se měl někdo co nejdřív postarat. Budily soucit.
Odpoledne určitě stály v pražícím slunci, na listech byly vidět hnědé skvrny.
Hlínu měly zaručeně suchou na prach.

„Poslyšte, pane Berrenrathe,“ řekla. „Ty kytky musíte dát z okna
pryč. Nesnesou slunce. Je to, jako by stály pod lupou. Pravděpodobně budou potřebovat
i vodu. Smím se podívat?“

Berrenrath vypadal užasle, po několika vteřinách pak váhavě kývl.

U zdi vedle dveří stála skříňka s umyvadlem. Na odkapávací ploše
stál starý kávovar, v konvici se utvořil ošklivý hnědý povlak. Asi ji nikdy
pořádně nevypláchli. Vedle kávovaru byl použitý pohárek na kávu. Pečlivě ho
umyla, pak se chopila konvice a chtěla ji také umýt.

„Nechte to být,“ řekl Berrenrath. „Sedněte si prosím zase zpátky.“

„Ale, poslyšte,“ protestovala. „Dovolil jste mi, abych zalila
kytky. A pohárek byl špinavý. Co je na tom, když udělám trochu pořádek?“

Berrenrath vzdychl a pokrčil rameny. „Pro mě za mě, postarejte se
o kytky. Ale pořádek tu dělat nebudete.“

„Tak tedy ne,“ odpověděla. „Ale myslela jsem to dobře.“

Naplnila pohárek vodou a šla k oknu. Zem byla skutečně vyschlá
jako troud. Pohárek nejdřív nechala na okenním parapetu, odnesla obě květiny k
psacímu stolu, nenápadně posunula dvě z židlí, kam patřily, a několik papírů
srovnala do úhledné hraničky, takže se udělalo trochu místa a místnost vypadala
upraveněji. Pak si donesla pohárek a květiny zalila.

Policisté na ni nevěřícně zírali, když pohárek naplnila podruhé
vodou. „Už to potřebovaly jak sůl,“ prohodila, když si znovu sedala na židli.

Dlouhou minutu panovalo ticho. Cora se snažila soustředit
myšlenky a připravit se na to, co bude následovat. Výslech! Z filmů věděla, jak
to probíhá. V podstatě jde jen o přiznání. To je pro policii to nejdůležitější.
V jejím případě byl tudíž výslech zbytečný, doznání už učinila, musí se to
ještě dát na papír a podepsat. To je divné, že se o to nikdo nestará. Znovu se
obrátila na Berrenratha. „Nač vlastně čekáme?“

„Na příslušné úředníky.“

„Vy nejste příslušný?“

„Ne.“

Usmála se na něho. Měl to být okouzlující úsměv, ovšem s tím
rozbitým obličejem dopadl nakřivo. „Poslyšte. To je přece pitomost. Policista
je policista. Bylo by mi milejší, kdybychom to mohli vyřídit. Zapište, co jsem
řekla. Já to podepíšu a pak budete mít padla.“

„Radši počkáme na ty příslušné úředníky,“ řekl Berrenrath. „Budou
tu každou chvíli.“

Samozřejmě nebyli. Vídala to často ve filmech, že podezřelého
nechali smažit se ve vlastní šťávě, aby jim nekladl odpor. Jen nechápala, proč
použili takové opatření v jejím případě. Jednak nebyla jen podezřelá, byla
jednoznačně vinna. A jednak neměla v úmyslu dělat potíže.

Cekání ji znervózňovalo. Zas musela myslet na Gereona. Ze se na
terase choval, jako by byla úplně cizí žena, do které mu nic není. Ale chápala
to. Pro Gereona to musel být strašlivý šok.

Člověk se jen musel vcítit do jeho situace. Vždyť přece k jezeru
vůbec nechtěl jet. Je moc horko, říkal při obědě, když vyslovila ten návrh.
Taky nechodil moc rád do vody. A pak mu tam během několika vteřin rozřezala
svět na cáry. Žádný div, že ji pak mlátil jako šílený. Jestlipak už byl doma? Co
asi vyprávěl rodičům? Ti se asi divili, když se vrátil jen s dítětem.

Viděla to před sebou. Tázavé výrazy. „Kdepak je Cora?“ Tchynin
hlas. Staroch toho moc nenamluvil, když šlo o rodinné záležitosti. A Gereon,
bledý, s bílým obvazem a s dítětem na zdravé paži, nejdřív poprosí, aby mu
pomohli vyložit kufr auta. Matka s ním vyjde ven. Venku, kde to starý muž
nemůže slyšet, Gereon řekne: „Probodla nějakého muže.“

A později budou sedět v obývacím pokoji. Gereon vylíčí všechno
popořádku, ačkoliv na vyprávění toho moc není. Jeho matka bude naříkat, co tomu
řeknou sousedi, až se to dozvědí. Otec se jen zeptá, jaký to bude mít vliv na
obchod a kdo se teď postará o to papírování.

■
Šlo na devátou, když se konečně otevřely dveře. Představa o
Gereonovi a jeho rodičích se přetrhla. Do místnosti vstoupil muž ve sportovním
obleku, kterého si všimla už na terase. Řekl jí své jméno. Hned je zas
zapomněla a snažila se odhadnout, co je to za člověka. Doufejme, že se nebude
zdržovat zbytečnými otázkami.

A přesně to udělal! Sedl si k psacímu stroji a vyzval ji, aby
řekla své jméno a také datum narození. Jako by tu byly nějaké pochybnosti o
její identitě. Chtěl vědět, jak je stará, odkdy vdaná, zaměstnaná ano, či ne.
Všechno věci, které s celou záležitostí vůbec nesouvisely. Pak chtěl ještě
informace o manželových rodičích, jejích rodičích a sourozencích.

Až k tchánovi a tchyni odpovídala sice s nechutí, ale po pravdě.
Pak řekla: „Moji rodiče jsou mrtví, sourozence jsem nikdy neměla!“

Prohlížel si květiny na psacím stole, ptal se jí, jestli má ráda
kytky, bez přechodu jí položil otázku, jestli má bolesti, nepotřebuje lékaře anebo
jestli nechce kávu. Zašilhala po starém kávovaru a odmítla.

Nebylo pro ni snadné soustředit se a zůstat klidná. Proti
očekávání se přece jen zdálo, že se to protáhne. Muž ve sportovním obleku jí
sdělil, jakého trestného činu se dopustila, jako by to snad nevěděla.
Vyjmenoval několik paragrafů, pohovořil pak o jejích právech, zopakoval, co už
řekl Berrenrath u jezera. Že nemusí vypovídat atakdále.

Hned ho přerušila. „Děkuji mnohokrát, vysvětlila jsem již panu
Berrenrathovi, že to není zapotřebí. Nepotřebuji žádného právníka. Nejlíp bude,
když si to budete zapisovat. Můžeme hned začít.“

To nejde. Muž ve sportovním obleku řekl, že musí počkat na šéfa.
A ten už je v budově.

Znovu uběhlo víc než čtvrt hodiny. Vadilo jí, že nemůže nic dělat
než sedět na židli a prohlížet si světle natřené stěny. Nebyla na nečinnost
zvyklá, člověk jen začne zbytečně hloubat. Jako v poledne v supermarketu, když
si myslela, že našla řešení.

Stejně to ale bylo nějaké bláznivé. Usnést se tak pevně o vlastní
smrti, že by ji nic nezviklalo. A pak se zčistajasna vrhnout na nějakého muže.
Jen proto, že ta plavovlasá žena – na jméno si v tu chvíli nevzpomněla – hrála
tu píseň. Radši se měla ptát, kde ji ta žena sebrala. A jestli jí někdo může
vysvětlit, jak se jí ta píseň dostala do hlavy.

Nikdo nemluvil. Jediným zvukem bylo kapání vodovodního kohoutku.
Nezatáhla ho dost pevně, když plnila pohárek po druhé. Muži se o to nestarali.
Berrenrath se díval na dveře. Jeho kolega tam stál s rukama za zády. Muž ve
sportovním obleku listoval v poznámkách, které si zapsal na terase.

Co mu asi svědci vyprávěli? Vrhla se na toho muže jako fúrie! Tak
to muselo těm lidem připadat. Najednou pochopila, proč si s ní dávali tak na
čas. Protože tomu nerozuměli, protože podobně jako Gereon chtěli vědět proč.

S tímto poznáním se jí srdce změnilo v olověnou hroudu.

Mozek se naplnil šedorudými mlžnými cáry. Cítila, jak jí vlhnou
ruce a začínají se třást. Už ani stopy po počátečním ulehčení, jásotu a
triumfu. Potřebovala rozumné vysvětlení.

Když se dveře konečně otevřely, dala se v duchu do počítání – osmnáct,
devatenáct, dvacet – a doufala, že se tím trochu uklidní. Muž, který vstoupil,
byl tak padesátiletý. Působil žoviálně a dobrosrdečně, krátce a všeobecně
pozdravil, kývl k oběma policistům, Berrenrath kývnutí opětoval, ale nějak
divně – jejím směrem. Muž ve sportovním obleku vstal a spolu s Berrenrathem
vyšli ven.

Zas čekat, ptát se, o čem se ti tři venku domlouvají, co mělo
znamenat to podivné kývnutí. Kdyby aspoň ten mladší policista něco řekl. Ticho
bylo nesnesitelné, neboť bylo jen vnějškové. Bylo to skoro jako jindy o
sobotním večeru. V hlavě ticho neměla. Tam burácela ta píseň. Kapající kohout
zněl skoro jako bicí. Po písni vždycky přišel ten sen. A teď nespala! Jestli se
ti muži brzy nevrátí…

Trvalo to jen deset minut. Ale to bylo šest set vteřin a každá
vteřina byla nová myšlenka. A každá nová myšlenka jí nahlodávala rozum. Co ji
znepokojovalo nejvíc, byly pocity, které v ní zabití vyvolalo. Každý normální
člověk by musel být zděšený, zoufalý, štvaný výčitkami svědomí, pokud by něco
takového spáchal. A ona se cítila dobře. Normální to nemohlo být.

Konečně se vrátili. Muž ve sportovním obleku si znovu sedl k
psacímu stroji. Berrenrath se vrátil k oknu. Šéf se posadil naproti ní.
Přívětivě se usmál a představil se. Rozuměla mu stejně tak málo, jako tomu, co
jí ještě dál říkal. Uvnitř se všechno napjalo. Stručné, přesné odpovědi. A
pravděpodobné zdůvodnění, aby se v nich neobjevil ani stín podezření, že by
mohla být blázen.

Berrenrath držel něco v ruce, její peněženku. Netušila, kde ji
tak najednou vzal. Nedbala na to. Celá procedura se ještě jednou opakovala.
Jméno, rodné jméno, datum narození, místo narození, rodinný stav, rodiče,
sourozenci.

„Děláme tu nějaký kviz?“ vyletěla. „To jste ale přišel pozdě, za
své odpovědi jsem už body dostala. Nebo chcete jen zjistit, jestli mám všech
pět ještě pohromadě? Žádný strach, mám je všechny.

Všimla jsem si, že mi byly už potřetí položeny tytéž otázky. Něco
vám navrhnu. Zeptejte se pro změnu svého kolegy. Ten už si to všechno zapsal.
Kromě toho má tamhleten moje doklady.“

Bylo jí líto, že Berrenratha označila tak opovržlivě jako „tamhleten“.
To si nezasloužil. Až dosud byl opravdu velmi milý. A jistě je také výhodnější
projevovat se zdvořile a ochotně. Ochotná ale přece byla, jen oni si musí
trochu pospíšit. Pokud to půjde dál tímhle tempem – tak to dlouho nevydrží.

Na její drzost nikdo nezareagoval. Jen mladý policista na chvilku
svraštil čelo. Berrenrath přistoupil s její peněženkou k psacímu stolu. Muž ve
sportovním obleku po ní natáhl ruku. Cora si uvědomila, že si nedokázala
zapamatovat jeho jméno ani jméno šéfovo. Snažila se rozpomenout, ale každá
myšlenka zůstala viset u tváře mrtvého. A nechtěla říct: „Promiňte, nedávala
jsem dost dobře pozor a vašim jménům jsem nerozuměla.“ Určitě by ji okamžitě
pokládali za bláznivou.

Oba uniformovaní policisté odešli z místnosti. Bylo by jí milé,
kdyby Berrenrath zůstal, byl to takový vstřícný člověk. Ovšem prosit o to
nechtěla. Neměl vzniknout dojem, že potřebuje podporu. Muž ve sportovním obleku
otevřel peněženku, vyňal občanský průkaz a podal ho šéfovi. Pak si prohlížel
její řidičský průkaz, zarazil se a zdvihl zrak.

Zaskočila ho tvář, to věděla jistě. Nemocný, šedý obličej v
řidičském průkazu, který vypadal, jako by patřil nějaké staré ženě. Chvilku se
obávala, že se jí na to zeptá. Mlčel. A Cora si rychle upravila vlasy nad
čelem, aby si nevšiml jizvy. Šéf mezitím studoval údaje v její občance, také
zdvihl hlavu a podíval se na ni. „Cora Benderová,“ řekl. „Cora, to zní jako
zkratka. Nebo je Cora vaše celé jméno?“

Měl příjemný teplý a hluboký hlas, který určitě na leckoho
působil uklidňujícím dojmem. U ní se takový účinek nedostavil. Nepodařilo se jí
ovládnout ruce. Třes zesílil. Obemkla v klíně pravou ruku kolem levé a pevně ji
tam svírala.

„Poslyšte,“ řekla. „Nechci vypadat nezdvořile, ale připadá mi, že
už je pozdě. Proto bychom si měli nějaké šarvátky odpustit.“

Šéf se usmál. „Máme spoustu času. A malá šarvátka je podle mě
osvěžující. Jak se cítíte, paní Benderová?“

„Velmi dobře, děkuji.“

„Zranila jste se.“ Ukázal na její tvář. „Měli bychom k vám
nejdřív zavolat doktora.“

„Dejte mi s těmi brejlouny pokoj!“ zaprskala. „Jeden ošetřovatel
se mi na to podíval, není to tak zlé, jak to vypadá. Zažila jsem horší věci.“

„Copak?“ vyzvídal šéf.

„Myslím, že vám do toho nic není,“ odpověděla.

„Tak dobře, paní Benderová,“ řekl klidně, ale velmi rozhodně šéf,
„když to tedy bezpodmínečně chcete jinak, umím to i jinak. Řeknete mi, pokud
budete mít bolesti, nebo se budete cítit nějak ukřivděna. Můžete se také
přihlásit, pokud byste chtěla kávu nebo něco sníst. Ale řekněte přitom prosím.
Zní to lépe.“

Popudila ho, stísněně pohnula rameny, zakroutila očima, vlastně
jen tím levým, nenapuchlým. „Poslyšte. Mrzí mě, jestli jsem trochu zvýšila
hlas. Nechci vám dělat potíže. Jenom jsem trochu nervózní a ráda bych to měla
za sebou. Proč vám musím třikrát říkat, jak se jmenuje můj muž? To s tím přece
vůbec nesouvisí. Zapište si mé doznání, nechte mě to podepsat, pak si můžeme
třeba i vypít kávu.“

Když šéf krátce kývl, postavil muž ve sportovním obleku na psací
stůl malou černou krabičku. Trhla sebou, když poznala, že je to kazetový
magnetofon. Muž stiskl tlačítko. Než se stačila ovládnout, už si ucpala oběma
rukama uši.

V tu chvíli jako by měla v hlavě oheň. Věděli to! Někdo jim o té
písni vyprávěl. A teď chtějí, abych si ji poslechla znovu. Jaké to bude mít
následky, to ví jen pánbůh. Možná znovu vyskočí a rozbije jednomu z nich
nejbližším květináčem hlavu.

Avšak žádná hudba se neozvala, neozvalo se vůbec nic. Oba muži se
na ni nedůvěřivě dívali. „Není snad něco v pořádku, paní Benderová?“ vyptával
se šéf.

Křečovitě se usmála, sňala ruce z uší a spěšně ujišťovala: „Ne,
ne, všechno je v pořádku. Jenom jsem měla takový nepříjemný tlak v uších. Asi z
vody. Potápěla jsem se a… Ale už je to pryč. Opravdu, slyším vás velmi dobře.“

Pak konečně začal. Už se nezdržoval paragrafy, vyjadřoval se co
nejstručněji. „Paní Benderová, krátce po osmnácté hodině jste u Maiglerova
jezera zabila jednoho muže. V bezprostřední blízkosti byla řada osob, které ten
incident viděly a mohly učinit výpověď. Některé výpovědi už byly
zaprotokolovány a podepsány. Zbraň byla zajištěna. V tomto ohledu je stav věcí
jasný. Přesto bychom vám rádi položili ještě několik otázek. Máte právo
nevypovídat. Máte právo na advokáta…“

Než mohl mluvit dál, zdvihla ruku a přerušila ho. Tentokrát se
snažila mluvit mírně. Ta černá krabička byla nahrávací přístroj, to mezitím
pochopila. Jím se zaznamená každé slovo, aby se potom mohlo přehrávat všem
možným lidem. Každý si bude moci poslechnout, co říkala. Každý může slyšet, jak
to říkala. A každý z toho může vyvodit závěry.

„To všechno vím,“ oznámila. „A už jsem to řekla dvakrát.
Nepotřebuji právníka. Učiním doznání. Také podepíšu, že jste na mě nevykonávali
žádný nátlak nebo něco podobného, že jsem byla opakovaně poučena o svých
právech atakdále. V pořádku?“

„V pořádku,“ opakoval šéf. „Když to chcete takhle.“ Seděl
předkloněný dopředu a nespustil z ní oči.

Hluboce vydechla a přemýšlela, jak by se mohla vyjádřit, aby už
první větou dala najevo, že je stoprocentně v pořádku, tělesně a samozřejmě
především duševně. Třas rukou měla zcela pod kontrolou. Jenom musela jednu ruku
položit velmi pevně na tu druhou, pak to bylo zcela nenápadné. Navíc se jí
nedívali na ruce, nýbrž jen do tváře. Po dvou vteřinách řekla pevným hlasem: „Krátce
po osmnácté hodině jsem u Maiglerova jezera ubodala k smrti jednoho muže.
Použila jsem k tomu nožík, kterým jsem synovi loupala jablko.“

Šéf vyčaroval na stůl průhledný sáček, v němž ležel krví
potřísněný nůž. „Je to tento nůž?“

Nejdřív jen krátce kývla, pak ji napadlo, že kývnutí se nedá
zaznamenat na pásek, a řekla stručně: „Ano.“

„Vzala jste si nožík k jezeru za tím účelem, abyste jím oloupala
jablko?“

„Ano, samozřejmě. Kromě jablek jsme s sebou neměli nic, k čemu
bychom jej potřebovali.“

„Ovšem místo toho jste jím ubodala muže,“ poznamenal šéf. „Věděla
jste, co se stane, když tímhle nožem budete bodat nějakého člověka?“

Nechápavě na něho zírala. Pak pochopila smysl jeho otázky a
začala se usmívat. „Poslyšte. I když jsem trochu nervózní, nemusíte se mnou
mluvit jako s pomatenou. Samozřejmě jsem věděla, co se stane, když tímhle nožem
bodnu člověka. Zraním ho, zabiji. Bodala jsem tak, aby bodné rány způsobily
smrt. A to jsem věděla, když jsem to dělala. Je tím vaše otázka dostatečně
zodpovězena?“

Šéf nedal na sobě znát, jak na něho ta slova zapůsobila. Chtěl
jen vědět: „Pokud jste bodné rány vedla úmyslně, paní Benderová, vzpomenete si,
kam toho muže zasáhlo první bodnutí?“

Ještě pořád se usmívala. Vzpomenete si? Do konce života to
nezapomene – všechno ostatní možná, ale tohle ne! „Do šíje,“ řekla. „Pak se
otočil. Zamířila jsem na krk. Je to malý nožík. Myslela jsem si, že kdybych
mířila na hruď, že bych jím možná srdce nezasáhla. Ale na krku, tam je tepna a
taky hrdlo. Tam jsem mířila. A také jsem se strefila. Podle toho, jak krvácel,
jsem musela zasáhnout tepnu. Ale zasáhla jsem ho i na jiných místech. Do tváře.
A jednou mi nůž sklouzl, rána šla do ramene.“

Šéf přikývl. „Co vás vedlo k tomu, abyste toho muže zabila? Pokud
jsem dobře rozuměl, toho muže jste chtěla zabít.“

„Ano, to jsem chtěla,“ řekla pevným hlasem. A v tomto okamžiku
také věděla, že to chtěla udělat už dávno. Zabít tohoto muže, ne nějakého
libovolného, jen a jedině tohoto.












3. kapitola
Už nebylo důležité, z jakého důvodu původně jela k jezeru.
Přihodilo se to jinak a bylo to tak dobře. Během jízdy to takhle nechtěla, a
kdyby žena u závory Coře řekla, že přijela zabít jednoho muže, pomyslela by si
o ní, že je blázen. Ale když se to stalo, muselo to tak být. Toto poznání ji
trochu uklidnilo.

Naproti tomu ti dva muži vypadali, že je taková strohá odpověď
šokovala. Viděla jim to na tvářích, ale neměla čas, aby uvažovala nad tím,
jestli se neměla vyjádřit méně příkře. Teď to šlo ráz na ráz. Šéf kladl otázky,
muž ve sportovním obleku tam jen seděl a pozorně ji sledoval.

„Znala jste toho muže?“

„Ne.“

„Nikdy předtím jste ho neviděla?“

„Ne.“

„Skutečně nevíte, kdo to byl?“

„Ne.“

To byla pravda a pravda je vždycky dobrá. Šéfa ovšem zjevně
mátla. Podíval se bezradně na muže ve sportovním obleku. Ten pokrčil rameny,
šéf naznačil zavrtění hlavou a znovu se k ní obrátil. „A proč jste ho chtěla
zabít?“

„Rozčilovala mě ta muzika.“ Nebylo to zcela přesné, ale bylo to
nejblíž pravdě.

„Muzika?“ opakoval šéf s podtónem naprostého nepochopení, který
zřetelně zaregistrovala.

Pospíšila si, aby to blíže vysvětlila, přitom se však nezmínila o
písni. „Ano, měli s sebou velké rádio. Hrálo hrozně hlasitě. Pak je ta žena
pustila ještě hlasitěji. To mě rozzuřilo.“

Šéf si odkašlal. „Proč jste tu ženu nepoprosila, aby hudbu
ztlumila? A proč jste zaútočila na muže, když hudbu pustila hlasitěji ta žena?“
To byla rozhodující otázka. Jenomže na ni neměla odpověď. „Prosila jsem ji,“
prohlásila. A protože to nebyla pravda, hned se opravila. „Tedy, přímo jsem ji
nepoprosila, jenom jsem si stěžovala. Nevšímala si toho. Není vyloučeno, že
jsem nemluvila dost nahlas. Nechtěla jsem hulákat. Já… já, vlastně jsem chtěla
jít do vody. Chtěla jsem… já…“

Tak do toho mu tedy opravdu nic není, to s celou věcí vůbec
nesouvisí. Přestala koktat a energicky oznámila: „Poslyšte: On ležel na té
ženě! K ní bych se nedostala. Ale jí jsem taky nechtěla nic udělat, skutečně
ne. Jeho jsem chtěla zabít. To jsem udělala. O tom nemusíme diskutovat.
Nezapírám to. To pro vaše akta přece stačí.“

„Ne,“ řekl šéf a zavrtěl hlavou. „To nestačí, paní Benderová.“

„Kdybyste u toho byl,“ odporovala, „pak byste věděl, že to
třikrát stačí. Musel byste vidět, jak se ten chlap na tu ženu vrhl. Na to se
člověk nemůže přece dívat. Proti tomu se musí něco udělat.“

Šéf na ni zíral. Jeho hlas zněl ostřeji, když prohlásil: „Nemluvíme
tady o nějakém chlapovi, paní Benderová, který se vrhl na nějakou ženu! Mluvíme
o muži, na kterého jste se vrhla vy. A já bych – krucinál – rád věděl proč.
Jmenoval se Georg Frankenberg. A teď se mi nesnažte zase znova vyprávět…“

Nevnímala, co říkal dál. Na uši se jí položil jakoby závoj. Před
očima jí náhle vyvstal obraz vězeňské cely. Dozorkyně za ní zavírala dveře.
Bylo zvláštní, že měla matčinu tvář a místo klíče držela v jedné ruce hořící svíčku
a v druhé dřevěný kříž. A soška na kříži byla jen přilepená.

Vykupitel!

Jmenoval se Georg Frankenberg? Jméno nehrálo roli. Přesto je
nechala vznášet se před matčinou tváří, svíčkou a křížem jako ozvěnu, a čekala,
jestli se někde objeví nějaké spojení. Měla neurčitý pocit, že by to šéfovi
stačilo a dal by jí pokoj, kdyby mu řekla: „Ach ano, právě mě napadá, že jsem
ho přece jen znala.“

Ale ozvěna dozněla a nezanechala nikde ani dech. Zřejmě jí to
bylo vidět na tváři. V šéfově hlase zněla naprostá nevěřícnost: „To jméno vám
skutečně nic neříká?“

„Ne.“

Vzdychl, poškrabal se na krku a vrhl na muže ve sportovním obleku
rychlý a nejistý pohled. Ten nic neříkal a prohlížel si květiny na psacím
stole.

Vypadaly už trochu svěžeji. Možná si to jen namlouvala, ale
připadalo jí, že vidí, jak splihlé listy sají novou sílu z vlhké zeminy. Voda
byla skutečný elixír života. Otec jí dříve často vyprávěl o tvrdé vrstvě na
vřesovišti, kterou museli nejdřív rozrýt, aby voda neodtekla, když pršelo.

Ale tady nešlo o vřesoviště a šéfův hlas jí zabránil, aby
setrvala u otcových příběhů. „Chcete nám tedy říct, že to byl cizí člověk. Muž,
kterého jste předtím nikdy neviděla. Jenom proto, že se svou přítelkyní
poslouchal hlasitou hudbu, jste ho začala bodat jako šílená.“

„Neříkejte nic takového,“ vyjela si na něho. „Nejsem šílená. Jsem
naprosto normální.“

Muž ve sportovním obleku si slabě odkašlal a posunul svůj
zápisník na psacím stole. Předklonil se a něco šéfovi pošeptal. Přitom zaťukal
na jedno místo v zápisníku.

Šéf přikývl a znovu zdvihl hlavu. „Vás nerozčilovala ta hudba,
nýbrž jen to, co ti dva spolu provozovali, že? Sama jste právě řekla, že se na
tu ženu vrhl. Ale tak to nebylo. Georg Frankenberg nic nedělal, jen byli s
manželkou k sobě navzájem něžní. A iniciativa vycházela jednoznačně z ženiny
strany. Začala jste ho bodat se slovy: ‚Nechte toho, vy svině.‘ Tím jste
myslela oba, ne?“

Ze všech slov jí utkvěla jen dvě, vězela jí v hrdle jako knedlík.
Jen s námahou je dokázala dostat ven. „S manželkou?“

Šéf přikývl. „Georg Frankenberg byl ženatý teprve tři týdny.
Předevčírem se vrátili ze svatební cesty. Vlastně ještě prožívali líbánky a
byli do sebe velice zamilovaní. Pak je normální, že si mezi sebou vyměňovali
něžnosti. I když se to děje na veřejnosti, tak dneska se už nad tím vůbec nikdo
nepohoršuje. Jenom vás to rozčílilo. Proč, paní Benderová? Co vás přivedlo na
myšlenku, že by Georg Frankenberg mohl svou ženu bít?“

Georg Frankenberg? Tady něco nesouhlasilo. Něco nebylo tak, jak
to instinktivně očekávala. Byl to týž znepokojivý pocit, jako ten bezprostředně
po činu, když jí plavovlasá žena odstrčila ruku. Jeho manželka! To ji naprosto
zmátlo.

„Poslyšte,“ začala, „to nikam nepovede, když mi budete vykládat
něco podobného a budete mi klást blbé otázky. Odteďka už nic neřeknu. Ušetříme
spoustu času, když přijmete moje doznání. Toho muže jsem zabila. Víc nemůžu
říct.“

„Víc nechcete říct,“ opravil ji muž. „Ale my už máme několik
výpovědí. A jedna svědkyně vypověděla, že jste po činu chtěla vzít paní
Frankenbergovou do náručí. Také jste k ní mluvila. Vzpomínáte si, co jste
říkala?“

Byl pěkně naštvaný. Ji to nezajímalo. Georg Frankenberg! A jeho
manželka! Když to šéf říkal, tak to musela být pravda. Proč by chtěl policista
lhát? Z toho by nic neměl. A Gereonovi už nestála ani za pohled.

Pravděpodobně byl teď pohodlně usazený u televizoru a díval se na
nějaký film. To byl jeho život: práce a filmy. Ale pravděpodobnější bylo, že
ještě seděl s rodiči v obývacím pokoji. A všichni na ni měli vztek. Staroch
řekl: „Byl to póvl. Viděl jsem to na ní, už když se poprvé objevila ve dveřích.
Měli jsme ji poslat, odkud přišla.“

A Gereonova matka prohlásila: „Měl by ses s ní rozvést. Musíš to
udělat, už kvůli lidem. Aby si nemysleli, že s ní chceme mít něco společného.“

A Gereon kýval. Kýval ke všemu, co mu rodiče navrhli. A když mu
zavčas nikdo jiný nevysvětlil, že by to byla pitomost, tak to taky udělal.

Nikdo už tu nebyl, kdo by mu něco vysvětlil. Ale on si určitě
najde brzo nějakou jinou. Dobře vypadal, byl to mladý, zdravý muž. Měl dům.
Nevydělával špatně, o to se ještě postarala ona.

A jednoho dne převezme podnik. Bude šéfem ve vlastní firmě. Mohl
ženě leccos nabídnout, nejen finančně.

Nepil. Zenu nebil, každému střetnutí se vyhýbal. Měl v sobě
jistou něžnost, ano, měl. Byla by bývala mohla s ním spát léta, desetiletí,
kdyby se na Štědrý večer nepokoušel líbat ji takovým způsobem. Pravděpodobně by
tím každou jinou ženu udělal šťastnou.

Přála by mu nějakou, která by ho mohla milovat, jak by si
zasloužil. Která by z toho měla požitek, že s ním leží v posteli. Která by se
nemohla dočkat, až by po ní klouzal dolů, a která by totéž dělala jemu. Ta
představa bolela, ale přála mu z celého srdce, aby našel takovou ženu co
nejdřív. Byl svým způsobem maloměšťák. Ale byl to docela normální mužský. A ona…
byla také normální. Naprosto normální! To byla odmalička. Grit Adigarová jí to
tenkrát řekla.

To nejhorší, co jsem musela jako dítě pochopit, bylo: U nás nebyl
nikdo normální. Už si nepamatuji, odkdy jsem věděla, že k nim patřím a že se
pro mě už nikdy nic nezmění. Nepamatuji si ani, jestli to bylo z nějakého
zvláštního podnětu, nebo jestli se mi začalo rozsvěcet postupně. Jednou jsem
zkrátka věděla, že ta odporná ženská je moje vlastní matka. Kdybych se s ní
musela ukázat ve městě, zapřela bych ji jako Petr Krista. To však na
skutečnosti nic neměnilo, nic na tomhle hnusném životě.

Otec se snažil udělat jej pro mě trochu snesitelnější. Ale co on
zmohl? Přišel den, kdy jsem měla jít poprvé do školy. Otec mi v Hamburku koupil
školní brašnu a modré šaty. Byly to hezké šaty s malými bílými knoflíky na
prsou, s bílým límcem a páskem na zavazování.

Musela jsem je – protože ješitnost je také hřích – druhého dne
spálit před oltářem v obývacím pokoji. V plechovém umyvadle. Matka stála s
konví plnou vody vedle, aby nám nechytl dům.

Otec vrtěl hlavou, když jsem mu to večer vyprávěla. Vysvětlil mi,
že matka je katolička a že u nich je to trošičku přísnější. A později, když už
jsme leželi v posteli, mi vyprávěl o první škole v Buchholzu.

Postavili ji prý v roce 1654. A měla jen dvě světnice. Třída byla
současně obývací místností pro učitelovu rodinu. Jenže lidi děti do školy
nepouštěli, protože je potřebovali k práci na statku. A protože sami neuměli
číst a psát, nepokládali to tudíž za něco důležitého. Zato dnes každý ví, jak
je důležité umět číst a psát, prohlásil otec. A že ve škole má každý ve svých
rukou, co z něho bude.

To byl jeho způsob, jak mi sděloval: „Udělej pro sebe, Coro, co
umíš. Já ti bohužel nemůžu pomoct.“

Říkal, že není důležité, co má člověk na sobě, rozhodující je, co
má v hlavě. Dřív chodily děti v hadrech a neměly ani boty. No ano, boty jsem
měla. A v hadrech jsem taky nešla o svém prvním školním dni. Přesto mi mezi
těmi všemi vyparáděnými holčičkami připadalo, že jsem právě vylezla z
popelnice.

Novou školní brašnu jsem měla na zádech jako ostatní. Zato na
sobě pytlovité šaty, které matka speciálně jako pokání vyštrachala ze skříně, i
když mi už byly malé. Páchla jsem kuličkami na moly a přišla s prázdnýma
rukama. Všichni ostatní drželi v rukou velké kornouty s cukrovím.

Naštěstí neměla matka čas, aby mě na mé první cestě do školy
doprovázela. Přesto to všichni věděli. Je k nevíře, jak rychle se něco takového
roznese.

Od prvního školního dne jsem byla vyhnanec, protože jsem měla
nemocnou sestru. Ano, ještě žila. Lékaři se každých pár měsíců znovu divili,
ale to Magdalenu nezajímalo. Často jsem si pomyslela, že se mi tak mstí. V
matčině břiše jsem jí zhltala veškerou sílu, proto teď zarytě žije dál a
polovinu času není co jíst.

Neměla jsem žádné kamarádky. Ani Kerstin a Melanie Adigarovy se
mnou na školním dvoře nechtěly nic mít. Měly strach, že se jim budou děti také
posmívat. O velké přestávce jsem postávala stranou, každý den, každý týden,
každý měsíc. Ostatní si hráli a dováděli. Já se musela obracet do vlastního
nitra, prosit Vykupitele o odpuštění a sílu pro sebe, o milost a další den pro
Magdalenu.

Ode dne, kdy jsem začala chodit do školy, se to s Magdalenou
zhoršilo. Často jsem něco zavlekla domů, kašel, rýmu nebo bolení v krku.
Pravidelně se nakazila, i když jsem k ní nechodila blízko.

Stačilo, když jsem jednou kýchla, a Magdalenu to srazilo jako
rána kladivem.

Stoupající četnost chorob přičítala matka skutečnosti, že už
nemám tolik času na modlení. Dopoledne přece odpadlo. Tak jsem aspoň o velké
přestávce musela splnit svou povinnost. To jsem také dělala. Poznání, že
Magdalena je skutečně a opravdu moje sestra, mě nějak ochromilo. Říkalo se
přece, že pokud žije, budu já přesně tak poznamenaná jako ona.

Nepřála jsem jí smrt – opravdu ne. Ale zároveň jsem chtěla mít
kamarádky, které by si se mnou hrály na školním dvoře a odpoledne by přišly za
mnou. Chtěla jsem o nedělích chodit na procházku a s rodiči sedět v cukrárně. S
matkou, která by měla dost času se předtím umýt, učesat a obléci pěkné šaty.
Vůbec bych po ní nechtěla, aby si lakovala nehty nebo malovala rty jako Grit
Adigarová.

Chtěla jsem otce, který by se uměl smát. Který by mi nevyprávěl
věčně jen o minulosti, o věcech, které byly už dávno mrtvé a zpráchnivělé.
Který by se nemusel za nocí plížit do koupelny, aby tam bojoval se svým
hříchem. Který by jednou vyprávěl o zítřku nebo o příštím víkendu. Který by
jednou, jen jedinkrát řekl: „Mohli bychom se vypravit do hamburského dómu! A
zajdeme si na cukrovou vatu a projedeme se na obřím kole.“

Chtěla jsem chodit s matkou na nákupy. Chtěla jsem, aby se mě v
obchodě ptala, jestli bych radši tabulku čokolády, nebo pytlík bramborových lupínků.
Nechtěla jsem pořád poslouchat, že jsem špatný a žádostivý člověk.

Dítě, které z jejího břicha sebralo veškerou sílu pro sebe. Krucinál!
Neudělala jsem to úmyslně. Nemohla jsem přece tušit, že po mně přijde ještě
jiná, která bude taky potřebovat sílu.

Občas jsem se snažila vylákat na matce přiznání, že to líčí
trochu přehnaně. Začínala jsem takové hovory velmi obratně. Přesto to byla
beznadějná věc. Kdykoli jsem matce vysvětlila, že jsem nahlédla, jak jsem
špatná, a že proti tomu bojuji, jen se na mě podívala, jako by chtěla říct: „Už
taky bylo načase.“

Kdykoli jsem jí vyprávěla, že se mi děti ve škole smějí,
odpověděla: „Vykupiteli se také vysmívali. Dokonce ještě ve chvíli, když umíral
na kříži. A on obrátil oči k nebi a řekl: ‚Otče, odpusť jim, neboť nevědí, co
činí.‘ Jaké z toho plyne pro tebe poučení?“ Jak jsem tu větu nenáviděla!

Nebylo radno dovolit matce, aby se dozvěděla třeba jen špetičku z
toho, co jsem se učila. Číst, psát, počítat a lhát. Vlichocovat se učitelce,
aby zakročila, když se mi ostatní příliš hlasitě smáli a ještě na mě ukazovali
prstem. Především jsem se naučila nenávidět svou sestru.

Magdalenu jsem nenáviděla tak opravdově a tak vášnivě, jak to umí
jen dítě. Když jsem ji viděla ležet v kuchyni, slyšela její pištění a kňourání,
vždycky jsem doufala, že ji bolí všecko, co jen může bolet.

To se změnilo teprve po onom dni v máji. Bylo to rok po mém
vstupu do školy. Pro mě to byl obyčejný den. Ráno mi nikdo neřekl nic
zvláštního. S výjimkou učitelky, která mi o přestávce stiskla pravici a usmála
se na mě: „Tak už ti je sedm, Coro.“

Domů jsem se vrátila v obvyklou dobu. Otevřela matka a hned mě
poslala do obývacího pokoje. Žádný oběd, žádný hrnec na sporáku, ani chleba na
stole. Chleba ležel nahoře v kredenci za zamčenými dvířky. Klíček nosila matka
neustále u sebe, podle motta: „A neuveď nás v pokušení!“

Matka šla zas nahoru, aby se starala o Magdalenu. Na začátku
dubna jsem přinesla ze školy rýmu, z níž se dosud nezotavila. Z nosu jí často
tekla krev, i když nesmrkala ani se neuhodila. Také když jí matka čistila zuby,
plivala krev. Často zvracela, a přitom skoro nic nejedla. Všude po těle měla
modré a červené skvrny. Vypadávaly jí vlasy. Měla věčně průjem. Matka se
neodvážila zajet s ní do Eppendorfu ze strachu, že by Magdalenu museli ještě
jednou operovat. Každý večer, když jsme seděli u stolu, pronesla: „Modleme se o
zítřejší den.“

Pozdě odpoledne přišel domů otec. To jsem ještě pořád seděla s
kručícím žaludkem pod kyticí čerstvých růží. Byly tak dlouhé, že o kus
přečnívaly nad křížem. Kvůli růžím jsme o nedělích jedli jen polévku ze
zelených fazolí, bez jediného kousíčku nějaké uzeniny. Otec prošel kuchyní a
tiše mě zavolal. Šla jsem k němu a viděla, že něco drží v ruce.

Tabulku čokolády! Jen jsem ji zahlédla a žaludek se vzepjal. Otec
mi dal pusu a zašeptal: „To máš ode mě k narozeninám.“

Od ostatních dětí ze třídy jsem věděla, co jsou to narozeniny. A
když měly narozeniny Gritiny dcerky, uspořádala se vedle obrovská slavnost s
indiánky, bramborovými lupínky a zmrzlinou. Že bych mohla mít narozeniny i já,
o tom se dosud nikdy nemluvilo.

Otec mi vysvětlil, že každý člověk má takový den a skoro všichni
ho slaví. Že pozvou přátele, jedí koláče a dostávají dárky. Zatímco mluvil,
nespustil oči ze dveří do chodby. Slyšeli jsme matku, jak nahoře přechází.
Krátce předtím se pokusila dostat do Magdaleny pár lžiček slepičího vývaru. Po
třetí lžíci se Magdalena pozvracela. Matka musela převléknout postel. Pak
odnesla Magdalenu do koupelny, aby ji umyla.

Potom se vrátila do kuchyně. Nezaslechli jsme, že schází po
schodech. Právě jsem si zasunula do úst první čtvereček. Vešla. Po dvou krocích
strnula. Pohledem putovala mezi mou rukou a mými ústy, než se obrátila k otci.

„Jak můžeš něco takového udělat? Zatímco ta malá nedokáže udržet
jediné sousto, krmíš tu druhou sladkostmi.“

Otec sklopil hlavu a zamumlal: „Má přece narozeniny, Elsbeth.
Jiné děti dostávají spoustu dárků, přijdou příbuzní, každý něco přinese. Jen se
podívej, jak to dělají vedle. Grit svolá celou ulici. A tady…“

Dál se nedostal. Matka nezvýšila hlas, to nedělala nikdy. „Tady,“
přerušila ho jemně, „se slaví jen jediné narozeniny, a to narozeniny našeho
Vykupitele. Když nebudeme mít čisté srdce, jak by se mohl nad námi slitovat?“

Pak natáhla ruku a vyzvala mě: „Dej to sem a zapal svíčky.“

A pak jsme klečeli ve třech na lavici, skoro celou hodinu. Potom
mě matka poslala do postele. Zeptala se mě, jestli jsem ochotna odříct si
večeři. Nesměla jsem jednoduše říct, že ano. Musela jsem být skutečně
připravena přinášet oběti.

Měla jsem strašlivý hlad, ale kývla jsem, odešla nahoru a lehla
si do postele, aniž jsem si vyčistila zuby. Bylo mi špatně, bolelo mě břicho a
přála jsem si, abych jednou taky pořádně onemocněla. Nebo umřela, třeba hladem.

Nemohla jsem usnout. Byla jsem ještě vzhůru, když do pokoje
přišel otec. Muselo být kolem deváté. Chodil vždycky v devět do postele, když
se vrátil brzy z práce, i v létě, když venku bylo ještě světlo. Co by taky měl
dělat? Jiní lidé se večer dívali na nějaký film v televizi. Nebo poslouchali
nějaký pořad v rádiu, četli si noviny nebo knihu.

Něco takového u nás neexistovalo. Kromě knih, matčiných biblí.
Měla jich několik. Starý zákon a Nový zákon a Zákon pro děti. Tam byly i
obrázky a krásné příběhy o zázracích, které Vykupitel vykonal.

Z té knihy matka často Magdaleně předčítala. Pak jí ukazovala
obrázky a vyprávěla jí, že jednoho dne bude sedět jako čistý anděl na malém
sedátku před trůnem svého Otce a že bude smět s ostatními anděly plesat. V
oněch týdnech tenkrát ovšem nepředčítala. Magdalena byla příliš slabá, než aby
mohla poslouchat. Matka to sice zkoušela, když však začala vyprávět nebo číst,
obrátila Magdalena hlavu na druhou stranu.

Když otec za sebou zavřel dveře, slyšela jsem ho, jak mumlá: „Brzy
to bude za námi. A pak ten cirkus přestane, nebo jí nakopnu do prdele.“ Pěstí
se udeřil do dlaně, nevšiml si, že ještě nespím.

■
Jmenoval se Rudolf Grovian. Leckdo ho schválně špatně vyslovoval,
pak to znělo brutálně. Ale nebyl to žádný násilnický člověk, naopak. Doma by
býval měl občas rázněji zasáhnout, to věděl. Bylo mu dvaapadesát, byl
sedmadvacet let ženatý a pětadvacet let otcem.

Dcera byla vždycky vzdorovité stvoření, které kladlo nestydaté
požadavky, a rodiče měla obtočené kolem prstu. Byla to jeho vina. Neměl výchovu
přenechat výlučně své ženě. Mechthild byla příliš povolná a dobrodušná.
Nedokázala vymezit jasné hranice, každou hloupost, kterou jí dcera
nabulíkovala, pokládala za pravdivou. Když dřív něco namítal, jen odpovídala: „Ale
Rudi, nech ji přece, je ještě tak malá.“

Později byla větší a nedala si už říct nic, od něho tedy bezpečně
ne. A Mechthild přešla na standardní větu: „Ale Rudi, nerozčiluj se, Rudi,
mysli na svůj žlučník. V tom věku už jsou takové.“

Teď už byla jeho dcera tři roky vdaná a bez milosti proháněla
pracovitého, milého mladého muže. Před dvěma lety se jim narodil syn. A Rudolf
Grovian začal doufat, že dcera dostane rozum, že pochopí, jakou má
zodpovědnost, a že přestane mít takové nároky.

Zrovna v onu sobotu musel dojít k poznání, že leckterá naděje
nestojí za čas, který na ni člověk vynakládá. Strávil odpoledne na oslavách
narozenin své švagrové. Dcera, zeť a vnuk byli samozřejmě pozváni také.
Objevila se dcera a vnuk, zeť se neukázal.

Rudolf Grovian zachytil několik útržků rozhovoru mezi ženou a
dcerou, které v něm probudily nejhorší obavy. „Advokát,“ to slovo slyšel
několikrát. A nebyl tak naivní, aby si namlouval, že snad jde o dopravní
přestupek nebo nějaký spor o nájemné.

Předsevzal si, že během večera promluví s dcerou vážné slovo, i
když věděl, že to nemá smysl a že mu jen vzkypí žluč. Než k tomu došlo,
odvolali ho. Čas od času to patřilo k jeho povolání.

Rudolf Grovian byl vrchní komisař u policejního okrsku v Erftu,
šéf prvního komisařství. Mohl by být – vzhledem k stáří a dalším podobnostem –
otcem Cory Benderové. Místo toho byl šéfem, který ji svými otázkami neposunoval
dopředu, nýbrž dozadu. Pomalu, ale trvale ji zatlačoval stále víc zpátky, do
středu šílenství, jehož se obávala víc než smrti.

Bylo to neblahé setkání pro obě strany: Policista, který byl v
soukromém životě často podrážděný a často provinilý otec, a žena, která žila s
vědomím, že otcové nedokážou pomoci, že všechno bylo jen horší, když se o to
pokusili.

Je možné, že v tu sobotu byl Rudolf Grovian o něco podrážděnější
než jindy. Přesto konal svou práci, jak byl zvyklý – neutrálně a s odstupem.

Když ho zpravili o incidentu u Maiglerova jezera, odjel na
služebnu, svolal všechny kolegy, kteří byli k sehnání, aby se zúčastnili
výslechů i ti, kteří se dosud nezabývali těžkými zločiny.

Postupovali rychle kupředu, přestože byl víkend. Všechny ty
lidičky rozdělili do okolních místností. Promluvil s každým, aby získal první
představu. Lidé se opravdu snažili, aby se zmínili třeba o sebemenší drobnosti.

Všechno se však týkalo pouze bezprostředního dění kolem činu.
Nenašel se jediný náznak, co způsobilo tu katastrofu. V takových případech, to
věděl ze zkušenosti, se nalézal podnět buď v minulosti, nebo v povaze
pachatelově. Aby se pachatelka zuřivě vrhla na jí zcela neznámého, cizího
člověka, s takovým případem se Rudolf Grovian ještě nikdy nesetkal a ani o
ničem podobném nikdy neslyšel.

Zeny topily své děti, rozbíjely svým spícím mužům hlavy, otrávily
nebo udusily své již nemohoucí matky, když už nevěděly, kudy kam; ženy páchaly
zločiny kvůli mezilidským vztahům. A všecko, co Rudolf Grovian mezi sedmou a
devátou hodinou toho sobotního večera vyslechl, zapadalo do běžného vzorce.

Nejdůležitější výpověď získal od Winfrieda Meilhofera, Frankenbergova
přítele a kolegy z práce. Podobně jako oběť byl i Meilhofer lékařem na
univerzitní klinice v Kolíně, střízlivý člověk, který si i přes svůj šok
dovolil jen jedinou větu, která neobsahovala fakta. Prohlásil, že ta žena se na
ně vrhla jako trestající ruka boží.

Byl prý jako ochromený, jednoduše nedokázal zareagovat. Vypadalo
to, že si Frankie s tou ženskou poradí sám. Po prvním bodnutí, které v žádném
případě nemohlo být smrtelné, ji popadl za zápěstí.

Výpověď stvrdil jeden otec rodiny. „Já to nechápu. Takový velký,
zdatný chlap. Vždyť ji chytil! A pak ji zas pustil. Viděl jsem to přesně.
Nevytrhla se mu. Byl by ji snadno zadržel. Ale on se bez odporu nechal od ní
zamordovat. A jak se na ni přitom díval! Připadalo mi, že ji zná a přesně ví,
proč to dělá.“

Na mužovu domněnku, že Cora Benderová znala nebo poznala Georga
Frankenberga, Winfried Meilhofer jen pokrčil rameny.

„Není vyloučeno, nevím. Když jsme přišli, byl tam jen ten muž a
to dítě. Žena přišla později – myslím, že se vrátila z vody. Všiml jsem si jí,
protože se na Ute a Frankieho tak divně dívala. Měl jsem pocit, že se lekla.
Ale nemyslím si, že by si jí Frankie všiml. Chtěl jsem ho zrovna na ni
upozornit. Ale ona si pak sedla a už si nás nevšímala. A já si jí už taky
nevšímal. Když se to stalo… Frankie na ni zíral a něco řekl. Nerozuměl jsem
tomu. Je mi líto, pane Groviane, že vám nemůžu povědět víc. Frankieho znám jen
dva roky. A znám ho jako klidného, rozvážného člověka. Těžko si dokážu
představit, že by nějaké ženě zavdal příčinu k takovému šílenství. ‚Nebude tě
bít,‘ řekla ta žena Ute. Frankie nebyl ten typ, který bije ženy. Naopak, ženy
pro něho byly tak trochu jako svaté.“

Winfried Meilhofer mluvil o náznaku, který Frankie jednou udělal.
Ze se na začátku studií seznámil s dívkou a že byl po uši zamilovaný. Dívka pak
umřela při nehodě.

Winfried Meilhofer řekl: „Nezdůraznil to přímo, ale podle toho,
jak mluvil, se mi zdálo, že u toho byl, když dívka umřela. A nemohl se s tím
vyrovnat. Nevěřím, že by potom měl nějakou další známost. Ještě před šesti
měsíci, než se seznámil s Ute, neznal nic než práci. Neuměl se přenést přes to,
že jednou nedokázal pomoci.“

Winfried Meilhofer si vzpomněl na příhodu, typickou pro Frankieho
vztah k ženám a k povolání. Ztratili jednu pacientku, mladou ženu – plicní
embolie po rutinním zásahu. Bylo to přibližně před rokem. Něco takového se
stává. Člověk se s tím musí smířit. Frankie to nesvedl. Byl jako beze smyslů,
zlomil mrtvé dvě žebra při pokusech ji oživit. Pak se opil a odmítal jít domů.

Winfried Meilhofer ho nechtěl nechat samotného. Zašli si spolu do
hospody. V pozadí hrála hudba. Frankie mluvil o mrtvé pacientce, že nechápe,
jak může mladá žena tak najednou člověku umřít pod rukama. Pak bezprostředně
začal mluvit o své hudbě. O divokých týdnech ve svém životě; o bicích
nástrojích. Že ho k tomu přemluvil jeden přítel. Že to byla velká chyba, měl se
raději soustředit na studium.

Až po dlouhých hodinách se dal Winfriedem Meilhoferem odvést do
svého bytu. V náznacích mluvil o dívce, kterou miloval a kterou mu vzala smrt.
Pak ukázal Meilhoferovi pásek, který u jezera dala Ute do magnetofonu. Frankie
mu ho tehdy také přehrál, seděl na zemi a pěstmi bubnoval takt do vzduchu. „Musím
to slyšet každý večer,“ řekl. „Když to slyším, je ona se mnou. Můžu ji cítit. A
když ji cítím, můžu usnout.“

Zvláštní člověk, ten Georg Frankenberg, velmi vážný, velmi
svědomitý, někdy depresivní, s fatálním sklonem k rychlým autům. V člověku by
až mohlo vzniknout podezření, že na svém životě nijak moc nevisel. Winfried
Meilhofer se víc než jednou obával, že ho po některém víkendu už neuvidí
živého. Až Ute ho vyburcovala z jeho melancholie.

Po informacích o oběti Rudolf Grovian doufal, že se od Gereona
Bendera dozví také něco o předchozím životě pachatelčině. S ohledem na malé
dítě navrhli manželu Cory Benderové, aby odjel domů. Chtěli jet za ním a
promluvit s ním doma.

Proti tomu Gereon Bender prudce protestoval. Nechtěl být v kruhu
svědků žádnou mimořádnou výjimkou. Jet domů s policejním doprovodem, vyloučeno!
Když všechny pozvali na stanici, pojede taky. Dítě není problém. Chlapeček byl
také velmi hodný, seděl otci na klíně, chroupal sušenku a jen jednou se
dožadoval matky: „Jít za mami.“

Křehký dětský hlásek bodal Rudolfa Groviana ještě řadu dní jako
trn zapíchnutý do těla. A Gereon Bender s důrazem prohlásil: „Netuším, proč se
najednou zbláznila. Nevím vůbec nic. Nikdy nic nevyprávěla, jen jednou cosi o
nějaké nehodě. Ale my jsme žádné potíže neměli. S otcem se občas trochu
škorpila, protože si od něho nedala nic líbit. Co chtěla, to taky prosadila. A
pořád říkala, že je se mnou velice šťastná.“ Poslední tvrzení neodpovídalo tak
docela skutečnosti.

Berrenrath, kolega od policie, který dorazil na místo činu jako
jeden z prvních, zachytil něco zajímavého. Když Coru Benderovou odváděli od
Georga Frankenberga, její muž na ni zlostně křičel a nadával jí. Zůstala
klidná, ještě jednou se k němu obrátila a řekla: „Mrzí mě to, Gereone, neměla
jsem si tě brát. Věděla jsem přece, co s sebou vláčím. Teď jsi volný. Odedneška
bys byl stejně volný, ať tak nebo tak. Chtěla jsem jít plavat.“

Pro Rudolfa Groviana to byla poučná poznámka. Vyvodil z ní své
závěry a získal několik bodů, které zřejmě podporovaly jeho teorii: Dva na sobě
nezávislé poukazy na ‚nehodu‘ v minulých letech a dvě výpovědi, které – i když
vyplývaly jen z osobních dojmů – upevňovaly podezření, že oběť a pachatelka se
u Maiglerova jezera nesetkali poprvé.

Ze by se reakce Georga Frankenberga na útok dala vysvětlit pouhým
úlekem a šokem, s tím Rudolf Grovian zpočátku nepočítal. Vycházel z toho, co
bylo nasnadě.

Když se krátce po deváté setkal s Corou, uviděl třesoucí se
uzlíček s obličejem rozbitým do krve, hromádku neštěstí s jedním nateklým a
zavřeným okem a s druhým, z něhož blikala čirá panika. A Berrenrath ho na to
upozornil: „Ta mele z posledního, pane Groviane. Chce se vším bezpodmínečně
skoncovat. Uklidila. Myslím, že kdybych ji nechal, tak byste měl kancelář jako
klícku.“ Na Berrenrathovu znalost lidí bylo obvykle spolehnutí.

Rudolf Grovian počítal s tím, že mu téměř vzápětí padne s brekem
kolem krku a bude prosit o pochopení a vyprávět dojemně tragický příběh o
bývalé lásce a o velkém omylu nebo něco v tom smyslu, což poslouží jako
vysvětlení jejího činu.

Ovšem už po několika minutách ho stálo dost úsilí, aby se podle
osvědčeného konceptu choval klidně a přívětivě. V danou chvíli nechybělo mnoho,
aby praštil pěstí do stolu a té koroptvičce vysvětlil, že po každém blesku
přijde hrom. „Je tím vaše otázka dostatečně zodpovězena?“ Takovou aroganci
ještě nezažil.

Seděla proti němu jako kvádr z žuly. Neviděl, jak jí buší srdce.
A šedorudé mlžné cáry v mozku jí také neproudily ven ušima. Jeho poslední
otázku ještě nezodpověděla. Vypadalo to, že svou hrozbu míní splnit. „Už nic
neřeknu.“ Čekal, že se její tvář přizpůsobí slovům a uzavře se. Ale dopadlo to
jinak.

Rozbitý obličej se najednou uvolnil. Pohled se obrátil dovnitř,
ruce v klíně uvolnily železné sevření a spočívaly jí na nohou jako zapomenuté.
Na několik minut byla jen milá a úhledná v džínové sukýnce, bílém tričku a
sandálech na holých nohou. Mladá paní odvedle, jíž člověk bez rozmýšlení svěří
na několik hodin vlastní děti. Duše tchánova rodinného podniku, unavená a
vyčerpaná po namáhavém dnu.

Nerozhodně ji pozoroval a dvakrát na ni zavolal jménem.
Nereagovala. Na okamžik ucítil, jak mu po zádech přeběhlo podivné mrazení.
Stopy po ranách v jejím obličeji se mu nelíbily. Nebylo pochyb, že žena není v
pořádku, jakkoli stále znovu tvrdila opak. On to ovšem připisoval spíš její
tělesné kondici než duševnímu rozpoložení. Nemohl vidět, že její rozum
balancuje na ostré hraně. Ale pár pořádných ran do hlavy…

Winfried Meilhofer řekl: „Myslel jsem, že ji utluče k smrti.“
Nebylo vyloučeno, že utrpěla nějaké vnitřní zranění, které se projevilo až po
několika hodinách. Po bitkách se o tom příležitostně mluvívalo. Jestli se mu
tady zhroutí…

Neměl se spoléhat na to, co mu říkala. Přece jen potřebovala
lékaře. Pravděpodobně potřebovala i takového, který by jí sáhl na zoubek,
jestli nemá sebevražedné úmysly, jak mu totiž připadalo.

Obvykle to nebýval jeho způsob, aby svaloval odpovědnost na jiné,
ale najednou si přál, aby byl býval přišel státní zástupce a rozhodl.
Pokračovat dál? Nebo poslat k soudci, aby na ni uvalil vazbu? Nebo radši do
nejbližší nemocnice, dát jí zrentgenovat hlavu, aby pak člověku nemohli přišít
nějaké opomenutí?

Prokurátor měl právě plné ruce práce s jinou záležitostí. V jedné
kolínské putyce chytili muže, který byl podezřelý, že před několika týdny
rozpoltil své přítelkyni lebku. Prokurátor odbyl Roberta Groviana lehce
podrážděně. „Právě jsem uprostřed výslechu. Přijdu zítra a vyzvednu si
podklady. Pokud jste s tou ženou hotovi, odvezte ji k soudci do Brühlu k
uvalení vazby. To je snad jasné, ne?“

Jasné nebylo vůbec nic, dokud tvrdila, že svou oběť nezná. K
uvalení vazby však stačí výpovědi svědků. O zbytek se může postarat psycholog.
Určitě nějakého vyrozuměli. Ať si na ní zuby vyláme on.

Cosi Rudolfu Grovianovi našeptávalo, aby se pokusil zbavit se jí
co nejrychleji. Měla v sobě něco, co ho zlobilo a – i když by si to nikdy
nepřiznal – znejisťovalo. Čím déle mlčel, tím zřetelněji cítil, jak jím hýbou
první pochybnosti. Co když říkala pravdu?

Nesmysl! To neexistuje, aby bezúhonná manželka a matka ubodala z
malicherné příčiny úplně neznámého člověka.

Hrála si se snubním prstýnkem. Pod nehty byly ještě vidět zbytky
krve. Začala je odstraňovat. Ruce se jí znovu roztřásly. Zdvihla hlavu a
podívala se mu do tváře. Pohled jako u dítěte, bezradný a ztracený. „Něco jste
se mě ptal?“

„Ano, ptal,“ souhlasil. „Ale zřejmě se už nedokážete soustředit. Myslím,
že pro dnešek skončíme, paní Benderová. Zítra budeme pokračovat.“

To bylo to nejlepší řešení. Třeba bude po noci strávené v cele přístupnější.
Možná ten čas využije k tomu, aby se znovu pokusila uskutečnit původní úmysl.
Jít plavat! Existují i jiné metody. Musí upozornit kolegy, aby nezůstala ani
vteřinku bez dohledu. A při sebemenším náznaku by pro něho byla celá záležitost
beztak vyřízená. Jako tenkrát, když jeho dcera oznámila, že se chce vdávat. Oddechl
si a pomyslel, že konečně bude mít klid.

„Ne, ne,“ odpověděla spěšně. „Vede se mi dobře. Jenom se člověku
toho najednou honí moc hlavou.“ Třas rukou zesílil a rozšířil se na paže a
ramena. „Promiňte, že jsem byla roztržitá. Musela jsem myslet na svého muže. Velice
ho to rozzlobilo. Ještě nikdy jsem ho nezažila tak rozzuřeného.“

Znělo to, jako by mužovi udělala na autě bouli. Zřetelně jí ubylo
energie. Pozorovala své ruce, zdálo se, že se naprosto a výlučně soustřeďuje na
to, aby neztratila sebevládu. A Grovian se ptal, co by se stalo, kdyby ji
ztratila. Záplava slzí? Konečně 1 pravda? Nebo opakování výjevu u jezera?

Pochyby se ozvaly znovu a tentokrát o něco hlasitěji. Co vlastně
byla zač, krucinál? Mladá žena, která se zčistajasna ocitne tváří v tvář
nepříjemnému úseku vlastní minulosti, nebo jedna z oněch chodících časovaných
bomb, které po celá léta sugerují svému okolí, že jsou neškodné a normální, aby
pak bez zjevného důvodu vybuchly? Jestlipak se na něho nevrhne?

Měl k ní blíž než Werner Hoss, muž ve sportovním obleku, který
seděl za psacím stolem jako sádrová figurína. Stalo se to za jeho pohotovosti a
obvykle nebýval Hoss tak zdrženlivý. Ale většinou míval stejný názor jako on.
Tentokrát ne.

Když ve třech stáli přede dveřmi, kde jim Berrenrath sděloval
svůj názor na mletí z posledního a Rudolf Grovian stručně zopakoval, co se po
vyhodnocení svědeckých výpovědí podle jeho názoru přihodilo, Hoss vrtěl hlavou.
„Nevím, ale to by musela být zatraceně velká náhoda. Na jedné straně je tu
ženská, která je děsně nešťastná se svým mužem, chce se zabít, a zrovna v téhle
situaci zakopne o někoho, s kým kdysi něco měla. Spíš si umím představit, že v
ní něco ruplo, když se musela dívat, jak se Frankenbergovi k sobě mají.“

Z úvah Roberta Groviana vytrhl až její hlas, který byl najednou
tichý a ustrašený. „Mohla bych teď přece jen dostat kávu, prosím?“

Byl v pokušení odmítnout. Káva bude, až budeme všichni spokojení.
Tak se do toho pusť, malá! Pověz nám, co se ti děje v hlavě. Nemůžeš se přece
tvářit, žes jen plácla po vose, která ti chtěla mlsat ze zmrzliny. Chtěla ses
tam venku utopit, že mám pravdu? Ale pak to odskákal jeden člověk. Ten muž byl
mladý a jeho povoláním bylo zachraňovat životy. A ty ho zapíchneš jako
vzteklého psa. Proč?

Místo toho se zeptal: „Nechtěla byste také něco sníst?“

„Ne, ne, děkuji mnohokrát,“ odpověděla rychle. „Jenom kávu, prosím.
Bolí mě hlava. Nic to není. Chci říct, že jsem naprosto v pořádku. Nebudu zítra
tvrdit, že mi bylo tak špatně, že jsem už nevěděla, co dělám a říkám.“

■
Její tvrzení neodpovídalo skutečnosti. Šlo to s ní nahoru a dolů
jako ve výtahu. Od Gereona k otci, od otce k matce, od matky k Magdaleně, od
Magdaleny k vině. Nechtěla kávu, chtěla jen kratičký oddych, aby mohla
odhadnout, jak veliká je hora, která se před ní náhle tyčila.

Bylo toho najednou příliš. Vzpomínky a nové poznatky. Z klidu,
spokojenosti, pocitu nekonečného ulehčení v prvních minutách už nic nezbylo.
Nic nepominulo, díru se nepodařilo ucpat. Byla v tom až po uši, cítila se jako
obklopená černými stěnami, které se nezadržitelně blížily.

„Odkdypak vás bolí hlava?“ Rudolf Grovian vstal se směsicí
rezignace a nově probuzené profesionální ctižádosti. Byla to věc intuice a
zkušenosti. Pokračovat! Její hlas, postoj, náhlá povolnost, tohle znal, zažil
to stokrát. Na začátku jsou drzé, pak nahlédnou bezvýchodnost situace a snaží
se pomocí nevinné prosby zjistit, kolik bodů sympatií už promarnily.

Sel ke kávovému automatu, vzal konvici a přidržel ji pod
vodovodním kohoutkem. Za sebou slyšel, jak třesavě oddychuje. „Několik minut.
Ale skutečně to není nic hrozného.“

„U jezera vás tedy hlava ještě nebolela?“

„Ne.“

„Měli bychom přece jen zavolat lékaře, aby se podíval na ta vaše
poranění,“ navrhl.

„Ne!“ prohlásila vzdorovitě jako dítě, které si nechce vzít
teplou šálu. „Nechci žádného doktora. A když žádného nechci, nesmíte žádného
volat. Mě nesmí prohlížet žádný lékař, když to nechci. Bylo by to ublížení na
těle.“

To se podívejme, pomyslel si, ublížení na těle. Nahlas řekl: „Máte
něco proti lékařům?“

Koutkem oka zahlédl, že zdvihla ramena a pak je zas spustila. Po
chvíli prohlásila: „Mít něco proti nim je moc silný výraz. Nic na ně nedám.
Navykládají člověku naprosté nesmysly. A musíte jim věřit, protože jim nemůžete
dokázat opak.“

„Víte, jaké měl povolání Georg Frankenberg?“

Hlas jí plaval na kaluži zoufalství, to mu neuniklo. „Odkud bych
to mohla vědět, když jsem toho muže neznala?“

To byla pravda, čistá pravda. Cizí muž. Ale jeho žena měla tu
píseň! „O kousek popojedu…“ A v její hlavě se něco odtáčelo zpátky. Šéf jí
nedopřál čas, aby mohla přemýšlet, jak, kdy a za jakých okolností se jí píseň z
kazety mohla dostat do hlavy. A přitom by bylo důležité to vědět.

„Míváte často bolesti hlavy?“ vyptával se. „Ne. Jenom když se špatně
vyspím.“

„Nechcete aspirin? Myslím, že tu nějaký máme.“ Nesměl jí nic
dávat, ani něco tak neškodného jako aspirin. Mohla by potom tvrdit, že jí podal
něco, co ovlivnilo její svobodnou vůli.

Ptal se jen proto, aby od ní zaslechl pro změnu jednou ano.

Odpověděla: „Ne. Je to od vás milé, jenže aspirin mi nepomáhá.
Moje tchyně má tablety, které si občas vezmu. Ty jsou ale jen na recept. Jsou
silné.“

„Pak ovšem musíte mít i silné bolesti,“ mínil, když sypal kávový
prášek do filtrovacího kornoutu. Nasadil filtr, zmáčkl tlačítko u přístroje a
obrátil se k ní.

„Ano, někdy, ale ne teď. Opravdu,“ zavrtěla hlavou, „dá se to
vydržet. Poslyšte, nevypnul byste ten kávovar a nevyčistil nejdřív konvici? Je
špinavá, podívejte se na ten povlak na dně. Ten musíte vytřít, nepomůže, když
konvici jen vyplachujete vodou.“

Výraz ošklivosti na její tváři se nedal přehlédnout. Pořádné
děvče, pomyslel si Rudolf Grovian se špetkou sarkasmu, na který neměl náladu. „Vsadím
se,“ řekl tiše, „že vy konvici pokaždé řádně umyjete.“

„Samozřejmě.“

„A i jinak se ve vaší domácnosti všechno jen leskne.“

„Nemám moc času na domácnost. Ale snažím se, abych měla všude
čisto.“

„I v životě?“

Ačkoliv se cítila tak bídně, že jen stěží dokázala jasně
uvažovat, domnívala se, že chápe, kam tím míří. Ruce jí automaticky obemkly
zjizvené loketní jamky. Hlas zněl chraptivě, plný obrany. „Jak to myslíte?“

„Jak to říkám. Nechcete mluvit o tom, co bylo dřív. Váš muž
určitě nebyl prvním mužem ve vašem životě. Byla jste s ním šťastná, paní
Benderová?“

Jen přikývla.

„Ale proč jste mu potom ještě před několika hodinami říkala, že
jste si ho nikdy neměla brát?“

Pokrčila rameny, zvedla ruku k ústům a začala si okusovat palec.

„Pěkně vás zřídil,“ ukázal Rudolf Grovian na její obličej. „Bil
vás častěji?“

„Ne!“ Chrapot zmizel, ani si nemusela odkašlat. Zas byla plná
energie: „Gereon mě nikdy nebil. Dnes to bylo poprvé. A je to pochopitelné.
Představte si sebe v jeho situaci! Co byste dělal vy, kdyby vaše žena najednou
vyskočila a začala nožem bodat cizího člověka? Taky byste se pokusil jí ten nůž
vzít. A když by si ho nedala vzít, uhodil byste ji. To je naprosto normální.“

Rudolf Grovian vyšmejdil dno konvice špičkami prstů dočista,
zasunul konvici znovu pod filtr, zas zmáčkl knoflík a přitom prohlásil: „Nemůžu
si představit sebe v situaci vašeho muže, paní Benderová. Moje žena by totiž
něco tak šíleného neudělala.“

Nečekal, že tak prudce zareaguje. Dupla nohou do země a křičela: „Nejsem
šílená!“

Její předchozí podobné výbuchy mu neunikly. To, že se opakovaly,
ho přímo vybízelo, aby se tímto směrem vydal. „Lidem to tak ale bude připadat,
paní Benderová, pokud nevysvětlíte, proč jste tak jednala. Žádný normální
člověk nezabije někoho úplně cizího jen proto, že ho štve jeho hudba. Právě
jsem se dlouho bavil s vaším mužem a…“

Zakoktala něco, čemu nerozuměl, a tím ho přerušila. Prudce
žádala: „Nechte mého muže na pokoji! Nemá s tím vůbec nic společného.“ O něco
mírněji dodala: „Gereon je milý. Je pilný a poctivý. Nepije. Není hrubý.“

Svěsila hlavu. Hlas ztratil pevnost. „Nikdy by nenutil žádnou
ženu, aby dělala, co nechce. Ani mě nikdy nenutil. Včera se dokonce zeptal,
jestli mám chuť. Mohla jsem říct ne. Ale já…“

Rudolf Grovian si připadal trochu jako špinavec a vlastně nevěděl
proč. Cora Benderová se vrhla jako zdivočelé zvíře na bezbranného muže. Cora
Benderová řádila se svým malým nožíkem jako fúrie. Cora Benderová neprojevila
špetku lítosti nebo soucitu s obětí. Ale jak tam seděla na židli a třesoucími
se rty vychvalovala přednosti svého muže, byla obětí ona.

Ale pak se znovu usmála, sebevědomě a povýšeně, začala svým
obvyklým „Poslyšte“ a tím ho znovu popudila. „Nemíním se s vámi bavit o svém
muži. Stačí, když učinil výpověď. A to přece udělal. A před soudem ji bude
muset také ještě jednou zopakovat. Ale tím to musí skončit. Zbytek můžeme
vyřídit tady mezi sebou. Nemyslím si, že by se do toho měli zatahovat lidé
zvenku.“

Odpověděl tvrději, než zamýšlel: „Spousta lidí zvenku se do toho
zatáhne, paní Benderová. Teď vám pořádně vysvětlím, jak se věci mají. Nemůžete
nebo nechcete nám vysvětlit, proč jste najednou nad sebou ztratila vládu.“

Otevřela ústa, Grovian však rychle mluvil dál: „Teď mě
nepřerušujte. Jenom jsem řekl ztratila vládu. Netvrdil jsem, že jste blázen.
Dosud to nikdo netvrdil. Ale vy jste udělala něco, co se nedá pochopit. A naší
povinností je vyzkoumat, proč jste to udělala. K tomu nás zavazuje zákon, ať se
vám to líbí, nebo ne. Budeme muset mluvit s mnoha lidmi. Se všemi, kteří žili
ve vaší blízkosti. Váš tchán a tchyně a vaši rodiče. Budeme se ptát každého…“

Dál se nedostal. Vypadalo to, že chce vyskočit ze židle, oběma
rukama sevřela sedadlo, jako by se jen tímto způsobem dokázala udržet na místě.
Její rodiče! Hlava se jí rozdrnčela. Zaprskala na něho jako kočka. „Varuji vás!
Nechte mého otce na pokoji. Promluvte si pro mě za mě s tchánem a tchyní. Ti
vám budou vyprávět, co chcete slyšet. Že umím jen natahovat ruku, že jsem
nestyda. Šlapka. Moje tchyně od začátku tvrdila, že jsem šlapka. Takhle sprostá
umí být. Věčně do mě ryla.“

Rudolf Grovian nevěděl, že své rodiče prohlásila za mrtvé. Bylo
nutno prohovořit tolik věcí, že podružnosti zapadly. Viděl, že Werner Hoss dal
znamení. Měl dojem, že Hoss chce výslech přerušit. Ale to mu nebylo po chuti.
Kdo by přestal, když se všechno právě rozbíhá? A rozbíhalo se to. Ledovec tál,
kolem uší mu hučel proud jako prudká bystřina. Rychle pochopil, že se dotkl
bolavého bodu: rodiče, otec. Když mluvila dál, poznal, že to bylo víc než bod.

Hoss něco načmáral na lístek. „Rodiče mrtví“, četl Rudolf Grovian
a pomyslel si, tak to se podívejme. Na delší rozvažování nezbýval čas. Již po
dvou větách ztratil její hlas elán, houpal se nahoru dolů jako papírová lodička
na vodě.

„Já o to dítě nepřišla. Byl to překotný porod. Doktoři říkali, že
to se může stát každé ženě. To vůbec nesouvisí s tím, jestli spala s jedním,
nebo se stovkou chlapů. Já jsem se stovkou chlapů nespala. Já jsem si už jako
malé dítě představovala, že ty věci jednoho dne prostě uhnijí.“

Pravou rukou křečovitě svírala prsty levé ruky a mnula, je, jako
by je chtěla rozmačkat. Rudolf Grovian ji pozoroval se směsicí fascinace a
triumfu. S pohledem upřeným k zemi mluvila tiše dál: „Ale s Gereonem to bylo
pěkné. Nikdy mě nenutil. Vždycky na mě byl hodný. Neměla jsem si ho brát,
protože… protože… Já přece měla ten sen. Ale už se mi dlouho nevrátil. A já… Já
přece jenom chtěla…“

Umlkla, zdvihla hlavu a podívala se mu do tváře, hlas se jí třásl
panikou: „Já přece nechtěla nic než normální život s hodným mladým mužem.
Chtěla jsem to přesně tak, jak to mají všichni ostatní. Chápete?“

Kývl. Kdo by nechápal? A který otec by si nepřál, aby vlastní
dcera měla stejný cíl – být šťastná a spokojená s hodným, řádným mužem?

To byl okamžik, kdy se Rudolfu Grovianovi posunul úhel pohledu.
Nevšiml si toho, ještě řadu dní později si myslel, že zachovává odstup, že je
horlivým policistou, který je občas konfrontován s pachatelovou bídou a smí mít
soucit. Soucit nebyl zakázaný, pokud se kvůli tomu neztratil ze zřetele cíl. To
neudělal ani na okamžik. Cílem jeho práce koneckonců bylo, aby objasňoval a
odhaloval, pátral v temných koutech a hledal důkazy. A bylo jedno, jestli se
takový kout nacházel v nějaké budově, v lesíku nebo v duši.

Rudolf Grovian neměl ctižádost, aby převzal úlohu, která
příslušela kompetentním odborníkům. Neměl v úmyslu stůj co stůj dokázat, že měl
pravdu se svou první domněnkou. Byl jen člověkem, který dostal výzvu, který
přehlédl první poplašné signály, vysílané hroutícím se rozumem, který upadl do
pokušení a podlehl mu. Nakonec mu šlo už jen o to, aby dokázal, že Cora je bez
viny.

Cora Benderová přimhouřila oči a koktala: „Takové to taky bylo na
začátku. Všechno bylo úplně normální. Líbilo se mi, když byl Gereon něžný. Ráda
jsem s ním spala. Ale pak… to zase začalo. Nemohl za to. Myslel to dobře. Jiní
to mají rádi, jsou na to jak diví. Nemohl přece tušit, co tím způsobí, když to
bude dělat se mnou. Vždyť jsem to ani sama nevěděla, dokud se to nestalo. Měla
jsem si s ním o tom promluvit. Ale co bych mu tak mohla říct? Ze nejsem lesba?
V tom to nebylo – aspoň myslím. Nevím – ale… Chci říct, že samozřejmě vím, že
nejen ženy si to dělají jazykem. Muži to dělají taky a všem to připadá hezké.
Jenom mně ne. A už to nepřestalo. Myslela jsem, že nejlíp bude, když půjdu do
vody. Vypadalo by to jako nehoda. Gereon by si nemusel nic vyčítat. To je přece
ta bída, když někdo umře, že si člověk dělá výčitky. Ze se nemůže zbavit
myšlenky, že tomu mohl zabránit. Toho jsem ho chtěla ušetřit. Kdyby mě
nezdrželo dítě, nic by se nestalo. Bývala bych už dávno pryč, než pustila tu
muziku.“

Začala si pěstí bušit do prsou, oči měla zavřené, do hlasu se
vloudil hysterický podtón: „Byla to moje píseň! Byla to moje píseň! A já to
nevydržím, když ji slyším. Ten muž ji taky nechtěl slyšet. Tuhle ne, říkal,
nedělej mi to. Věděl, že spadnu do jámy, když ji slyším. Určitě to věděl.
Podíval se na mě a odpustil mi. Mohla jsem si to přečíst v jeho očích. Otče,
odpusť jí! Neví, co činí!“

Rozvzlykala se. „Ach, můj Bože! Otče, odpusť mi! Vždyť jsem vás
všechny milovala. Tebe a matku a… ano, ji taky. Nechtěla jsem zabít. Jenom jsem
chtěla žít, úplně normálně žít.“

Znovu zprudka otevřela oči, zablýskala jimi na něho a před
obličejem mu mávala ukazováčkem. „Pamatujte si tohle: Všechno byla moje vina.
Gereon s tím nemá nic společného. A můj otec taky ne. Nechte mého otce na
pokoji. Je to starý člověk. Prodělal si svoje. Zabijete ho, když mu to řeknete.“












4. kapitola
Celá ta léta se otec svým způsobem velice snažil. A i když jsem
ho stokrát zklamala, i když jsem mu stokrát poskytla důvod, aby mnou
opovrhoval, nikdy mě nepřestal mít rád. A udělal pro mě něco, co by neudělal
žádný jiný otec.

Nemíním tím to, co udělal tenkrát o mých narozeninách, když jsem
ležela hladová v posteli a on s hudrováním vešel do dveří. Ačkoliv už tenkrát
pro mě něco udělal. Když si všiml, že ještě nespím, sedl si ke mně na postel a
pohladil mě po vlasech. „Mrzí mě to,“ řekl.

Měla jsem na něho děsný vztek. Kdyby mi nebyl dával tu blbou
čokoládu, aspoň bych dostala talíř polívky. „Nech mě,“ řekla jsem a otočila se
na druhou stranu.

Ale on mě nenechal. Vzal mě do náručí a houpal mě. „Moje ubohá
holčičko,“ šeptal.

Nechtěla jsem být žádná ubohá holčička. Nechtěla jsem ani žádné
narozeniny, chtěla jsem jen mít pokoj. „Nech mě,“ řekla jsem ještě jednou.

„To nemůžu,“ šeptal. „Vždyť stačí, že trpí jedna. Pro tu nemůžu
nic udělat, to je věc doktorů. Ale ty jsi moje věc. Jestli to ještě půl hodiny
vydržíš, pak už bude matka určitě spát a já ti dojdu pro něco k jídlu. Musíš
mít přece hlad jako vlk.“

Seděl u mě víc než hodinu, držel mě v náručí a tentokrát mi
nevyprávěl, jak to bývalo dřív. Matka byla ještě dole a naposled se modlila za
tento den. Připadalo mi to jako věčnost, než se konečně ozvaly její kroky na
schodech. Šla na záchod, krátce nato se vedle zavřely dveře. Otec počkal ještě
několik minut, než sešel dolů.

Vrátil se s talířem polívky. Byla jen vlažná, ale to mi nevadilo.
Když jsem vyjedla talíř, položil ho na podlahu, sáhl do kapsy kalhot a něco
vytáhl. Zbytek čokolády.

Nechtěla jsem si ji vzít, opravdu ne. Ale otec odlomil čtvereček,
jednoduše mi ho vsunul do úst a řekl: „Tak už jez. Nedělej si starosti, smíš ji
sníst. Když ti to říkám já, tak smíš. Není to hřích. Přece bych tě nikdy nemohl
svádět ke hříchu. Taky se nemusíš bát, že na to matka přijde. Myslí si, že
čokoláda leží venku v popelnici.“ Pak jsem už neodolala.

Následujícího dne se Magdaleně přitížilo. A den nato se její stav
ještě zhoršil. Otec trval na tom, aby jela do nemocnice. Matka nechtěla, ale
tentokrát otec prosadil svou. Velmi časně zrána odjeli.

Nikdy na to nezapomenu. Matka se vrátila odpoledne – sama,
taxíkem. Otec zůstal u Magdaleny v Eppendorfu, aby si v klidu promluvil s
lékaři. Byla jsem vedle u Grit Adigarové. Otec mi ráno řekl, abych šla ke Grit,
kdyby mi doma nikdo neotvíral. Dostala jsem dobrý oběd a později ještě několik
bonbonů za řádně napsané úkoly.

Vlastně jsem si je chtěla sníst, až bude Magdalena zas doma. Ale
pak jsem si pomyslela, že po čokoládě už na tom nesejde. Ještě jsem cucala,
když se objevila matka. Samozřejmě si všimla, že mám něco v ústech. Ale
nechtěla po mně, abych to vyplivla.

Byla jiná než jindy. Byla jako z kamene a hlas měla jako bílý
písek, na kterém nic nevyroste. Magdalena musí umřít, řekli doktoři. Teď už
musí. Často hleděla smrti do tváře, teď její čas vypršel. Nesmějí ji léčit,
bylo by to jen týrání.

Ke všem těm nemocem přišla ještě jedna. Neměla nic společného s rýmami,
které jsem nosila domů. Jmenuje se leukémie. Má raka, řekla matka. A já si
představovala, že Magdalena má v břiše zvíře s klepety, které ji zevnitř trhá.

Matka vynesla ze sklepa jeden kufr pro sebe a jeden pro
Magdalenu. Musela jsem jít nahoru s ní. Musela jsem stát vedle postele v jejich
ložnici, zatímco skládala prádlo do Magdalenina kufru a říkala: „Dobře se na tu
postel podívej. Zůstane tak, jak je. A ty v ní po celý život budeš vidět svou
sestru. Až do konce svých dní se budeš muset ptát: Stálo to za to? Jak jsem
mohla nechat umřít sestru pro pomíjivý požitek? A ke všemu tak strašlivou
smrtí.“

Věřila jsem tomu. Skutečně jsem tomu věřila. A tak šíleně jsem se
bála. Zatím jsem nikdy nepřemýšlela o tom, jak to u nás půjde dál, až tu
Magdalena nebude. Teď jsem s tím začala. Dívala jsem se na postel, jak žádala
matka. A myslela jsem si, že mě chce zamknout v ložnici, abych se celý život
musela na tu postel dívat.

Matka odjela taxíkem zpátky do Eppendorfu. Zůstala jsem sama
doma. Do ložnice mě nezavřela. Když se otec večer vrátil z Eppendorfu, byla
jsem v obývacím pokoji. Zapálila jsem svíčky, celé odpoledne jsem proklečela na
dřevěné lavici a slíbila Vykupiteli, že už nikdy nebudu nic chtít. Snažně jsem
ho prosila, aby mě nechal mrtvou padnout k zemi a sestru ušetřil. A když jsem
nepadla mrtvá k zemi, napadlo mě, že musím matce ukázat, jakých velkých obětí
jsem schopna. Chtěla jsem si spálit ruce jako ty modré šaty s bílým límcem,
abych do nich už nikdy nemohla vzít něco sladkého. Ale když jsem je přidržela
nad plamenem a bolest zesílila, zas jsem je odtáhla. Udělalo se mi jen pár
puchýřů.

Otec se zděsil, když je uviděl. Chtěl vědět, co říkala matka.
Pověděla jsem mu to. Nejdřív se strašně rozčílil a děsně nadával. Ta kráva
blbá! Ta je přece na hlavu! A takové věci. Pak zašel za Grit Adigarovou, aby
zatelefonoval na kliniku a lékařům řekl, že si to rozmyslil. Že Magdalenu musí
léčit. A kdyby nechtěli, tak je udá a Magdalenu odveze do jiné nemocnice.

Když se vrátil, byl velmi tichý. Uvařil pro nás. Polívku s
fazolovými lusky z konzervy, nic jiného doma nebylo. Pak dal na sporák ještě
menší kastrůlek a nalil do něho mléko. Mléko tu bylo vždycky. Pro Magdalenu. Já
je neměla ráda. Mléko jsem si odřekla snadno. Ale vždycky jsem dělala, jako by
to byla bůhvíjaká oběť. Byla jsem jako dítě tak špatná, tak prolhaná, tak
zkažená.

Otec vytáhl z kapsy malý sáček a usmál se na mě. „Uvidíme, jestli
to umím,“ řekl. Byl to pudingový prášek. Poprosil o něj Grit. Prohlásil: „Musím
jí dokázat, že může jíst, co chce. Právě teď musím. Ale co udělám s Magdalenou?
Nejlíp by bylo nechat ji v míru umřít. To léčení jsou muka. Lékaři mi to
podrobně vysvětlili. Nemůže to vydržet. A pak budu muset žít s myšlenkou, že z
mého podnětu ji utrápili k smrti. Ale musím to udělat – pro Coru.“

Později mi to Grit prozradila, ale až mnohem později. Já ale
vždycky věděla, že mě otec miluje. A já milovala jeho. Tolik jsem ho milovala.

Tenkrát jsme zůstali dlouho sami, půl roku. Byla to krásná doba,
nejhezčí, jakou jsem zažila. Než otec ráno odjel do práce, udělal mi snídani s
kakaem, vařenými vajíčky a chlebem se salámem. Na svačinu do školy mi také
vždycky dal velké jablko nebo banán.

Když jsem se v poledne vrátila, šla jsem ke Grit, odpoledne si
hrála s Kerstin a Melanií. U nich doma na mě byly vždycky hodné. Dokonce občas
říkaly, že je to kvůli těm přestávkám mrzí.

Nejkrásnější to bylo, když se pozdě odpoledne vrátil otec. Umyl
okna a vypral záclony, já utřela prach a zametla kuchyni. A všechno se jen
lesklo. Když jsme uklidili, otec nám uvařil. Každý den jsme měli maso nebo
salám a každý den něco sladkého. Po jídle jsme zůstali v kuchyni. Otec mi
vysvětlil, že Magdaleniny nemoci nebudou ani lepší, ani horší, když budeme jíst
puding. Taky mi slíbil, že promluví s matkou, aby mi dovolila být normální dítě.

„Stačí,“ prohlásil jednou, „když v tomto domě bude konat pokání
ten, kdo to zlo způsobil. Pevně jsem si předsevzal, že to udělám. Dej Bůh,
abych to dokázal.“

Do obývacího pokoje jsme chodili, až když jsme si šli lehnout.
Otec nikdy nezapaloval svíčky. Klečeli jsme před oltářem potmě a modlili se za
Magdalenu. Matka žádala, abychom to dělali. Ale myslím, že bychom to dělali i
dobrovolně.

Několikrát zajel otec v neděli na kliniku. Mě s sebou nebral.
Nesměla jsem blízko k Magdaleně, protože bych k ní mohla zavléct nějakou třeba
jinak nevinnou nemoc. Léčba, na níž kvůli mně otec trval, byla nakonec úspěšná.
Ovšem Magdalena tak zeslábla, že by mohla umřít na rýmu.

Když byl otec u ní na návštěvě, byla jsem vedle u Grit. Dostala
jsem kakao a koláč s drobenkou. Byla jsem šťastná, nekonečně šťastná. Hlavně,
když se otec vrátil z kliniky a když řekl: „Zdá se, že to zvládne. Zbyly z ní
už jen oči. Lékaři říkají, že má neudolatelnou vůli k životu. Skoro by člověk
řekl, že pumpuje krev žilami jen svou vůlí. Takový malý, slabý človíček, nemá
to dost síly v těle, aby to zdvihlo hlavu. Jeden to nechápe. Ale na životě visí
všichni.“

V prosinci se znovu vrátily domů. Magdalena neměla vlasy. Byla
tak slabá, že nemohla čekat, až se jí samo bude chtít na záchod. Matka jí každý
den dávala klystýr, aby nemusela tlačit. Magdalena klystýry nechtěla. Jak
zahlédla matku s konvicí a hadičkou, hned se rozbrečela. A teď už uměla brečet
správně, jenomže to taky nesměla. Bylo to pro ni příliš namáhavé.

Jakmile začala brečet, povolily matce nervy a zahnala mě do
obývacího pokoje. A pak jsem nesměla vyjít, abych si udělala domácí úkoly.
Další den jsem pravidelně mívala potíže s učitelkou. Dřív mě měla docela ráda,
ale teď tvrdila, že jsem zlenivěla a že jsem nedbalá. A nemám věčně tvrdit, že
jsem tak nepořádná kvůli nemocné sestře. Několikrát jsem dokonce dostala
poznámku do třídní knihy.

Grit Adigarová mi poradila, abych úkoly psala večer, když mě
matka pošle spát. Tak jsem ležela se svými knihami a sešity na zemi, protože v
pokoji nebyl žádný stůl. A učitelka si pak stěžovala, že prý škrábu.

Přirozeně jsem byla Vykupiteli vděčná, že sestru ušetřil. Ale
Magdalenino přežití jsem si představovala jinak. Někdy jsem si myslela, že by
bývalo lepší, kdyby mě matka až do konce mého života zamkla do ložnice. Neměla
bych tolik potíží.

Každé čtyři týdny musela Magdalena na kliniku k doléčování. Matka
jela s ní. Vždycky tam zůstaly dva nebo tři dny. Pokaždé jsem si přála, aby se
už nevrátily. Aby lékaři řekli, že Magdalena musí už napořád zůstat v Eppendorfu.
Že jen tam může přežít. A matka aby zůstala u ní. Nikdy ji přece nenechávala
samotnou. Já bych zůstala s otcem doma. A otec by byl zas takový, jaký byl ten
půlrok. Víc jsem nechtěla, jen aby nebyl tak smutný.

■
Bylo to jako tíživý sen, ze kterého se nemohla probudit, jenom to
tentokrát bylo úplně jiné. Nic nezůstalo skryto. Všechno se jí vysmekávalo z
rukou, vypadávalo z hlavy a šířilo se to. Slyšela se, jak mluví, o
narozeninách, o čokoládě. O svém snění za dne. Jen otec a já! Viděla, jak jí tancuje
prst, viděla šéfův pozorný a zaražený obličej jako v mlze.

Občas přikývl.

A ona nedokázala přestat mluvit. Ani nesměla přestat. Musela ho
přesvědčit, aby nechal otce na pokoji. Gereona taky. Gereon si nezasloužil, aby
ho obtěžovali věcí, za kterou nebyl odpovědný. A pro otce by to byla zkáza,
kdyby se to dozvěděl.

Vyprávěla šéfovi o otci. Nijak obšírně, jenom o tom, jaký to
býval dobrodušný a starostlivý muž s mnoha zájmy, chodící učebnice dějepisu a
vlastivědy. Mluvila také o matce, o kříži a růžích na hlavním oltáři, o
Vykupiteli ze dřeva a o modlitbách. Jen o důvodu se nezmínila. O Magdaleně.

Tělo se jí třáslo jako v křeči, mozek taky, rozkomíhával hlavu
nahoru a dolů, jako by jí hýbal nějaký stroj. Ale ještě se dostatečně ovládala.
K Magdaleně se nesmělo dostat nic a nikdo, hlavně žádní muži. Každé rozčilení,
každá námaha by mohly pro Magdalenu znamenat smrt.

Mluvila o rozpolcených citech, o nutnosti být dobrý člověk a o
touze po hříšném životě. Sladkosti v dětském věku a později mladí muži a jejich
magická přitažlivost. Zvlášť jeden. Jeden z takových, kterým stačí jen kývnout
prstem. Všichni mu říkali Johnny Guitar.

A Grit Adigarová kdysi řekla: „Až budeš dost velká, udělej to
jako já. Najdi si hodného muže, nech si od něho udělat dítě, odejdi s ním pryč
a zapomeň na celý ten cirkus tady.“ S Johnnym by bývala ráda odešla. Víc než
jednou přemýšlela, jaké by to bylo, kdyby si nechala od něho udělat dítě.

Při myšlenkách na Johnnyho si znovu vzpomněla na Gereona.
Vyprávěla o dni, kdy se s ním setkala poprvé. Cesta zpátky k normálnosti vedla
jen přes Gereona. A tam se chtěla dostat. Tam se musela dostat, za každou cenu.
Být normální, být dospělá žena, která zanechala dětství daleko za sebou. A také
tu špinavou kapitolu, která po něm následovala, která začala v květnu před pěti
lety a za půl roku nato – v listopadu – skončila a zanechala jí na předloktích
a na čele tak zřetelné stopy. Se kterou se nesmělo hýbat, protože by se zvířilo
tolik špíny.

Tchyně se o to často pokoušela. Šlapka! „Kdovíco předtím dělala!“
A staroch s těmi svými přiblblými průpovídkami: „Ty jsi všemi mastmi mazaná. Mě
ale nemůžeš oblafnout.“

Jenže mohla! Učila se to od píky. Když chtěla, uměla oblafnout
každého. I šéfa. Pomohl jí, aby si vzpomněla na první setkání s Gereonem. Už
jsou to čtyři roky. V prosinci by to bylo pět. Bylo to krátce před Vánoci.

Gereon si vyřizoval nákupy ve městě, sháněl dárky pro rodiče. S
rukama plnýma balíčků si zašel do kavárny na Herzogenstrasse, kde si ona
vydělávala na živobytí – počestným způsobem! Poprvé se tam dostal čirou
náhodou. Sedl si k jednomu stolu a čekal, až ho obslouží. Nevěděl, že
objednávat se musí v prodejně, a zrozpačitěl, když mu to vysvětlila.

„Musím ještě jednou zpátky?“ Zjevně mu to bylo trapné. Měl pocit,
že se ukázal jako venkovský balík, a začervenal se. „Nemůžete mi něco přinést?“

„Vždyť přece nevím, co byste rád.“

„Všechno,“ řekl a zašklebil se. „Něco se šlehačkou a jednu kávu.“

„Konvičku nebo šálek?“

„Šálek mi stačí,“ odpověděl. Bylo to pro něho typické, nikdy
neměl velké nároky.

Zašla do prodejny a přinesla mu kousek švarcvaldského třešňového
dortu. Poděkoval: „To je od vás hezké. Neměla byste taky na něco chuť? Zvu vás.“

„Děkuji mnohokrát,“ odmítla. „Ale já jsem tu na práci.“

„Ano, samozřejmě.“ Znovu zrozpačitěl, uloupl velký kus dortu,
vsunul jej do úst, začal žvýkat a sledoval ji po místnosti očima. Když se
podívala směrem k němu, pokaždé se usmál.

O dva dny později tam byl znovu. Tentokrát si objednal v prodejně
a smál se na ni jako na dobrou známou. A než odešel, zeptal se: „Co děláte,
když máte po práci? Kdy vlastně končíte?“

„V půl sedmé.“

„Nemohli bychom si pak někam zajít? Třeba na pivo?“

„Nepiju pivo.“

„Tak zkrátka na něco jiného, vždyť je to fuk. Taky to nemusí být
na dlouho. Jen půl hodiny. Rád bych vás poznal blíž.“

Byl neohrabaný, a přesto velmi přímočarý, nijak neskrýval, že se
mu líbí. Ale nebyl ani trochu vtíravý. Když jeho nabídku odmítla, pokrčil
rameny a poznamenal: „Tak snad někdy jindy.“

Třikrát ji požádal o schůzku, třikrát odmítla. Po třetím pozvání
si promluvila s Margret. O tom, jak dobře vypadá a jak je naivní. Ze to je
mužský, který by se dal třemi větami přesvědčit, že země je placka a že lodi,
které pluly příliš daleko, přepadly na konci placky dolů.

Mluvila o tom, jak velice by chtěla udělat za minulostí tlustou
čáru a jak by si přála znovu začít někde, kde ji nikdo nezná. Vést život, jaký
vedou tisíce ostatních. A to šlo jedině s člověkem, který neměl vlastní názor.
Kterému by se dalo vyprávět, že jizvy na předloktí jsou stopy po zlém zánětu,
což v podstatě taky souhlasilo. A jizva na čele, to vběhla před auto. Margret
to všechno dobře chápala.

Jenomže tohle nemohla šéfovi vyprávět. Určitě by hned chtěl
vědět, kdo je Margret, a zapsal by si ji na seznam lidí, s nimiž musí
bezpodmínečně mluvit. A aby do celé záležitosti byla zapletena ještě i Margret,
tak to už by vedlo příliš daleko.

Margret byla otcova mladší sestra. Ve srovnání s matkou byla
Margret pořád mladá žena. Mladá a hezká a moderní, s revolučními názory na život
a s pochopením pro všechny slabosti a chyby, které člověk mohl mít a kterých se
mohl dopustit.

Když se v jejím životě objevil Gereon, žila již rok u Margret v
Kolíně, v malém bytě ve staré zástavbě. Dva pokoje, maličká kuchyňka, koupelna
se sprchou, úzká jako nudle. Když si člověk sedl na záchod, narazil koleny na
dveře. Spala na pohovce, víc jí Margret nemohla nabídnout. Ložnice byla pro
další postel příliš malá.

Cora by ani žádnou nechtěla. Druhou postel v bezprostřední
blízkosti by bývala nesnesla. Občas se ptala sama sebe, co by se s ní stalo,
kdyby ji Margret nevzala k sobě, když už to doma dál nemohla vydržet. Na to
byla jen jediná odpověď. Pak by byla mrtvá. A ona vlastně žila ráda.

U Margret se to konečně naučila. Margret jí obstarala práci v
kavárně na Herzogenstrasse. A když se objevil Gereon a vytrvale ji žádal o
schůzku, prohlásila Margret: „Vždyť si s ním můžeš jednou vyjít, Coro. Jsi
mladá žena. Je normální, aby ses zamilovala do mladého muže.“

„Nevím, jestli jsem do něho zamilovaná. Jenom mi někoho
připomíná, do koho jsem byla jednou hrozně zamilovaná. Všichni mu říkali
Johnny. Nikdy jsem se nedozvěděla, jak se jmenoval ve skutečnosti. Vypadal jako
archanděl z matčiny bible, který vyhání lidi z ráje. Znáš tu pasáž? ‚Tedy
otevříny jsou oči obou dvou, a poznali, že jsou nazí!‘ Tak takhle vypadal
Johnny. Gereon se mu trošičku podobá. Ale je to jen vnější podoba, barva vlasů
a tak. Gereon je milý člověk, pochází z řádné rodiny. Už mi vyprávěl o svých
rodičích. A jednoho dne se mě zeptá…“

„Pitomost,“ prohlásila Margret. „Jen ať se ptá, my už mu něco
povíme. Říkáš přece, že vtipné kaše moc nesnědl. A není tvou povinností, aby
ses mu svěřovala se svým životním příběhem. Určitě se tě na rodinu nebude hned
tak ptát. Mladé muže zajímá většinou něco jiného. Pokud se ale zeptá, tak
řekneš, žes to doma už nemohla vydržet. Pověz mu, že matka je trochu na hlavu,
ale že to není dědičné. To odpovídá skutečnosti.“

„A když se mnou bude chtít spát?“ Bylo to spíš mumlání, a vůbec
nesměřovalo k Margret.

Margret přesto rozuměla, podívala se na ni, pozorně, plná
porozumění a soucitu. „Myslíš, že bys nemohla?“

Samozřejmě mohla. O to nešlo. Často si říkala, jaké by to asi
bylo s nějakým milým mladým mužem. Ale to by byl podvod. Protože neodpovídala,
prohlásila Margret svým typickým rozhodným tónem: „Coro, to vůbec není žádný problém.
Když se ti nechce, tak řekneš jednoduše ne.“

Tak prosté, jak si to představovala Margret, to nebylo. Člověk
nemohl věčně říkat ne, když si chtěl udržet nějakého muže. A ona chtěla. Líbil
se jí. Jednak se podobal Johnnymu. Zevnějškem. Jednak byl také velmi něžný a
jemný. První večery v jeho autě byly báječné.

Dvakrát týdně na ni čekal u kavárny, odjel s ní na nějaké odlehlé
místečko a objal ji. Většinou bylo příliš chladno, než aby si mohla svléknout
bundu, na něco dalšího už vůbec nebylo pomyšlení. Ale Gereon na ni nenaléhal,
až do jara se spokojil s hlazením a líbáním. Až pak chtěl víc.

Ona by s tím byla ráda ještě počkala. Ale obavy, že ho ztratí,
když ho odmítne, byly silnější než strach, že by ho mohla nakonec zklamat.
Nezklamala ho. Necítil se ošizený ani podvedený, jen prohodil: „Ale panna jsi
už nebyla.“

Přirozeně že ne! V jednadvaceti už člověk není panna. To už se
člověk vyspal s tím nebo oním mužem. Ale ani tohle přece nemusela šéfovi vykládat.

Už zase držela všechno pevně v rukou, mohla vyprávět tak, že se o
Margret nemusela zmínit, a přesto nevznikla mezera. Jen poslední věta,
Gereonovo konstatování, jí vyklouzlo dřív, než tomu dokázala zabránit.

A šéf se na ni podíval. Víc slyšet nechtěl, výraz jeho tváře
mluvil dost jasně. Chtěl vysvětlení pro mužovu smrt. Dokud je nedostane, nedá
pokoj, bude chtít mluvit s Gereonem, pravděpodobně dokonce i s otcem.

V místnosti zavládlo na dlouhé minuty ticho. Muž ve sportovním
obleku pochybovačně zíral na magnetofon. Šéf jí hleděl vybízivě do tváře.
Musela mu něco povědět, cokoliv. A co když nebude chtít uvěřit pravdě! Teď,
když se jí hlava napůl vyjasnila a už zase mohla víceméně rozumně uvažovat…

Pomyslela si, že by Gereonovu poznámku o panenství a to, co
říkala Grit Adigarová o možnosti dostat se z domova, mohla velmi dobře použít
jako základ pro svou povídačku. A jméno pro hlavní postavu… Jak se vyjádřil
šéf? „Jmenoval se Georg Frankenberg.“ To by šlo, ovšem jméno jí bylo cizí a
obávala se, že by se přeříkávala, kdyby je použila. Známější bylo Johnny. A
kdyby promíchala to, co si tenkrát přála, s tím, co se o Johnnym povídalo.
Kolovalo o něm několik nepěkných historek. To bylo vynikající východisko pro
dobrý příběh.

„Když vám…“ začala váhavě, „když vám vysvětlím, proč jsem ho
zabila, slíbíte mi, že necháte mou rodinu na pokoji?“

Neslíbil jí nic, jen se zeptal: „Vy byste to mohla vysvětlit,
paní Benderová?“

Přikývla. Ruce se jí zase nekontrolovatelně roztřásly. Položila
jednu na druhou a obě pevně stiskla v klíně. „Samozřejmě můžu. Jen jsem
doufala, že nebudu muset. A nechci, aby se to dozvěděl můj muž. Nepochopil by
to. A jeho rodiče obzvlášť ne. Udělali by mu ze života peklo, kdyby se to
dozvěděli. Že si začal s takovou, jako jsem já.“

Až dosud mluvila se svěšenou hlavou. Nyní ji zdvihla, pevně se mu
podívala do očí a několikrát se zhluboka nadechla.

„Obelhala jsem vás, když jsem říkala, že toho muže neznám.
Neznala jsem jeho pravé jméno. Ale jeho…

Už je to pět let. V Buchholzu se objevil poprvé v březnu. Jak se
doopravdy jmenoval, to nevěděl nikdo. Říkal si Johnny Guitar.

S muži jsem neměla skoro žádnou zkušenost. Vyjít si jsem směla
jen málokdy a musela jsem lhát, abych měla pár hodin pro sebe. Většinou jsem
matce řekla, že pod širou oblohou, bez ochranné střechy, přímo pod Božím okem,
jasně rozpoznám své žádosti a můžu proti nim lépe bojovat. Takové plácání jí
imponovalo. To mi potom i dovolila, abych si vyšla v sobotu večer. V Buchholzu
nebylo pro mladé lidi mnoho možností. Kolem dokola hodně přírody, stezky pro
cyklisty, kavárny a hotely pro lidi, kteří hledali odpočinek, ale ani jedna
diskotéka. Mnoho mladých jezdilo do Hamburku. To jsem nikdy neudělala. I když
by mi otec určitě půjčil svoje auto. Také mi dovolil, abych si udělala řidičák.
Byli jsme spojenci, já a otec. Jen jsem nechtěla požadovat příliš mnoho.

Vždycky jsem šla do města. Bylo tam pár cukráren a také lokál,
kde se dalo o sobotách tančit. Kamarádky nebo kamarády jsem neměla. Děvčata v
mém věku měla většinou už svého kluka, se kterým byla raději sama. A muži,
přirozeně jsem se párkrát seznámila s nějakými mladíky, ale nebylo to nic
vážného. Tancovala jsem s nimi, dala se někdy pozvat na kolu. Ale víc se
nestalo. Měla jsem zábrany. A jakmile zjistili, že nejsem hned k mání, ztratili
zájem.

Nikdy mi to nevadilo. Dokud nepřišel Johnny. Ten večer v březnu.
Myslím, že jsem do něho byla zamilovaná od prvního pohledu. Nebyl sám. Byl s
ním ještě nějaký jiný muž, takový malý tlouštík. Ani jeden nebyl z našeho
kraje, to jsem si uvědomila, když jsem je slyšela mluvit. Rozhlíželi se. Mě si
ani nevšimli. Sedli si ke stolu. Po několika minutách Johnny vstal a šel k
jedné dívce. Několikrát s ní tancoval. Později odešli z lokálu společně s tím
tlouštíkem.

Příští sobotu tam byli zas, i ta dívka. Seděla s dvěma
přítelkyněmi v rohu. Když si všimly Johnnyho a jeho přítele, sestrčily hlavy
dohromady a něco si špitaly. Ale dívka k nim nešla. Měla jsem dojem, že s Johnnym
a tlusťochem už nechce nic mít. Ani Johnny se o ni nestaral. Netrvalo dlouho a
tancoval s jinou. Zakrátko s ní zmizel. Tlusťoch běžel za nimi. A příští sobotu
se už neznali.

Takhle to šlo pár týdnů. Možná že mi jejich chování, a ještě
daleko spíš chování dívek, mělo připadat divné. Ale já si nic nemyslela. Byla
jsem tenkrát opravdu hodně naivní. A velice zamilovaná! Co bych za to dala,
kdybych s ním mohla aspoň jednou promluvit.

Nemohla jsem se dočkat, kdy se v sobotu dostanu z domu. Nikdy
předtím jsem matku tak drze neobelhávala jako teď. Všechno se točilo už jen
kolem Johnnyho. Věděla jsem, že u něho nemám šanci. Jen jsem chtěla být v jeho
blízkosti a trochu jsem se poptávala, co je zač. Ale nikdo nevěděl nic
bližšího. Několik dívek vyprávělo, že dělá do muziky. A ty, které s ním a jeho
kamarádem už byly, ty se jen ušklibovaly, když jsem se jich zeptala. Párkrát
prohlásily: ‚Byl to docela prima večer. Ale pro tebe by to asi nic nebylo.‘

A pak, bylo to 16. května, týden po mých narozeninách, oslovil mě
ten malý tlustý. Toho večera se nic moc nedělo. Seděli už nějakou dobu u stolu,
než ke mně ten tlusťoch přišel. Tancovala jsem s ním, protože jsem si myslela,
že mě potom třeba pozve k jejich stolu. Omyl! Dotíral na mě. Jen s námahou jsem
si ho udržela od těla. Začal být útočný a nadával mi.

Dost mě to zkrušilo, a tak jsem šla domů. A venku na parkovišti
jsem zaslechla, jak mě Johnny volá. Omluvil se za svého přítele. Nemám se kvůli
těm nadávkám zlobit. Jeho kamarád hned vyšumí a bohužel u dívek nemá štěstí.
Chvíli jsme stáli venku a povídali si. Nemohla jsem tomu uvěřit. Zeptal se mě,
jestli nechci zpátky. Je přece ještě brzy na to jít domů. A on se už postará,
aby mě jeho kamarád neobtěžoval.

Tak to začalo s Johnnym a se mnou. Připadalo mi to jako zázrak. Už
jsem měla podezření, že jezdil do Buchholzu jen proto, aby si tu našel nějakou
dívku na jeden večer. Ale ke mně se takhle nechoval. Když jsme se vrátili do
lokálu, tlouštík vypadl. Skoro půl hodiny jsme seděli u stolu a povídali si.
Pak se Johnny zeptal, jestli si s ním nechci zatancovat.

Víc se ten večer nestalo. Tlusťoch se už neobjevil. Když jsem
musela domů, doprovodil mě Johnny ven. Chtěl se mnou jít až k domu. To bohužel
nešlo. Kdyby nás matka zahlédla, už bych se nikdy nedostala přes práh. Rozloučili
jsme se na parkovišti. Jen mi podal ruku a zeptal se: ‚Uvidím tě ještě?‘

Odpověděla jsem: ‚Pravděpodobně tu budu příští sobotu.‘

Usmál se. Já taky. A možná bude nejlíp, když přijdu sám. Tak
nashle příští sobotu.‘

Skutečně přišel sám. A byl velmi zdrženlivý. Trvalo tři týdny,
než mě poprvé políbil. Byl milý a něžný, a ať jsem řekla cokoliv, rozuměl mi.
Když jsem mu vyprávěla o matce, nesmál se. ‚Každý je takový, jak si myslí, že
má být,‘ mínil. Samozřejmě jsem se ho zeptala na jméno. Prozradil mi, že mu říkají
Horstík. To mi připadalo pěkně blbé, tak jsem zůstala u Johnnyho. Vysvětlil mi,
že nemůže vystát děvčata, která hned dají, takové holky jsou dobré jen na to,
aby se člověk pobavil. A říkal, že ještě nikdy nepotkal dívku, jako jsem já, a
že mě miluje. Všechno bylo perfektní. Dokonce na mě trošičku žárlil. Několikrát
nemohl o víkendu do Buchholzu přijet. Tehdy mě prosil, ať zůstanu doma, aby mu
nikdo nelezl do zelí.

O něm jsem toho moc nevěděla. Nevyprávěl rád, jen občas něco
utrousil. Že se dvěma kamarády založil hudební skupinu a že zkoušejí v jednom
sklepě. Tlusťoch k nim patřil. Johnny mi vysvětlil, že jeho přítel je třída ve
hraní na syntezátor. On sám hraje na baskytaru a třetí na bicí.

V srpnu se mě zeptal, jestli bych si nechtěla jejich muziku poslechnout.
Chuť jsem měla. Ale nechtěla jsem sedět s tím tlouštíkem ve sklepě, odkud bych
nemohla odejít, kdyby si na mě dovoloval. Johnny se mi vysmál. ‚Vždyť tam budu
já. Ani koutkem oka se na tebe nepodívá.‘

Následující víkend ho ještě jednou vzal s sebou. Tentokrát se
tlusťoch choval způsobně a já svolila, že s nimi pojedu. Byl z toho skvělý
večer. Hráli novou písničku, jmenovala se Song of Tiger. Johnny
prohlásil, že odteď je to moje písnička. Složil ji pro mě.

Po hodině přestali hrát. Ti dva vyšli ven a už se nevrátili.
Johnny mi dal něčeho napít a zapnul stereofonní aparaturu. Měl několik pásků s
nahrávkami, které udělali sami. Tancovali jsme, vypili ještě pár skleniček,
sedli si na pohovku. A tehdy se to stalo.

Nechci tvrdit, že mě znásilnil. Bylo to velmi krásné. A já si to
taky přála. Měla jsem trochu špičku a jen se bála, abych nepřišla do jiného
stavu. Ještě nikdy jsem nebrala antikoncepci.

Johnny řekl: ‚Nedělej si starosti. Já dávám pozor.‘ Spolehla jsem
se na to. A pak mi nepřišly měsíčky. Málem jsem umřela strachy. Johnny mi dal
peníze. Měla jsem si v lékárně koupit test. Oznámil mi: Jestli bude ten test
pozitivní, tak se zkrátka vezmeme.‘

Byl pozitivní. Když jsem mu to řekla… Tvářil se, že má obrovskou
radost, objal mě a jásal. ‚Budu otcem. Rodiče budou zírat. Zítra jim tě
představím. Něco si vymysli, aby tě matka pustila ven. A řekni jí, že se možná
opozdíš. Sejdeme se ve dvě tady na parkovišti. Kdybych se půl hodinky zdržel,
tak neutíkej domů. Počkej na mě.‘

To jsem udělala, čekala jsem až do večera do sedmi. Nepřišel. Už
jsem ho nikdy neviděla. Udělala jsem všechno, co jsem mohla, abych ho našla,
ale moc toho nebylo. Neznala jsem jeho pravé jméno a nevěděla jsem, kde bydlí.

Pamatovala jsem si jedině, že jsme toho večera jeli po dálnici
směrem k Hamburku. Ale seděli jsme vzadu a Johnny odvedl mou pozornost.
Nevěděla jsem ani, jestli jsme byli v domě jeho rodičů nebo u některého z jeho
přátel. Celé týdny jsem jezdila kolem dokola a hledala. Myslela jsem, že se
rozpomenu na nějaký detail, když budu jezdit sem a tam.

Každý večer, když se otec vrátil z práce, nechal auto stát na
Buenské ulici, aby si matka ničeho nevšimla. Otci jsem namluvila, že musím
trénovat, abych nezapomněla jezdit. Souhlasil.

O svém těhotenství jsem s ním mluvit nemohla. A jinak jsem nikoho
neměla. Po nějaké době jsem pochopila, že hledám marně. Několik týdnů jsem
ještě čekala, že se mi Johnny ohlásí. Nemohla jsem uvěřit, že nějaký člověk
může být tak špatný. Ale dívky, se kterými byl přede mnou, se všechny divily: ‚Skutečně
sis myslela, že to míní vážně?‘

Koncem října jsem si všimla, že se mi zvětšilo břicho. A matce
neuniklo, že mi často bývá špatně. Chtěla, abych se dala vyšetřit lékařem.
Tehdy jsem utekla z domova, stopem. A pak jsem se pokusila zabít. Skočila jsem
před auto. Přitom jsem přišla o dítě. Byla to holčička, už se to dalo poznat.
Mně samotné se moc nestalo, jen pár šrámů na obličeji a pak ten potrat.

Musela jsem se vrátit domů. Ale matka mě už nechtěla mít v domě.
Prohlásila, že to, že jsem se chtěla připravit o život a přitom zabila svoje
děťátko, je ten nejtěžší hřích, jakého se člověk může dopustit, a vyhodila mě.

Odjela jsem do Kolína a našla si tam práci. Za rok nato jsem se
seznámila se svým mužem a vzali jsme se. Já se však s tou záležitostí nikdy
nevyrovnala. Matka má přece jen pravdu. Jsem vražedkyně. Zabila jsem nevinné
dítě. Od té doby, co je na světě můj syn, si neustále představuji, jaké by to
bylo, kdyby měl starší sestru, která by ho měla ráda, která by pro něho udělala
všecko a byla tu jen pro něho.

Když jsem dnes odpoledne uviděla Johnnyho s tou ženou… Nejdřív
jsem viděla jen jeho záda. Tehdy jsem si ještě říkala, že to nemůže být pravda.
Ale potom se napřímil. Slyšela jsem ho mluvit. A pak ta žena pustila tu píseň.
Mou píseň.

Song of Tiger.

Bylo to… nevím, co to bylo. Odehrálo se to tak šílenou rychlostí.
Odehrálo se to jakoby automaticky.“

Při poslední větě zdvihla hlavu, podívala se šéfovi do tváře a
cítila, jak jí ulehčení proudí tělem jako teplá tekutina. Tvář mu změkla.
Uvěřil té historce. Však to taky byla velmi dobrá historka.

A protože to byla zčásti pravda, nemohl ji nikdo vyvrátit.

■
Malý kolínský byt ve staré čtvrti, kam Margret Roschová přijala
před pěti lety v prosinci svou neteř, byl na ulici s hustým provozem. V zimě to
Margret nevadilo. Stačilo jí, že ráno a večer krátce vyvětrala. V létě to bylo
občas k nevydržení. Při otevřených oknech pronikal hluk a zápach z výfuků až do
posledního koutu. Když byla okna zavřená, v bytě houstlo vedro. Při návratu
domů měl člověk pocit, že vchází do pařeniště.

Toho sobotního večera se Margret Roschová vrátila domů krátce po
deváté. Odpoledne a podvečer strávila se svým dlouholetým přítelem. Nikdy o něm
nemluvila jinak než jako o příteli. Achim Miek, lékař se soukromou ordinací v
centru města a už třicet let její milenec.

Vdaná nebyla Margret nikdy a teď už to nestálo za to. Po všech
těch letech v roli přítelkyně jí myšlenka, že by se měla vzdát osobní svobody,
nepřipadala příliš svůdná. Ačkoliv Achim Miek na ni teď naléhal. Byl už dobrého
půl roku vdovec.

Margret na něho předtím nikdy nenaléhala, nikdy nepronesla slovo
rozvod. A jen jedinkrát ho poprosila, aby pro ni něco udělal, ne přímo pro ni –
pro jejího bratra a její neteř. Od té doby uplynulo pět let, bylo to v srpnu –
a nebylo to legální. Že jí to Achim Miek připomněl právě dnes, pokládala
Margret později za špatné znamení. Spíš by se tomu dalo říkat vydírání.

Rozloučila se dřív, než měla původně v úmyslu, chtěla se vyhnout
rozmíšce. Když vešla do bytu, neměla zrovna tu nejlepší náladu. Uvnitř bylo
dusno. Bylo však už dostatečně pozdě, aby mohla otevřít všechna okna. Provoz
mezitím utichl. Venku bylo o několik stupňů chladněji.

Osprchovala se vlažnou vodou. Pak si připravila lehkou maličkost
k jídlu, ze společné večeře v restauraci přece bohužel sešlo. Přečetla si pár
stránek v románu, aby překryla zklamání a nehezký pocit.

V půl jedenácté měli dávat na prvním programu film, na který se
chtěla dívat. Když zapnula televizor, mluvil právě jakýsi dobrotivě vyhlížející
člověk se zapáleným výrazem o našem velkém vzoru, o Vykupiteli.

Margret okamžitě zapomněla na vlastní problémy, jen na přítelova
slova ne: „Nezapomeň, co jsem pro tebe udělal.“ Jak by mohla zapomenout? Při té
záležitosti riskovala ona daleko víc než Achim Miek. Najednou pocítila, jak se
v ní zvedá zlost, na zlomek vteřiny viděla před sebou promodralou bolestnou
tvář své mladší neteře, slyšela Elsbethin jemný hlas, jak mumlá modlitbu. V
nose ji zaštípal pach hořících svíček. Pocit byl natolik skutečný, že kýchla.

Vysmrkala se, znovu se natáhla po knize a soustředila se na
četbu, zatímco dobrotivě vyhlížející člověk ještě několik minut mluvil. Kdo to
zažil jako Margret, nemohl něco takového poslouchat. Přitom to zažívala jen
málokdy. Jednou za čtvrt roku nanejvýš dva dny, a to ještě ne od začátku. S
pravidelnými návštěvami u bratra začala až tehdy, když ji o to výslovně
poprosil. Tehdy bylo Coře devět let. A vždycky když od nich Margret odjížděla,
pronášela také modlitbu, stejně naléhavou jako modlitby pronášené Elsbeth v
obývacím pokoji. „Dej na Coru pozor, Wilhelme. Musíš pro ni něco udělat, jinak
to s ní špatně dopadne.“

Wilhelm pokaždé kýval a sliboval: „Udělám, co bude v mých silách.“

Jestli to skutečně udělal a kolik toho mohl udělat, Margret
nevěděla. Vlastně toho o něm nijak moc nevěděla. Osmnáct let věkového rozdílu –
matkou hýčkané holátko a velký bratr.

Když se narodila, byl už Wilhelm přihlášený u wehrmachtu jako
dobrovolník. V následujících letech přijel jednou na dovolenou domů, Margret si
to ale nepamatovala. Domů, to bylo tenkrát do Buchholzu, malého městečka
nedaleko Lüneburského vřesoviště, kam to Wilhelma později tak táhlo. Na jaře
1944 opustila Margret s matkou rodný kraj. Dostaly se do Porýní, kde ještě žili
matčini příbuzní. Když se přestěhovaly, často se mluvilo o velkém bratrovi.
Margret se s ním však poznala, až když jí bylo deset a Wilhelm byl už zlomený
muž.

Nikdy se o tom otevřeně nemluvilo. Z několika málo náznaků, které
během let pronesl, vyvodila Margret závěr, že se v Polsku podílel na popravách –
civilní obyvatelstvo, také ženy a děti. Byl to rozkaz; kdyby se zdráhal,
pravděpodobně by taky dostal ránu do týlu nebo by ho oběsili. Wilhelm se na to
nedokázal takhle podívat a nikdy se s tím nevyrovnal.

V Porýní u matky a sestry to dlouho nevydržel. Otec padl ve Francii.
A Wilhelm chtěl zpátky do Buchholzu. Možná doufal, že tam zas najde aspoň část
nevinného mládí.

Místo toho našel Elsbeth. Mladou ženu z Hamburku, hezkou jako
obrázek, skoro nezemskou bytost se světlými, téměř bílými vlasy a s pletí jako
z porcelánu, s osudem, jaký zažilo mnoho jiných žen – poměr s vítězem. Elsbeth
otěhotněla, dítě se jí však nenarodilo. Že se ho zbavila pomocí pletací jehlice
a málem na to umřela, to se Margret dozvěděla až tehdy, kdy se s Elsbeth už
nedalo nic dělat.

Margret o tom často mluvila během toho roku a půl, kdy u ní Cora
bydlela. Proseděly spolu nesčetné noci, diskutovaly o vině a nevině, o víře a
přesvědčení. O rodičích, o dlouhých bezdětných letech jejich manželství. Jak se
Wilhelm po Elsbethině boku pomalu proměňoval z těžkomyslného muže v radostného
člověka. Jak ho Elsbeth strhla, že tancoval, miloval se. Jak ho začal těšit
život. Jak spolu cestovali, týden v Paříži, tři dny v Římě, pivní slavnosti v
Mnichově a Prátr ve Vídni.

Jednou do roka se zastavili v Porýní. Karneval v Kolíně si
Elsbeth nedala ujít. Tenkrát občas vypila skleničku. A když to bylo o skleničku
víc, propadla melancholické náladě, vyprávěla trochu o lásce, trápení a o tom,
jak těžce se provinila.

Když Elsbeth otěhotněla, bylo jí skoro čtyřicet. Wilhelmovi táhlo
na padesátku a byl bez sebe štěstím. Po Cořině narození pozval matku i sestru.
Musely bezpodmínečně přijet a obdivovat malou vnučku a neteřinku, ten dárek z
nebe. Hezké dítě, zdravé jako řípa, s Wilhelmovými hustými tmavými vlasy a se
zdravou chutí k jídlu. Elsbeth stál porod mnoho sil. Zesláblá ležela na
nemocniční posteli, téměř bez krve, bledá a slabá, ale stejně šťastná jako
Wilhelm.

„Margret, vidělas ji už? Jen jdi, ošetřovatelka ti ji ukáže.
Všichni tady říkají, že málokdy viděli tak hezké dítě. A jaká je silná. Už
udrží hlavičku nahoře vlastní silou. Nikdy by mě nenapadlo, že budu smět jednou
držet dítě v náručí – a pak tak krásné. Pán mi odpustil, dal mi tak velký dar.
Pro takové dítě se člověk rád vydá ze svého. Vždyť já se zas seberu.“

Avšak dřív, než se mohla Elsbeth zotavit, přišla znovu do jiného
stavu a narodila se Magdalena. Kandidátka smrti. Poznamenaná otevřenou tepennou
dučejí, což je spojení mezi aortou a plicnicí, které se za normálních okolností
při porodu uzavře, navíc potrefená několika vadami srdeční přepážky. Postiženy
byly jak síně malého srdíčka, tak i obě komory. Přidružily se i další cévní
anomálie. Levá srdeční komora se nevytvořila úplně, břišní aorta vykazovala
pytlovité výdutě, aneurysmata. Postižený úsek byl příliš rozsáhlý, než aby se
dal úplně odstranit. A lékaři se domnívali, že postiženy byly i jiné cévy.

Margret byla nemocniční sestra. Jí nemusel nikdo vykládat, že ten
promodralý uzlíček nemá šanci ani přes šest operací v prvním půlroce. Jeden z
lékařů tenkrát Wilhelmovi řekl: „Co tluče v hrudníku vaší dcery, není srdce, to
je ementál. Vypadá, jako by je někdo zpracoval pletací jehlicí.“

Naneštěstí zaslechla ta slova i Elsbeth, nebo snad jí to donesla
nic netušící ošetřovatelka.

Ale bylo jedno, jaké lhůty uváděli lékaři, Magdalena je
usvědčovala ze lži. Pustila se do boje dokonce i s leukemií a vyhrála. Elsbeth
to zdůvodňovala silou modliteb a vystupňovala svou horlivost tak, že to pro
každého normálně cítícího člověka přesáhlo snesitelnou míru.

Margret věděla, jak to v bratrově domě chodí, a neudělala nic.
Jako záminka jí posloužila vzdálenost a stará matka, se kterou tenkrát žila. V
prvních letech po Magdalenině narození se její návštěvy v Buchholzu staly
vzácností. Na skok se zastavit, mít obě oči zavřené a pak honem pryč, domů.

Pak umřela matka. Wilhelm přijel na pohřeb do Kolína – sám,
Elsbeth se nemohla uvolnit. Večer seděli pospolu, Margret a její bratr, který
by věkem mohl být téměř jejím otcem. Dlouho okolkoval, než se odhodlal vyslovit
svou prosbu. Jestli by k nim někdy v příštích týdnech nemohla zajet. A jestli
by nemohla promluvit s Elsbeth. Takový ten rozhovor ženy k ženě – o potřebách
normálního muže. Stálo ho velké úsilí, aby to ze sebe vysoukal. Ze to vůbec
dokázal, když si přece byli tak vzdálení, svědčilo o tom, že už nevěděl kudy
kam.

„Uvažoval jsem i o tom, že bych od ní odešel. Ale to by bylo
nezodpovědné. A já nechci utíkat před zodpovědností. Jenom to dál takhle nejde,
já to nevydržím.“

Po přestávce, která trvala nejmíň dvě minuty, dodal: „Od
Magdalenina narození spím v dětském pokoji. Nepustí mě k sobě. Můžu mluvit
nahoru dolů. Dřív jsem chodíval za jednou ženou, která brala peníze. Neuměl
jsem si jinak pomoci. Nebylo to správné, já vím. Taky jsem s tím před nějakým
časem přestal.“

Od Magdalenina narození to bylo v danou chvíli osm let.
Wilhelmovi bylo padesát devět, vypadal ale mladší. Byl to velký, silný muž. A
jak po ní pošilhával, jak mumlal: „Vždyť nejde jen o mě, ale taky o Coru. Je jí
teď devět. A poroste a… Mám o ni strach.“ Margret přeběhl mráz po zádech. I
když to Wilhelm určitě nemyslel tak, jak to Margret v prvním okamžiku
pochopila.

Za čtrnáct dní se vydala na cestu a zkusila s Elsbeth promluvit.
Veškerá námaha byla marná. Elsbeth jí naslouchala se skromným výrazem a s
rukama sepjatýma v klíně. Prohlásila: „Kdybych měla sílu na další dítě, pustila
bych ho k sobě. Ale můj čas ještě nevypršel, mohla bych ještě počít. A jak bych
to zvládla? Ne! Všichni musíme přinášet oběti. Wilhelm je muž. Musí to nést
jako muž.“

To tedy Wilhelm asi musel. Pravděpodobně chodil znovu za nějakou
ženou, která brala peníze. Určitě to Margret nevěděla. Už nikdy se o té
záležitosti nemluvilo, jenom ještě párkrát o Wilhelmově strachu o Coru, která
se najednou začala občas chovat neobvykle.

Nebylo příjemné uvažovat o tom, jestli Wilhelm nenasadil korunu
tomu šílenství, které Elsbeth provozovala s Corou. Vlastní bratr! A kdyby si
tisíckrát nevěděl rady, co si počít se svými potřebami, přece by se neprovinil
na vlastním dítěti! Jistěže ne na vlastní dceři!

Margret si to neuměla představit a s nevelkou chutí se pokusila
dostat věci na kloub. Narazila na neprostupnou zeď, už tenkrát udělala tu
zkušenost, že co Cora nechce říct, to z ní nikdo nevypáčí.

Že jednou musí dojít k nějaké katastrofě, se dalo předvídat. K
nějaké! Podle Margretina přesvědčení se ta katastrofa odehrála před pěti lety,
přesně 16. května – na Magdaleniny narozeniny. Coru to skoro zlomilo a půl roku
jako by se do země propadla.

Margret vždycky zamrazilo, když si vzpomněla na ten telefonát v
prosinci téhož roku, na hlas své neteře v telefonu: „Smím k tobě přijít? Už
tady nemůžu žít. Myslím, že už vůbec nemůžu žít.“ A jak potom stála u dveří s
rozbodanými předloktími a s rozseknutým čelem. A pak ty noci až daleko do
března následujícího roku, kdy Margret vyskakovala z postele a pádila do
obývacího pokoje. Nejdřív musela Coru popadnout za ruce, aby si něco neudělala.
Děsivé noční můry a po nich zběsilé bolesti hlavy a zaryté mlčení. Ať se s ní
předtím dělo cokoli, Cora o tom nedokázala mluvit, jen jednou se zmínila o
nehodě v říjnu.

Potřebovala by pomoc, zkušeného lékaře. Ale nikoho k sobě
nepustila. Margret musela žebronit, aby se aspoň jednou dala prohlédnout
Achimem Miekem. Bolesti hlavy jsou asi následek poranění na hlavě, mínil Achim
a divil se, jak dobře se rána během té krátké doby od října zhojila. Pokud jde
o děsivé sny, přičítal je nějakému traumatizujícímu zážitku. S tím si dokáže
poradit jen odborný lékař. Pravděpodobně by mohl pomoci dobrý psycholog.

Cora odmítla. A nějak to zvládla i bez cizí pomoci. Pak už nebylo
zapotřebí dělat si o ni starosti. Vedlo se jí dobře. Každý druhý týden
přicházela na nedělní návštěvu s Gereonem a jejich synáčkem, vyprávěla o
vlastním domě a o vyčerpávající práci v kanceláři.

Margret měla pokaždé radost, s jakým nadšením se Cora pustila do
problematiky, která jí byla cizí. Gereon Bender nebyl v Margretiných očích
žádný hrdina ženských snů. Byl to moula. Ale od sňatku s ním musela Cora dělat
něco, co mělo smysl, už neměla čas na hloubání – a absolutně žádné problémy.
Kdykoli přišli na návštěvu, vždycky působila vyrovnaným dojmem. Příští den měli
přijít také.

Ještě v pátek Margret se svou neteří mluvila telefonicky, bylo to
krátce před polednem. Cořin hlas zněl trochu nervózně. V poslední době mívala o
pátcích často lehce nervózní hlas. Nebylo divu, po týdnu plném hektické práce a
stresu v kanceláři.

Krátce před jedenáctou, právě když začal film, zavolal Gereon. To
zatím ještě nikdy neudělal. Takže už jen pouhý telefonát byl špatné znamení. Už
druhé tohoto večera. Gereonovo sdělení bylo zmatené, Margret v prvním okamžiku
porozuměla jen jedinému slovu: kriminálka!

Myslela si, že se Coře něco stalo. Ze by mohla něco spáchat sama
Cora, taková myšlenka by ji nenapadla ani ve snu. Cora byla svým způsobem
rebel, na mnoho lidí mohla působit dojmem, že je agresivní. Ale v hloubi srdce
byla mírná jako jehňátko. A jehňátka nezabíjejí, ta jsou dobrá jen jako oběť.

Gereon už dávno položil sluchátko, ale Margret je držela ještě
pořád u ucha a byla přesvědčena, že něco nepochopila správně. Snažila se
zavolat zpátky, ale nikdo to nebral, ani v domě její neteře, ani u tchána a
tchyně. Chvíli trvalo, než se vzpamatovala natolik, aby zavolala na informace a
doptala se na telefonní číslo okresního policejního úřadu v Erftu. Pak
potřebovala koňak.

Jako kdysi střídalo se v ní i teď přání nechtít nic vědět s
potřebou zjednat si jistotu, přání mít klid a život bez problémů s vědomím, že
Cora nemá u nikoho zastání. Od Gereona Bendera se to očekávat nedalo. Poslední
větou dal najevo, jak se věci podle něho mají. „Ta pro mě přestala existovat.“

Margret si uvařila kávu, vypila dva šálky, aby neutralizovala
koňak. Pak konečně vytočila číslo, řekla své jméno a přednesla svou žádost. Po
telefonu se však neposkytovaly žádné informace. Nebylo ani možné spojit ji s
příslušným úředníkem. To jí jako informace stačilo až až.












5. kapitola
Když Cora zhluboka vzdychla a dala tím najevo, že pro tentokrát
pověděla dost, Rudolf Grovian magnetofon prozatím vypnul. Minula jedenáctá. Na Coře
byla vidět únava, vyčerpání a velká úleva. Takový stav znal z jiných výslechů.
Káva byla dávno hotová. Vstal, odešel ke dřezu, vzal hrníček a velice důkladně
jej vymyl pod tekoucí vodou tak, aby to mohla vidět. Pak jím pořádně zatřásl,
až kapky vody jen lítaly. Čistá utěrka by se tu samozřejmě nenašla. Nikdy tu
nebylo to, co člověk zrovna potřeboval.

„Vezmete si mléko nebo cukr, paní Benderová?“

„Ne, děkuji, bez ničeho, prosím. Je dost silná?“

„Je jak dehet,“ řekl. Pousmála se a kývla.

Naplnil hrnek až k okraji a donesl jí ho ke stolu. Jeho chování
dosud odpovídalo běžné taktice při výslechu. Nikdo si nevšiml, že u toho bylo
něco jiného, ani on sám ne. „Nechtěla byste taky něco k jídlu?“

Znovu si sedl na židli naproti ní a v duchu se ptal, kde by
touhle dobou asi tak mohl sehnat něco poživatelného. Před očima se mu na
okamžik vynořil bohatě prostřený stůl s kávou u jeho švagrové. Na večer se
počítalo s grilovanými stejky. Spolu s plánovaným vážným slovem k dceři by to
beztak bylo pro jeho žlučník příliš tučné.

Přihlížel, jak hrnek objala oběma rukama, pak ho opatrně vzala za
ouško a zvedla k ústům. Upila nepatrný doušek, zamumlala „je dobrá, tak akorát“,
a zavrtěla hlavou. „Děkuji mnohokrát, nemám hlad, jenom jsem dost unavená.“

To se nedalo přehlédnout. Měl by jí dopřát oddych. Měla n něj
právo. Ale zbývalo už jen několik otázek. Vyhnula se tomu, aby uvedla sebemenší
záchytný bod, který by umožnil ověřit její údaje. Žádná jména! S výjimkou
Johnnyho Guitara a toho přiblblého Horstíka. Neuvedla jménem žádný lokál, žádný
typ auta, o poznávací značce ani nemluvě. Hodilo se to k ní. – Jen nikoho
nenamočit.

Ale musela pochopit, že to takhle nejde. Přece jen potřeboval
trochu víc, než mu dosud dodala. Jinak by si státní zástupce nutně musel ťukat
na čelo a poukázal by na několik nesrovnalostí. Například na skutečnost, že
Georg Frankenberg pocházel z Frankfurtu. Narodil se a vyrostl tam, z domu
rodičů odešel až tehdy, když musel na vojnu. Pak začal studovat v Kolíně.

Buchholz ve vřesovišti na severu země! Jak by se tam Frankenberg
dostal? Bylo těžké si představit, že by ho touha po dobrodružství zahnala
nahoru na sever. Rudolf Grovian vycházel z toho, že některý z jeho přátel
pocházel z Hamburku nebo z okolí. Bohužel si od Meilhofera nevyžádal další
informace o dvou dalších členech skupiny. V danou chvíli nemohl tušit, že by
mohly být důležité.

Nezeptal se, jestli se cítí schopna zodpovědět ještě několik
otázek, jen řekl: „Káva vám udělá dobře.“

Uvařil ji opravdu hodně silnou, viděl to, když ji naléval. Proto
si sám nevzal. Silná káva nesvědčila jeho žlučníku.

Znovu zapnul magnetofon a začal – netuše, v jaké ráně se rýpá – jediným
konkrétním bodem, který uvedla. „Seznámila jste se tedy s Georgem Frankenbergem
před pěti lety, přesně 16. května.“

Podívala se na něho přes okraj pohárku bezvýrazným pohledem a
kývla. Krátce počítal. V tu dobu bylo Frankenbergovi dvaadvacet a mohl být na
začátku svých studií. Letní semestr začínal v březnu a trval do poloviny
července. Semestrální prázdniny trvaly od srpna do září. Zbývaly víkendy.
Mluvila výlučně o víkendech. A dokonce ani ne o každém.

Mladý muž s fatálním sklonem k rychlým vozům by snadno urazil
těch pár stovek kilometrů a auto mohl Frankenberg mít už za studií. Zámožný
rodičovský dům, který potomku poskytl všechno, co patřilo k životu na úrovni.
Otec byl pan profesor! Odborný lékař pro neurologii a úrazovou chirurgii. Už
sedm let ředitel ve vlastní klinice, která se specializovala na plastickou
chirurgii. V takovém případě se očekávalo, že synátor ví, v čích šlépějích má jednou
chodit.

Ovšem synáček měl jiné spády, raději seděl u bicích než v
posluchárně, týden co týden si nabrnknul jinou a nakonec přivedl do jiného
stavu děvče z podivných poměrů, které nebylo tak snadno k mání. Možná se
Frankie opravdu těšil, že bude otcem, ale možná také ne. Rodiče nad tím určitě
nejásali. Všechno skutečně do sebe zapadalo, Rudolf Grovian měl dost
představivosti, aby se uměl vmyslit do duševního rozpoložení Georga
Frankenberga. Mladý muž opustil před lety svou těhotnou dívku – buď aby se vyhnul
domácí bouřce, nebo na rozkaz shora. Snad někdy zaslechl, že v říjnu skočila
pod auto. Tím se pro něho celá záležitost zjednodušila.

Svědomí se hlásilo a dávalo mu zabrat. Když pak později o této
přítelkyni mluvil – jen jednou a v náznacích –, prohlásil ji za mrtvou, za oběť
automobilové nehody. Dalo se to nazvat i tak. Ale Frankie na ni nikdy
nezapomněl. Jak často se možná v duchu ptal, co by z ní a z dítěte bylo, kdyby
se k nim býval hlásil? A když se pak na něho u jezera vrhla…

Nevšiml si, že mu hlas zní o několik stupňů jemněji. „Potřebujeme
aspoň jména těch dvou mužů, s nimiž Georg Frankenberg tehdy býval pohromadě.“

Unaveně pokrčila rameny. „Jména neznám. Jen říkal, že jsou jeho
kamarádi.“

„Poznala byste ty muže znovu?“

Zhluboka se nadechla. „Toho tlustého možná. Toho druhého stěží.
Viděla jsem ho jen jednou a zběžně. Když jsme přišli, byl už dole. Nebylo tam
moc světla a on seděl v rohu. Když s tlusťochem odešli, už jsem se o něho
nestarala.“

Tak nějak si to představoval. Ale nemohlo být obtížné zjistit, s
kým že to Frankenberg na krátkou dobu snil o kariéře muzikanta. Další bod: „Jakým
autem jezdil Georg Frankenberg, když jste se s ním seznámila?“

Dívala se do hrníčku s kávou. „To už nevím. Když jsem s ním jela,
tak myslím, že to jeho auto nebylo. U volantu seděl tlusťoch.“ Po několika
vteřinách váhavě dodala: „Byl to stříbrný Golf GTI. Poznávací značka začínala
na B. Možná BN – nejsem si jistá.“

„A jeli jste do Hamburku?“

Jen kývla.

„Nešlo by to trochu přesněji, paní Benderová? Jak dlouho trvala
jízda? Kde jste sjeli z dálnice?“

Pokrčila rameny a zamumlala: „Je mi líto. Nedávala jsem pozor.“

„Takže nemáte tušení, v jaké části Hamburku stojí ten dům?“

Když zavrtěla hlavou, pocítil, jak se v něm zdvihá nevole. „Nemůžete
ten dům aspoň popsat? Byl to volně stojící dům? Jak vypadalo okolí?“

Vyletěla. „Komu to dnes ještě pomůže? Vždyť je to k ničemu.
Poslyšte. Přiznala jsem se, že jsem ho ubodala. Vysvětlila jsem vám, proč jsem
ho zabila. Tak to takhle nechte. Proč chcete všechno vědět? Chcete snad ten dům
jít hledat? Tak to přeju hodně štěstí. Hamburk je velký. A byl to velký dům.“

Umlkla, nervózně zamrkala, rukou si přejela přes oči, jako by
chtěla zahnat nepříjemný dojem. Stejně rozhorleně pokračovala: „Byla to vila se
spoustou zeleně kolem. Víc opravdu nevím. Byla jsem hrozně zamilovaná a dívala
se spíš na Johnnyho než na okolí nebo na fasádu domu. Chodbu vám můžu popsat.
Pak budete moct zvonit u všech velkých domů a vyptávat se, jestli si smíte
prohlédnout chodbu.“

„Možná to udělám,“ odpověděl. „Když mi řeknete, jak ta chodba
vypadala.“

„Vůbec žádná chodba to nebyla,“ mumlala. Znovu prudce zamrkala,
postavila kávový hrnek na stůl, pohybovala rameny, jako by jí strnula šíje, a
kousala se do dolního rtu, než konečně prohlásila: „Byla to hala, obrovská a
celá bílá. Jen na podlaze byly mezi bílými deskami malé zelené kameny. A na
jedné zdi tam visel obraz, vedle schodů do sklepa. Ještě si to pamatuji, protože
mě Johnny přitiskl k protilehlé stěně a políbil. A ti dva další už scházeli po
schodech dolů. Dívala jsem se za nimi a uviděla ten obraz. Divila jsem se, že
si někdo něco takového pověsí na stěnu. Nedalo se tam nic poznat. Byly to samé
barevné cákance.“

■
Byla to taková pěkná historka. Až doteď! Že šéf kladl další
otázky, bylo sice nepříjemné, ale několik odpovědí měla ještě v zásobě.
Stříbrný Golf GTI a poznávací značka začínající na B. Možná BN, nebo taky ne.
Chtěla říct BM. Na poslední chvilku ji napadlo, že Gereonova značka začínala na
BM. To by si šéf určitě všiml, že lže.

Pokud šlo o auto, pak nemusela dlouho přemýšlet. Byla to typická
značka pro mladé muže. Gereon jezdil stříbrným golfem, když se s ním seznámila,
ovšem už ne dlouho, vůz byl starý. A měla dojem, že i Johnnyho malý tlustý
kamarád jezdil v golfu. Určitě to už nevěděla. Také to nebylo důležité. Vždyť
ani s jedním z obou těch mužů nikdy neměla co do činění.

A dům, nějaký dům v Hamburku. Bylo zapotřebí jen trochu logiky.
Samozřejmě volně stojící dům. Pokud byla ve sklepě zkušebna pro hudebníky, pak
musel být kolem dokola trochu prostor, aby si sousedi nestěžovali na hluk. A
velký, volně stojící dům v Hamburku mohl patřit jen lidem, kteří byli bohatí. A
bohatí lidé si věší na zeď obrazy. Jen se při nejlepší vůli nedokázala
rozpomenout, jak přišla zrovna na obraz z barevných cákanců.

Ze zamyšlení ji vytrhl šéf. „Jak to, ti druzí?“ zeptal se. „Právě
jste mluvila jen o tlusťochovi a říkala jste, že když jste přišli, byl ten
třetí už dole. Kdo tedy byl ještě na schodech kromě tlusťocha?“

Ti druzí? Neuvědomovala si, že by to řekla. Ruku si přitiskla na
čelo, snažila se upamatovat, jak přesně tu větu formulovala, když vnesla do hry
obraz s barevnými skvrnami. Nevzpomněla si a šéf čekal na odpověď. Musela to
být logická odpověď. Obraz s barevnými skvrnami nebyl logický. Bohatí lidé
dávali přednost solidnímu umění. Hlas jí zněl utrápeně. „Nevím. Snad nějaká
dívka. Tlouštík si také přivedl dívku.“

Spokojeně kývla. To byla vynikající odpověď. „Přesně!“ řekla. „Tak
to bylo. Jinak bych s nimi bývala nejela. Tlouštíkovi jsem totiž nedůvěřovala. Zapomněla
jsem na to. Ale právě teď jsem si na to znovu vzpomněla. Byla s námi ještě
nějaká dívka.“

Usmála se na něj, jako by prosila za prominutí. „Ale neptejte se
mě, jak se jmenovala. Skutečně to nevím. Předtím jsem ji nikdy neviděla. Toho
večera tam byla poprvé. Myslím, že nebyla z Buchholzu. Víte, děvčata z
Buchholzu začala být opatrná, pokud šlo o Johnnyho a jeho přítele. Z nich by s
námi bezpečně žádná nejela. Byla to cizí dívka a odešla spolu s tlusťochem a s
tím druhým. Nevím, kam šli. Možná odjeli.“

„Jak jste se dostala domů?“

„Johnny mě dovezl. Golfem. Ten stál před domem, když jsme vyšli.“

„Ale pak ti druzí přece nemohli odjet.“

Vzdychla a podrážděně vysvětlila: „Vždyť jsem říkala, že možná.
Mohli taky být ještě v domě. Nevím. Já jsem si ten dům přece neprohlížela.“

Ještě jednou kývl a chtěl vědět: „Ve kterém měsíci těhotenství
jste byla, když jste přišla o dítě?“

Musela nejdřív přemýšlet. Co říkala předtím? V srpnu spala s
Johnnym! Zmínila se o srpnu? Nepamatovala si, věděla už jen, že prohlásila: „V
říjnu jsem si všimla, že se mi zvětšilo břicho…“

Bylo to jen taktak, po třech měsících břicho není ještě tak
velké, že by si toho někdo všiml. Jestlipak to šéf věděl? Jen teď neudělat
chybu. Zavrtěla hlavou. „Prosím, jen ne zas znovu od začátku. Nemůžu o tom
mluvit. Nikdy jsem nemohla.“

Rudolf Grovian na ni nechtěl příliš naléhat. Pouze si dovolil
decentní poznámku, že je tudíž nucen obrátit se na jiné lidi, když ona
nespolupracuje. „Kolik let je vašim rodičům, paní Benderová?“

Odpověděla automaticky. „Matce je pětašedesát, otec je o deset
let starší.“

Teď se do výslechu vmísil Werner Hoss. „Proč jste mi vykládala,
že vaši rodiče jsou mrtví?“ Na vteřinku vypadala zmateně, nepřátelsky loupla po
Hossovi očima a drsně prohlásila: „Pro mě jsou. A mrtvé musíme nechat na
pokoji. Nebo máte jiný názor?“

„Ne,“ odpověděl Hoss. „Ale vždyť oni žijí. A když si všimnu, že
mi někdo v jednom bodu lže, zarazí mě pak i jiné body.“

V první chvíli si chtěl Rudolf Grovian vyhradit jakékoli
vměšování. Ale pak Horsta nechal. Uvidíme, kam to povede.

„Hodně jste nám toho navyprávěla,“ pokračoval Hoss. „A bylo v tom
leccos, co mi připadá podivné. Že se například bubeník u bicích jmenuje Johnny
Guitar a velký, robustní muž Horstík.“

Pokrčila rameny. „Podivné mi to nepřipadalo, jen legrační. Ale
kdo ví, proč si někdo říká tak či onak. Asi pro to bude mít své důvody.“

„Možná,“ připustil Hoss. „A o jeho důvodech se už asi nikdy nic
nedozvíme. Vraťme se tedy zas k vašim důvodům. Proč jsme měli věřit, že vaši
rodiče jsou po smrti? Nebylo to spíš tak, že by nám vaši rodiče vyprávěli něco
úplně jiného než vy?“

Ústa se jí zkřivila malým úsměvem. „Matka vám bude vyprávět něco
z bible, je blázen.“

„Ale váš otec přece není blázen,“ převzal Rudolf Grovian znovu
iniciativu. „Právě jste nám vyprávěla, že je to velmi hodný člověk. Nebo to
byla taky lež?“

Němě zavrtěla hlavou.

„Proč vám tak vadí, když řeknu, že bych s ním chtěl mluvit?“

Roztřeseně se nadechla. „Protože nechci, aby se rozčiloval. O
Johnnym nic neví. Několikrát se mě tenkrát ptal, ale nic jsem mu neřekla.
Nebylo to pro něho snadné, když jsem se zas vrátila domů. Dělal si výčitky.
Jednou řekl: Oba bychom bývali udělali líp, kdybychom odešli. Pak by se nic
nestalo. Ale otec byl vždycky zodpovědný člověk. Nechtěl matku nechat samotnou
s Vykupitelem a kající Magdalenou.“

Pro Rudolfa Groviana to slovo postrádalo jakýkoli význam. Jen si
povšiml, jak jí cuklo v obličeji, jako by měla bolesti. Natáhla se po hrnku s
kávou a spěšně jej přiložila k ústům. Ale nepila, postavila ho zpátky na stůl a
poprosila: „Nepřilil byste mi trochu vody? Takhle je ta káva pro mě přece jen
příliš silná, dělá se mi nevolno.“

„Je tu jen studená voda.“

„Nevadí. Káva je beztak příliš horká.“

Úlek jí proletěl mozkem jako blesk. Magdalena! Ještě jednou to
dobře dopadlo. Šéf nereagoval, ani ten druhý nezačal, jestli to s těmi
sourozenci není také lež. Rukou si přejela po čele, upravila si vlasy nad
jizvou, opatrně ohmatala spečenou krev nad pravým okem, třela si šíji a
pohybovala hlavou. „Smím vstát a trochu se projít po místnosti? Jsem od sezení
už celá ztuhlá.“

„Samozřejmě,“ souhlasil šéf.

Přistoupila k oknu, hleděla do tmy a zády obrácená do místnosti
se zeptala: „Jak dlouho to bude ještě trvat?“

„Už ne dlouho, zbývá pár otázek.“

Rudolf Grovian viděl, jak přikývla, a slyšel ji mumlat: „Myslela
jsem si to.“ Hlasitěji a rozhodným tónem souhlasila: „Tak dobře, budeme
pokračovat. Pustíte zas ten krám? Nemám chuť vyprávět vám to zítra ráno znovu.“
Už byla opět ve své kůži, naježená jako na začátku. Že její chování předtím
hodnotil jako agresivní, mu teď připadalo přehnané. Už neprojevovala žádné
známky slabosti a vyčerpání nebo dokonce snad zmatku. To bylo rozhodující.
Další otázka. Jak se jmenoval lokál, kde se seznámila s Georgem Frankenbergem
alias Horstíkem či Johnnym Guitarem?

Váhala s odpovědí. „Bylo to v ‚Aladinovi‘. Tak jsme tomu říkali
kvůli osvětlení. Vlastně neměl žádné jméno. Tím chci říct, od pondělka do pátku
se nijak nejmenoval. Bylo tam něco pro staré lidi. A o sobotách to byl zkrátka
‚Aladin‘. Tam jsem většinou chodila. Protože se tam mohlo tancovat.“

To by se dalo v případě potřeby prověřit. A kdy přesně se
pokusila vzít si život? Tentokrát se nejdřív ozval protáhlý povzdech, pak
informace: „Vždyť jsem to už říkala, v říjnu. Přesný den už nevím.“

A v jaké nemocnici ji pak ošetřili? S obrácenými zády odpověděla.
Hlas zněl zastřeně. „Nebyla jsem v žádné nemocnici. Muž, který do mě najel, byl
lékař. Odvezl mě do své ordinace. Říkala jsem přece, že jsem nebyla těžce
zraněná. Navíc ten doktor něco vypil. Bál se o řidičák a byl mi vděčný, že jsem
nevyžadovala policii. Pak jsem u něho zůstala, pár týdnů, do půlky listopadu.“

„Jak se jmenoval ten lékař a kde bydlel?“

Obrátila se a důrazně zavrtěla hlavou. „Ne! Prosím, nechte to
být. Nic o tom lékaři neřeknu, nemůžu. Pomohl mi. Řekl, že… Byl ke mně hrozně
milý. Řekl, že…“ Vrtěla hlavou prudčeji, současně svírala ruce, třela si je a
hnětla a pokusila se o třetí rozběh. „Řekl, že…“

Dokončit větu dokázala až po delší odmlce a po opakovaném
slyšitelném nadechnutí: „…musím zas domů. Ale moje matka…“

Povytáhla ramena, když si vzpomněla. Matka stojící v otevřených
dveřích. Nedůvěřivý pohled. Viděla samu sebe. Na těle nové šaty, přes ně kabát,
taky nový. A boty, spodní prádlo, jemuž se Grit Adigarová tak divila, černé
krajkové prádlo a punčochy, všechno nové. Všechno zaplatil muž, který měl
pocit, že je jeho povinností, aby jí pomohl. Lékař! To nebyla žádná lež.

V polovině listopadu ji posadil do vlaku a poslal domů, ačkoli jí
ještě pořád nebylo dobře. Naopak, bylo jí hodně zle. Z jízdy vlakem zůstal jen
rozplizlý dojem. Vůbec si nevzpomínala, kde nastoupila, kde vystoupila a jak se
dostala domů. Pamatovala si jen, jak potom stála přede dveřmi. Se slabýma
nohama, hlavu plnou olova. Kromě olova už jen přání, aby si směla někam lehnout
a mohla spát. Jednoduše už jen spát. Slyšela vlastní hlas a v něm prosebný tón:
„Mami, to jsem já, Cora.“

A matčin hlas, neúčastný a lhostejný: „Cora je mrtvá.“

Takhle podobně se také cítila v listopadu před pěti lety. A teď
znovu. Neměla se zmiňovat o matce. A o tom lékaři už vůbec ne.

Rudolf Grovian viděl, že si při všem tom tření a mnutí rukou
málem láme prsty. Její nechuť vztahoval na slova o matce. „To je v pořádku,
paní Benderová. Nemusíte to opakovat. To už máme na pásku. Ale jméno lékaře
musíme mít za každou cenu. Nechceme mu způsobit potíže. Nikdo ho nebude dnes
pronásledovat kvůli tomu, že před pěti lety jel autem pod vlivem alkoholu.
Chceme ho jen vyslechnout jako svědka. Mohl by nám potvrdit váš pokus o
sebevraždu a vaše těhotenství.“

„Ne!“ vyrazila stísněně a za zády rukama křečovitě sevřela okenní
parapet. „Tak na tohle zas zapomeňte. Ano, zapomeňte. Můžeme přece jednoduše
prohlásit: Kdysi jsem cosi měla s mužem, kterého jsem ubodala. Vykašlal se na
mě, já na něho měla vztek. A když jsem ho dnes potkala, tak jsem ho zabila.“

Rudolf Grovian vložil do hlasu náležitou dávku důrazu. „Paní
Benderová, takhle to nejde. Nemůžete nám tady něco vyprávět a pokaždé, kdy
bychom mohli vaše tvrzení prověřit, mlčet jako zařezaná. Tak to se musím
podobně jako můj kolega domnívat, že nám neříkáte pravdu.“

Znovu se obrátila k oknu. Byl to definitivní pohyb a její hlas to
ještě stvrdil. „Řekla jsem, abyste na to zapomněl! Já jsem se do toho nijak
nehrnula, abych vám něco vyprávěla. Nezapomínejte, že jste mi vyhrožoval. Ale
teď musíte přestat. Už nemůžu, není mi dobře. Říkal jste, že když mi nebude
dobře, mám to říct, a pak přestaneme.“

„Ale neříkal jsem, abyste to použila jako výmluvu.“

„To není žádná výmluva. Zkrátka už dál nemůžu.“ Její hlas, před
chvílí ještě pevný a rozhodný, zněl najednou slabě a plačtivě. Dolní ret se jí
roztřásl jako u dvouletého dítěte, které se vzápětí rozpláče.

Viděl to v okně. Ale na takový laciný trik nenaletěl. Tenhle tón
používala vždycky jeho dcera, když nemohla prosadit svou vůli nijak jinak. A
ten spodní ret – Mechthild tomu říkala natahovat moldánky.

„Těch pár minut to ještě vydržíte,“ prohlásil. Nemohl, ale ani
tomu nechtěl zabránit, aby mu hlas nezněl o poznání ostřeji. Při veškerých
ohledech a účasti měla stále cítit, že u něho nepořídí, pokud se bude jen a jen
vymlouvat a odmítat výpověď. „Takže jste v prosinci před pěti lety přišla do
Kolína. Měla jste nějaký zvláštní důvod, že jste se rozhodla právě pro Kolín?“

Domníval se, že přece jenom něco zjistila o Frankenbergově
identitě a místě, kde bydlel. Ze se vypravila ho hledat.

A ona tiše odpověděla: „Ne! Sedla jsem si do nějakého vlaku a ten
jel zrovna do Kolína.“

Až dosud jí věřil. Tohle jí ovšem v žádném případě nespolkl. „Možná
byste měla ještě popřemýšlet, paní Benderová. Měla jste důvod. My ho již známe.
Ale chceme ho slyšet od vás.“

„Nemusím přemýšlet. Neexistoval žádný důvod. V Kolíně jsem nikoho
neznala, pokud chcete slyšet tohle.“

Nechápala, proč se ptá s takovým důrazem, v duchu ještě pořád
stála před domovními dveřmi, dívala se matce do tváře, slyšela matčin hlas.
Cora je mrtvá. Ne! Cora žije, ten muž je mrtvý. A Cora pomalu ztrácela rozum.
Cítila to naprosto zřetelně – jako by měla dlaň plnou vody, která jí pozvolna
protéká mezi prsty. Ať prsty tiskla sebevíc, voda se udržet nedala.

Nebyl to dobrý nápad špikovat vylhanou historku drobty pravdy.
Lež pak dostala dlouhé nohy a dohonila ji a pravda jí začala bušit do hlavy
jako pendrekem. A potom se všechno smíchalo. Obraz s barevnými skvrnami si
vymyslela! To věděla určitě. A přesto jej viděla zřetelně před očima, jak visí
na zdi v bílé hale, jen v podlaze byly malé zelené kameny. A ta tvář… tak těsně
před její vlastní tváří, že musela zavřít oči, protože se rozplizla. To není
možné! Johnny ji políbil – přesně jak to právě vyprávěla. Cítila tlak jeho rtů
na svých.

Byly to její vlastní prsty, které si tiskla na ústa, aby
nevykřikla. Věděla, že jsou to jen její prsty. Jenomže jí nepomohlo, že to ví.
Přes jeho ramena viděla na ta dvojí záda na schodišti!

Malý, tlustý muž a dívka scházeli dolů. Dívka měla světlé vlasy.
Na sobě měla tmavomodrou saténovou halenku a bílou sukni s cípatým lemem. Sukně
byla z krajky a téměř průsvitná.

Odkud se vzaly takovéhle podrobnosti? Musela to někde vidět. Ve
filmu! To bylo vysvětlení. Určitě to byl film. A každý film má dialogy. Dívka
na schodišti se smála a volala přes rameno: „Nepůjdete už? Dole můžete
pokračovat. Tam je to rozhodně útulnější.“ Každý film měl hudbu. Zdola
pronikalo nahoru víření. Bicí sólo. A zatímco se snažila rozpomenout na jméno
filmu nebo na to, jak ta scéna pokračovala, vyptával se šéf na Kolín.

Už nebyla s to, aby si dokázala vymyslet logickou lež. Kolín!

To byla Margret. Jestlipak už o ní ví? Podle toho, co říkal, to
tak I vypadalo. Zmínil se o ní snad Gereon? Možná.

Pět minut přestávky. Víc nepotřebovala. Jen pět minut, aby si I
vymyslela pro Kolín nějaký přijatelný příběh. A když ignoroval 1 její prosby,
musela mu jeho slib připomenout. „Nemohla bych i něco sníst, než budeme
pokračovat? Prosím, mám velký hlad. U jezera jsem se k jídlu nedostala. Chtěla
jsem si vzít zbytek m jablka. Golden delicious, ten druh jsem měla ráda
už jako dítě.“

■
Měli jsme zahradu, ale ne u domu. Museli jsme urazit řádný kus
cesty, abychom se k ní dostali. Ve skutečnosti byla nedaleko. Tenkrát mi ovšem
všechno připadalo velké, dlouhé a nekonečné. Něco, co pokračovalo pořád dál a
nikdy nepřestávalo. Pro mě byla cesta k zahradě příšerně dlouhá. A často jsem
byla tak unavená, že jsem si myslela, že to nedokážu. Ani jsem to nechtěla dokázat,
protože zahrada byla jedno velké pokušení.

V roce, kdy Magdalena bojovala proti své rakovině, kdy já začala
přemýšlet o tom, jaké by to bylo, kdyby už nikdy nepřišla domů, jsme na zahradu
nechodívali tak často. Příští rok s ní bylo plno práce. Chodili jsme tam skoro
každý den, vytrhávali plevel ze zeleninových záhonů, to byl můj úkol. Otec
mezitím pracoval s rýčem nebo hráběmi. Matka se starala o Magdalenu. Bylo teplé
jaro, a matka si myslela, že čerstvý vzduch Magdaleně prospěje.

Vpravo a vlevo od naší zahrady se rozprostíraly další zahrady, v
nichž bylo i ovoce, rostly tam jahody a jabloně. Ploty tu nebyly, mezi
jednotlivými zahradami se táhla jen brázda. Jahody visely tak blízko u brázdy,
že by mi stačilo jen se shýbnout, ani bych nemusela vkročit do sousední
zahrady, opravdu ne. Občas visely i v brázdě.

Byla bych je mohla utrhnout s trochou plevele a rychle vsunout do
úst, aniž by si toho někdo všiml. Neodvážila jsem se. Zažila jsem, co se stalo
s Magdalenou po tabulce čokolády. A tu mi dal otec. Ale vzít si něco, co patří
někomu jinému, byl jeden z největších hříchů.

Mezitím mi bylo osm a věděla jsem, že existují obrovské rozdíly.
Nedozvěděla jsem se to od matky, pro ni byly všechny hříchy stejně těžké. Ale
mluvili jsme o tom i ve škole: o odpustitelných hříších; to byly ty malé, které
se odčinily tím, že jich člověk hned litoval. O středně těžkých, z nichž se
člověk očistil po smrti v očistci. A o smrtelných hříších, za které se muselo
pykat v pekle na věky věků.

Ve škole se nikdy nemluvilo o tom, že za hříchy musí trpět nebo
umřít někdo jiný. To tvrdila jen matka. A já už si nebyla jistá, jestli to
matka ví líp než učitelka. Učitelka nebyla katolička.

Pro mě to byla doba plná nejistot. Nikdy jsem nevěděla, komu a co
smím věřit. Otec mluvil jednou tak, po druhé onak. Jeden večer klečel pod
křížem a litoval svých chtíčů. Druhý večer byl nervózní, pobíhal po domě nebo
se zamkl do koupelny. Kdykoliv pak zas sešel dolů, podíval se na Magdalenu a
mumlal: „Co jsem ti to udělal, broučku?“

Magdalena byla víc nemocná než předtím. Musela do Eppendorfu
každé čtyři týdny. Tam jí dávali jed, říkal otec, a ostřelovali ji zlými
paprsky. Hodně plakala ten den, než ji tam matka odvezla. Jen docela tiše a pro
sebe, protože se nesměla namáhat. Když se vrátily, bylo jí tak zle, že nemohla
zůstat sama ani dvě minuty.

Matka mě občas poslala do ložnice, abych se podívala, co jsem
napáchala, a abych to nikdy nezapomněla. Pak jsem stála vedle postele a dívala
se na Magdalenu. A ona se dívala na mě. Ráda bych se jí omluvila, ale nikdy
jsem nevěděla, co bych jí měla říct.

Byla to zlá doba. Hlavně na jaře. Bylo to jako nutkání. Ustavičně
jsem si musela představovat, co by se s Magdalenou stalo, kdybych si vzala
jednu jahodu. Pocit, že mám v rukou to, jestli bude žít, nebo jestli umře…
Musela jsem přece neustále hlídat, co dělám, říkám, myslím. Leckdy toho bylo na
mne moc. Tehdy bych bývala nejraději usnula, zdálo by se mi něco pěkného a já
bych ve snu žila dál.

Když jahodová sezona skončila, hodně se mi ulevilo. Odolala jsem
pokušení a byla na sebe hrdá. Především jsem byla hrdá proto, že to snad
pomohlo. Magdalena se postupně zotavovala.

Ze dne na den nebyl rozdíl vidět, ale od jednoho měsíce ke
druhému už ano.

Matka ji vozila do zahrady vždycky ve starém dětském kočárku. Na
jaře visela Magdalena v kočárku ještě jen jako uzlíček šatů. Ale na podzim už
mohla skoro zpříma sedět. Vždycky jen na pár minut, přesto to byl velký pokrok.

V létě toho v zahradě nebylo tolik na práci. A pro Magdalenu tam
bylo i v pozdním odpoledni ještě příliš horko. Na podzim jsme tam chodili zas
denně. Když se otec vrátil z práce, vypochodovali jsme jako malé procesí. Otec
vepředu, s nářadím na levém rameni. V pravé ruce vždycky nesl kbelík. Matka
tlačila kočár. Magdalena měla na hlavě čepici, i když jí vlasy už trochu
dorostly. Byly však velmi tenké a skoro bílé. Slunce na hlavu nesnesla.

Já šla za matkou a myslela na žlutá jablka. Golden delicious,
otec mi řekl, jak se jmenují a že jsou sladká. Strom stál tak těsně u hranice
pozemku, že mnoho jablek padlo do brázdy a některá dokonce do naší zahrady. A
já si řekla, že to není přímo krádež, když leží v naší zahradě a já je seberu,
a že jablka nemohou být zkázonosná jako čokoláda nebo bonbony. Grit často
říkala, že jíst ovoce je zdravé. Mohla bych jich pár posbírat i pro Magdalenu,
aby se uzdravila. Nechtěla jsem je jen pro sebe, opravdu ne.

Cesta k zahradě vedla přes silnici s rušným provozem. A někde na
kraji silnice stála stará dřevěná bedna, kde se dřív přechovával posyp na zimu.
Tehdy už byla prázdná. To jsem věděla od otce. A pak se mi zdál ten sen.

Ve snu jsme byli na cestě domů. Magdalena seděla v kočárku, byla
naprosto vyčerpaná, měla bolesti a tiše plakala. Matka zastavila, klekla si na
silnici a začala se modlit. Prošla jsem kolem nich. Otec už byl u bedny. Došla
jsem k němu a šli jsme pomalu dál.

Pak jsem za sebou zaslechla jakési zvuky, škrábání a vrčení.
Otočila jsem se a uviděla, jak z bedny vyskočil černý vlk. Mě a otce si
nevšiml. Hnal se k matce a Magdaleně, jedním skokem byl v kočárku a vzápětí
Magdalenu spolkl. O matku nedbal.

Běžel zpátky k bedně, skočil do ní, a než zaklapl víko, zahleděl
se na mě. Smál se jako člověk, doširoka přitom rozvíral tlamu. Na zubech měl
ještě Magdaleninu krev. Bývala bych měla mít strach. Ale žádný jsem necítila.
Byla bych ho ráda vzala s sebou domů jako obyčejného psa.

Matka klečela vedle prázdného dětského kočárku a zdvihala ruce k
nebi. Otec mi položil ruku kolem ramen. Spokojeně se usmíval a prohlásil: „To
byl pekelný pes. Krásné zvíře, že? Vidělas, jaký měl nádherný ohon? A ty skvělé
zuby. Prokázal nám velkou službu. Zbavili jsme se jí! Definitivně. Teď už si
nemusíme přát, aby nám hříchy uhnily. Teď se z nich znovu můžeme radovat. A to
uděláme, Coro. Nemám ti ukázat něco pěkného?“

■
Byl to souboj! Poté co se jednou vmísil do výslechu, muž ve
sportovním obleku se na něm už nepodílel. Seděl tam jakoby nezúčastněně. S
bezpečným instinktem štvaného zvířete poznala, že nesouhlasí. Jenom nevěděla,
co mu vadilo, její lži, nebo šéfův postup? To vrtání, šťárání, naléhání.

Chtěl na ní něco, co mu nemohla poskytnout. Bylo to skoro jako
tenkrát s matkou. To by však bývala zvládla. Důkladně se to naučila, klamat.
Jenomže tentokrát to bylo úplně jiné. Bylo to jak začarované. Obraz se nedal
setřást, jen vyvolával další obrazy. Ty zatracené barevné cákance. A ta dvojí
záda na schodišti. Muž a dívka.

Teď už viděla záda i na předních sedadlech auta. Ovšem byla to
záda dvou mužů. Jeden se k ní otočil a usmál se na ni. Jeho pohled byl jako
slib. Johnny Guitar!

To všechno byla jen smyšlenka. Toužebný sen. Přání se mohou v
mozku snadno proměnit v obrazy a pak se v něm roztahovat jako vzpomínky. A
zbytek… Dívčí hlas, saténová halenka, sukně s cípatým lemem, bicí sólo. Všechny
tyto podrobnosti pravděpodobně někdy viděla a slyšela. Ve filmu! Neexistovala
vůbec žádná jiná možnost. Gereon viděl spousty filmů. Skoro každý večer jeden.
To bylo za tři roky víc než tisíc filmů. Kdyby si tak vzpomněla na název nebo
na konec…

Šéf jí nedopřál čas na úvahy. Odněkud vyčaroval občerstvení.
Jenom několik sušenek a znovu čerstvou kávu. Tentokrát ji připravil ten druhý,
aby nebyla tak silná. Jeho hlas slyšela jako ve vatě. Pořád znovu Kolín. Proč
se rozhodla právě pro toto město, chtěl po ní. Brémy nebo Hamburk by přece
přicházely spíš v úvahu. Kde vzala peníze na tak dalekou cestu?

„Ukradla jsem je,“ zamumlala a dívala se k zemi. „Matce. Skoro
osm set marek. Za to jsem si mohla koupit jízdenku a žít z nich pár týdnů. Hned
jsem našla práci a taky malý byt.“

„Kde?“

Řekla mu Margretinu adresu! V tom zmatku ji nic jiného nenapadlo.
Trvalo pár vteřin, než si uvědomila, co to řekla. V témže okamžiku jí bylo
jasné, jak nesmyslné to všechno je. Pokud by její slova ověřil, a to on určitě
udělá, rychle zjistí, kde končí lži a začíná pravda.

Srdce se jí rozbušilo, ruce zvlhly potem. Margret se dostane do
velkých potíží. Udělala zásadní chybu. Měla říct, že utekla s Johnnym. Ne hned,
až v srpnu. Srpen byl důležitý. Nevěděla proč. V tuto chvíli toho celkem moc
nevěděla, protože se jí toho honilo hlavou až příliš.

Vzdát to! Slyšela již o lidech, kteří se u výslechu zhroutili – jejich
odolnost zlomily stále se opakující otázky. Ji nezlomí! Sebrala všechny síly,
co jí ještě zbývaly. Poslední rezerva tu vždycky byla. Osmnáct let boje proti
matce ji udělalo silnou, naučilo ji vyprávět historky tak, aby ani jedna otázka
nezůstala otevřená. Snad aby nakonec byla matce ještě ke všemu vděčná za ten
neúnavný výcvik.

Navenek se zdálo, že to je konečná rezignace. Krátké pozdvižení
hlavy, zraněný pohled do šéfových očí a hlavu zas dolů, také hlas ztišit.
Uvnitř to byla železná sebekontrola a napětí až k prasknutí. Levou ruku
obemknout pravou, vrstvičku potu otřít o sukni. Už zase dávno seděla na židli.
Ramena jí sklesla. Georg Frankenberg byl mrtvý, jeho nemohli požádat, aby to
dosvědčil.

Jen šeptala. „Vždyť vy byste na to stejně přišli. Ano, měla jsem
důvod, abych jela právě do Kolína. Předtím jsem vám neřekla pravdu, protože
jsem se tolik styděla. Ještě nějaký čas jsem se totiž potulovala s Johnnym.
Chápete? Toho večera mě vůbec neodvezl domů, když jsme byli v Hamburku. Ti
druzí už byli pryč, ve sklepě jsme zůstali sami. Chtěl, abych byla s ním. A já…
já jsem se s ním přece jen vyspala a bylo to báječné. Myslela jsem si, že my
dva teď patříme k sobě. To bylo v srpnu. Řekla jsem vám už, že to bylo v srpnu?“

Šéf přikývl a ona mu věšela bulíky na nos o několika týdnech, kdy
se toulali spolu, o cestě v září do Kolína, kde Johnny chtěl navštívit přítele,
jak cestou několikrát marně telefonoval, aby je ohlásil. A jednou ji poslal k
telefonu, napsal jí to číslo na kus papíru. A později, když už zas byla doma,
ten lístek našla. A když ji matka vyhodila, zatelefonovala na to číslo.
Ohlásila se nějaká mladá žena. Když se jí ptala na Johnnyho, ta žena jeho jméno
vůbec neznala a poradila jí, aby večer ještě jednou zavolala, až bude doma její
manžel.

Na pár vteřin přestávku! Upila doušek kávy. Téměř bez dechu
čekala, jestli se jí i k této lži vynoří před očima nějaké obrazy. Nic se
nedělo. Ukousla maličký kousíček ze sušenky, málem ho nemohla spolknout. Na
sušenkách byla čokoládová poleva, pro Magdalenu by každý drobek znamenal
rozsudek smrti.

Šéf ji pozorně sledoval. Už zas udělala chybu. Nějaký čas se
toulali! A to jak? Jakýmpak autem se dostali do Kolína, aby navštívili Johnnyho
kamaráda, když přece stříbrný golf patřil tlouštíkovi?

Než se na to šéf mohl zeptat, vymýšlela si rychle dál. „Večer
jsem znovu zavolala. U telefonu byl muž. Tentokrát jsem se ptala po Horstíkovi.
Muž se smál. Jmenuje se Georg Frankenberg,‘ vysvětlil mi. Jak přišel na
Horstíka, to ten bambula už ani sám neví.‘ Muž se mě ptal, co od Georga
Frankenberga chci. Řekla jsem jen, že se s ním znám a ráda bych ho zas viděla.
A muž řekl, že bych musela do Kolína.“

V tomto okamžiku se Rudolf Grovian zarazil a zjistil, že musí
všechno zpochybnit. K tomu se Werner Hoss ani nemusel tak významně šklebit.
Jmenuje se Georg Frankenberg! To byla slova toho muže. Nevěděl, co si má o té
formulaci myslet. Georg Frankenberg byl – kromě jeho rodičů – pro všechny jen
Frankie, dokonce i pro vlastní ženu. Přítel z Kolína ztratil veškerou
věrohodnost. Přesto se Grovian zeptal: „Měl ten přítel z Kolína také nějaké
jméno?“

Slyšela jeho nedůvěru. Ale toho kiksu s autem si zřejmě nevšiml.
A že by šlo o Margret, to už mu tak nevěřila. To by jí býval už dávno řekl
přímo do tváře. Jemu šlo jen o Georga Frankenberga a o jména přátel, kteří by
její příběh potvrdili. Nemohla jim dát žádná jména. Ani omylem nebo ve zmatku
nemohla ta jména prozradit.

„Vždyť už přemýšlím. Měl takové legrační jméno. V tomhle momentě
si nevzpomenu. Jsem hrozně unavená.“

„A telefonní číslo?“

„Je mi líto, ale zapomněla jsem je. Čísla jsem si nikdy
nepamatovala.“

„Adresa?“

Pokrčila rameny, tiše prohlásila: „Už nevím. Třeba si zítra
vzpomenu, jak se ti lidi jmenují a kde bydlí. Když si člověk chce mermomocí na
něco vzpomenout, pak to nikdy nejde. Něco takového se nedá vynutit, víte.“

„Ano, vím,“ souhlasil Rudolf Grovian. „A když někdo lže, jako
když tiskne, pak nejsou vzpomínky moc platné. Vy jste tedy přijala pozvání toho
člověka?“

Mechanicky přikývla. V hlavě se jí jakoby prolomila hráz. Zběsilé
chuchvalce obrazů a slov se řítily z prasklého místa a vířily jí hlavou. Ti
čtyři lidé na přikrývce u jezera. Píseň. Jablka ze supermarketu a jablka ze
zahrady. Historka, kterou vyprávěla, a film, v němž jdou po schodišti dolů muž
a dívka.

Ke všemu hora vzpomínek dštila další a další kameny a vrhala je
po krajině. Matka, otec, Magdalena, Horstík, Johnny, Margret a Gereon. Mnoho
jmen. Příliš mnoho. Bylo mezi nimi pár, která nikdy neslyšela. Směšná jména,
Kozlík a Tygr. Ve tváři jí cukalo, jako by měla vzápětí propuknout v pláč. „To
jsem si mohla uspořit. Frankie o mně už nechtěl nic vědět.“

„Kdo je Frankie?“ zeptal se šéf. Trhla sebou. „Co?“

„Kdo je Frankie?“ opakoval Rudolf Grovian a jen stěží se mu
podařilo vyslovit tu otázku zcela neutrálně. Vrhl na Wernera Hosse triumfální
pohled. Na to čekal. Bylo to pro něho potvrzení. „Řekla jste, Frankie o mně už
nechtěl nic vědět, paní Benderová. Kdo je Frankie?“

Neuvědomovala si, že to řekla. A už zapomněla, že to jméno
slyšela u jezera. „To jsem říkala? Lituji. Jsem opravdu hrozně unavená.“

Přejela si rukou po čele. Oči jí těkaly po psacích strojích,
zachytily se na Werneru Hossovi a tam zůstaly viset, jako by on mohl těm
útrapám udělat konec. Byly to už jen útrapy. Ta k prasknutí přecpaná hlava.
Jako šuplík, do kterého toho napěchovali příliš. Teď se to všechno vyvalilo
ven.

Jen ten malý nožík, který naléhavě potřebovala, nemohla najít.
Musela by nejdřív všechno roztřídit. A když všechno roztřídila, zjistila, že
nožík v zásuvce nebyl. Ležel na stole, kde se krájely citrony, viditelný pro
každého, kdo vešel. Jen ona ho neviděla. Protože byla příliš nízko a stůl byl
příliš vysoký. A před vysokým stolem stál malý, tlustý muž. Nasypal si na hřbet
ruky bílý prášek, olízl jej, trochu se napil a kousl do citronu.

„Řekněte mu, aby přestal,“ koktala s pohledem upřeným na Wernera
Hosse. „Řekněte mu, že mě už musí nechat na pokoji, jinak se zblázním. Vidím
samé legrační věci, takové blbosti. Lámali byste se smíchy, kdybych vám o nich
pověděla.“

Otřásla se jako pes s mokrým kožichem, sklopila hlavu a
prohlížela si ruce. „Mně se jednou stalo něco velmi hloupého. Nemůžu se na to
rozpomenout, ale ani nechci. Zazdila jsem to. Achim říkal, že to dělá spousta
lidí se zážitky, které nedokážou zvládnout. Postaví si v mozku zeď a všechno,
co je bolí, nacpou za ni. Achim říkal, že člověk musí tu zeď zbourat a ty věci
zpracovat, jinak nikdy nemá klid. Ale mně ta zeď připadla jako velmi dobré
řešení.“

Zamyšleně přikývla, znovu zdvihla hlavu a podívala se na Wernera
Hosse. Obrácená jen k němu, mluvila dál. „V mozku má člověk děsně místa. K
myšlení nepotřebuje ani celou polovinu, asi tak čtyřicet procent myslím. Ale
možná je to i obráceně, že potřebujeme šedesát. Věděl jste to?“ Werner Hoss
přikývl.

Melancholicky se usmála. „To je věc, co? Je to jako půda na
střeše, kam člověk může odnést veškeré harampádí. A také to fungovalo – až do
Vánoc. Od té doby je to tu zas. Když uslyším tu píseň, přeskočí to tu zeď jako
ten vlk z bedny. Možná to nějak souvisí s narozením Vykupitele. Nevím. Vždyť
ani nevím, oč jde. Probudím se a nic tu není. Taky tu nic nesmí být. Polámalo
mi to hlavu, víte. Cítím to ještě dnes, kdykoli se mi zdá ten sen.“

Posmutnělý úsměv se vytratil. Po hlubokém povzdechu byla už zas
horlivá. „Jako dítěti se mi to už jednou stalo. To byl ale jiný sen, na ten
jsem si mohla vzpomenout kdykoli. Ten mi připadal hezký, byla jsem ráda zvíře.“












6. kapitola
To byl tenkrát strašlivý sen o tom vlkovi. Byl ale zároveň překrásný.
Moje nejtoužebnější přání se vyplnilo. Magdalena už u nás nebyla a nezavinila
jsem to já. Ani matka u nás už nechtěla být. Zůstala ležet u prázdného dětského
kočáru. A otec měl kbelík plný jablek. Napadlo mě, že musel vědět už předem, že
se to stane, jinak by dal do kbelíku zeleninu a brambory.

Probudila jsem se a cítila, že se mi ulevilo, i když jsem rychle
pochopila, že se to ve skutečnosti nepřihodilo. Ale právě to se mi tolik
líbilo. Věděla jsem, že jedním z nejhorších hříchů je přát někomu smrt. Za to
by musel člověk jednou trpět bolestmi, které by nikdy neskončily.

Na věky věků, říkávala matka vždycky, mi budou stovky malých
čertů trhat maso z těla rozžhavenými kleštěmi – po maličkých kousíčkách, aby
moje maso vydrželo celou věčnost.

Matka mi ukázala obrázky, na nichž se něco takového dělo s jinými
lidmi. Ale když to byl jen sen, pak jsem za to nemohla a určitě jsem nespáchala
žádný hřích.

Když jsem ráno vstala, bylo mi ještě pořád lehko u srdce. Měla
jsem pocit, že dnes bude zcela zvláštní den. Tenkrát jsem si zpočátku dokonce
myslela, že se stane zázrak. Ale zázrak se nekonal, jenom se všechno zcela
změnilo.

Odpoledne musela matka na nákupy. Poslala mě nahoru, abych
dohlédla na Magdalenu. Postavila jsem se jako jindy vedle postele a myslela, že
spí. Ale když se dole zabouchly dveře, otevřela oči a zeptala se: „Přečetla bys
mi něco?“

To bylo poprvé, co se mnou Magdalena promluvila. Vůbec mluvila
jen zřídka, nejvýš občas s matkou. Někdy mě napadalo, jestli umí správně
mluvit. Nevěděla jsem, co bych na to řekla.

„Jsi hluchá, nebo nerozumíš, když se s tebou mluví?“

„A co bych měla říkat?“ zeptala jsem se.

„Nic, stačí, když mi budeš číst,“ dožadovala se.

Nevěděla jsem, jestli by s tím matka souhlasila. „Myslím, že je
to příliš namáhavé,“ vymlouvala jsem se.

„Pro tebe nebo pro mě?“ zeptala se Magdalena. „Mám ti říct, co si
myslím? Ty vůbec neumíš číst.“

Byla jsem příliš ohromená z toho, že se s ní dá docela normálně
mluvit jako s dětmi na školním dvoře, a vůbec jsem nepřemýšlela, co říkám. „No
a jestli. Dokonce líp než matka. Čtu totiž hlasitě a zřetelně, nehuhňám. A taky
umím dát správný důraz, říká naše učitelka. Ti druzí to zdaleka neumějí tak
dobře jako já.“

„Tomu uvěřím, až tě uslyším číst,“ prohlásila. „Nebo se ti
nechce, protože mě nesnášíš? Klidně mi to řekni. Já vím, že mě tu nikdo nemůže
ani cítit. Mně to nevadí. Já taky nemůžu nikoho vystát. Proč si myslíš, že jsem
doteď mlčela? Protože s blbci se nebavím. Šetřím si dech pro lidi, kteří
dokážou říct něco rozumného.“

Tak jsem vzala z nočního stolku bibli a otevřela ji na místě, kde
matka často čítávala, o zázraku, který Vykupitel způsobil, když se jeden muž
dotkl jeho roucha. Nevím, jestli jsem měla špatné svědomí, protože řekla, že ji
nemáme rádi, nebo jestli jsem jí chtěla dokázat, jak pěkně umím číst. Možná
jsem byla taky trošku pyšná, že se mnou mluví.

Velice jsem se snažila. Poslouchala se zavřenýma očima. Pak
žádala: „A teď to místo o Magdaleně, která mu umyla nohy a utřela je svými
vlasy. To mám nejradši.“

Když jsem i to dočetla, řekla tiše: „Já tedy mám ale smůlu.“

Nevěděla jsem, jak to myslí. Pokračovala: „No, ten náš přece nemá
žádné roucho, jen takový hadřík kolem břicha. Myslíš, že bychom mu nějaké
roucho mohly přehodit přes ramena? Když ho vezmeš ze skříně a přineseš nahoru,
mohly bychom to zkusit. Vezmeme kapesník a já se ho pak dotknu. A pak mu umyju
nohy. Osuším mu je svými vlasy. To přece musí pomoct.“

„Máš moc krátké vlasy,“ namítla jsem.

Magdalena trhla rameny. „Jen se musíme dostat dost blízko.
Vždycky jsem to chtěla udělat. Přineseš ho nahoru? Nebo se bojíš, že tě matka
načapá na schodech?“

Matky jsem se nebála. Jenom jsem nechtěla, aby Magdalena podnikla
něco, od čeho si hodně slibovala. „Nemůže ti pomoct,“ tvrdila jsem. „Přece je
jen ze dřeva. A Magdalena z bible nebyla nemocná. Byla hříšnice.“

„Hřešit umím taky,“ oznámila. „Mám ti říct nějaké sprosté slovo?“
Než jsem stačila odpovědět, řekla: „Ty krávo! Tak přineseš ho už?“

Šla jsem tedy dolů. Najednou mi jí bylo tak strašlivě líto.
Myslím, že toho odpoledne jsem poprvé pochopila, že moje sestra je normální
dítě. Velmi nemocné dítě, které mohlo kdykoliv umřít, které nikdy nebude žít
jako já. Ale mohla mluvit jako já, myslet jako já a cítit jako já.

Přinesla jsem jí kříž k posteli. Nejdřív jsme to provedly s tím
kapesníkem. Vzala jsem na to otcův, ten byl velký dost. Uvázala jsem mu ho
kolem krku a Magdalena jej třela mezi prsty. Pak jsem z koupelny přinesla vodu
v pohárku na čištění zubů. A Magdalena mu umyla nohy. Přidržela jsem jí kříž
těsně k hlavě. Aby mu je mohla také utřít svými vlasy. Úplně do sucha to
nebylo. Mokrá měl nejen chodidla, ale celé nohy. Byl přece poměrně malý. A
Magdalena nechtěla, abych mu je kapesníkem dosušila. „Pak by to možná
nepůsobilo,“ tvrdila.

Když jsem ho zas odnesla dolů, vyptávala jsem se, odkud zná
sprostá slova.

„Z kliniky,“ vysvětlila. „Nevěřila bys, jak sprostá slova tam
znají. A když myslí, že spíme, pak je také říkají. Doktoři ne, ale ti druzí
lidé. Hodně lidí, když onemocní, se stane opravdu sprostými. Já totiž ležím
většinou s dospělými. A ti nadávají a klejí, nechtějí jednoduše umřít.“

Na okamžik ztichla, pak pomalu mluvila dál: „Přála bych si, abych
už nemusela do Eppendorfu. I když je to tam někdy docela hezké, ne tak nudné
jako tady. Mají tam hry. Když můžu sedět v posteli, sestra mi nějakou přinese a
přivede i pár dětí. S těmi si pak hraju. Matce to není vhod. Ale netroufne si
něco říkat. Jednou ji totiž nemocniční sestra zpražila. Matka prohlašovala, že
si nesmím hrát, že musím odpočívat. A na to jí sestra řekla: Jednou přijde den,
že bude moct odpočívat, až bude celá černá. Ale do té doby ať si hraje,
kdykoliv bude mít chuť.‘ Mrtví zčernají, víš, pak dostanou červíky a shnijí.“

Nedívala se na mě, když to říkala. Malovala prstem kroužky na
prostěradlo a vyprávěla dál. „Jednou tam byla holka, už jí bylo osmnáct. Ta mi
to vysvětlila. Měla taky leukemii, ale u ní léčení nezabralo. Dárce kostní
dřeně pro ni taky nenašli. Říkala, že se smrti nebojí. Ale já ano.“

Ještě pořád malovala kroužky na prostěradlo. Ale teď zdvihla
hlavu a podívala se mi do tváře. „Ne smrti,“ dodala. „Nevadí mi umřít. Je to
možná lepší, když je člověk mrtvý a už ho nic nebolí. Když beztak nic pořádně
nefunguje a člověk nemůže ani sám na záchod, pak je to skutečně lepší, myslím.
Jen… nechci zčernat. Nechci dostat červy a shnít. Umíš si představit, jak je to
hnusné? Matce jsem řekla, že mě mají spálit. Dělá to plno lidí. Ani to není tak
drahé. Ale matka tvrdí, že to nejde. ‚Dokavadž se nenavrátíš do země, poněvadž
jsi z ní vzat‘, prohlásila. A že Vykupitele taky nespálili.“

Znovu umlkla a na chvíli zavřela oči. Myslela jsem, že je
vyčerpaná z tak dlouhého mluvení. To také byla, ale chtěla mi přesto ještě něco
říct. Jen si nebyla jistá, jestli mi může důvěřovat.

„Co ti teď řeknu, můžeš pro mě za mě prozradit matce,“ začala. „Nenávidím
ho. Doufám, že teď shnije, když má zmáčené nohy. Dřevo totiž také hnije, když
je mokré. Proto jsem ho chtěla umýt. Jen proto. Nemysli si, že věřím, že mi
uzdraví srdce. Takové žvásty člověku vyprávějí jen proto, aby držel pusu a
dělal, co od něho chtějí. Ale mně už se nechce. Povíš to matce?“

Zavrtěla jsem hlavou.

„Takže budeme kamarádky, ano?“ zeptala se.

„Jsme přece sestry,“ odpověděla jsem. „To je víc než kamarádky.“

„Není,“ protestovala. „Kamarádky se mají rády, kdežto sestry
často ne.“

„Ale já tě mám ráda,“ řekla jsem.

Zkřivila obličej, vypadalo to skoro jako úsměv – ale jen skoro.
Myslím, že přesně věděla, že lžu. Přitom jsem ji v tu chvíli měla opravdu ráda.
To jsem jí taky řekla a ona se zeptala: „Myslíš, že bychom si někdy mohly spolu
zahrát?“

„Nevím. Co?“

„Znáš hru: Vidím něco, co ty nevidíš? Není namáhavá. Dá se docela
dobře hrát i v posteli.“

Vysvětlila mi pravidla a pak jsme ji chvíli hrály. V ložnici toho
nebylo moc k vidění. Brzy nás přestala bavit. Všechno jsme už třikrát
zopakovaly, když Magdalena navrhla: „Mohly bychom si taky zahrát hru na přání,
tu jsem si sama vymyslela. Je úplně snadná. Jenom musíš říct, co si přeješ. Ale
musí to být věci, které se dají koupit. Takže ne třeba hodně kamarádů nebo tak.
A pak se musí vypočítat, co s tím člověk chce dělat. Nejlíp bude, když začnu,
aspoň uvidíš, jak se to hraje.“

Jako první si přála televizor. Znala ho z nemocnice. Někteří lidé
ho měli v pokoji. Pak se chtěla od rána do večera dívat na televizi. Kromě toho
si přála rádio a gramofon se spoustou desek. „Ale stereo!“ prohlásila. „Mám tak
ráda muziku, opravdovou muziku. Ne takovou, kdy zpívá jen jeden.“

„Mám říct tátovi, aby ti koupil rádio? Existují úplně malá, ta se
dají snadno schovat.“

Magdalena zavrtěla hlavou. „Z toho by nic nebylo. I kdyby je
skutečně koupil, kde bych ho tady schovala? Než bychom se nadály, už by ho
matka spálila. Kromě toho nevěřím, že by mi ho koupil. Tobě možná, ale mně ne.
Ten pro mě nehne prstem. Přeje si, abych byla mrtvá.“

„To není pravda!“ odporovala jsem.

„Ale je,“ nedala se. „Až budu mrtvá, bude moct spát u matky.
Všichni muži spí se svými ženami. Dělají to rádi. Jednou jsem to zaslechla v
nemocnici. Nějaký mužský se tam ptal doktora, kdy se jeho žena vrátí domů a
jestli s ní bude moct hned spát. Jeho žena měla srdeční infarkt. A doktor mu
řekl, že to bude muset chvilku počkat. Ten muž byl hrozně zklamaný. Táta je
taky zklamaný. Proto je pořád tak protivný.“

Nemluvila tak úplně nepravdu. Občas býval otec skutečně protivný.
Ne vůči mně, ani vůči ní, jen na matku. Rozkřikoval se na ni, když mu večer
předkládala jídlo. Jednou po ní hodil talíř s polívkou. „To žrádlo si můžeš
odnést do obýváku. Pánbůh přece nemá žádné velké nároky. Ale já chci mít za své
peníze na talíři něco, co se dá jíst.“

Pak vyběhl nahoru a zamkl se v koupelně. Když jsem později
zaklepala na dveře, protože jsem musela na záchod, začal řvát: „Jdi čurat na
zahradu! Teď nemůžu otevřít! Chystám se utrhnout si bimbase. To může ještě
nějaký čásek trvat. Drží zatraceně dobře.“

Ale já ho stejně měla ráda. A Magdalenu taky, to odpoledne zcela
určitě. Nechtěla jsem, aby zčernala a dostala červíky. Připadalo mi to právě
tak hnusné jako jí. Ještě si pamatuji, jak jsem si myslela, že pro ni by bylo
nejlepší, kdyby se můj sen splnil. Ten velký vlk by ji zhltl na jedno
chlamstnutí, šlo by to rychle a pravděpodobně by to ani moc nebolelo.

A v noci se mi ten sen zdál znovu. Byl trochu jiný než poprvé.
Když ji vlk sežral, blížil se pomalu ke mně. Neběžel zpátky k bedně jako
předtím. Stál přede mnou a díval se na mě. Z tlamy mu ještě kapala Magdalenina
krev. A vlk mi zaryl čumák do břicha. Teď sežere i mě, pomyslela jsem si. Ale
vypadalo to spíš, že se chce mazlit.

A pak se přihodilo něco podivného. Čumák mu úplně zmizel v mém
břiše. A vůbec to nebolelo. Ani potom ne, když ve mně zmizel i zbytek. Nohy,
tlapy, celé tělo, naposledy huňatý ohon. A moje břicho bylo v pořádku, nebyla v
něm žádná díra. Tehdy jsem pochopila.

Před několika týdny jsem totiž na školním dvoře zaslechla, jak se
dvě dívky baví o nějakém muži, který se za nocí proměňoval ve vlka a požíral
lidi. Přes den to byl úplně normální člověk. Velice se snažil být milý a
laskavý, pomáhal všem lidem a všichni ho měli rádi. Strašlivě ho trápilo, že je
takový zlý a každou noc se proměňuje v šelmu. Ale nemohl s tím nic dělat.
Jednoduše se mu to stávalo.

Se mnou to muselo být podobně a otec to už dávno věděl. Stál
vedle mě na silnici, všechno viděl a byl velmi vážný. „Nedělej si starosti, ode
mě se nikdo nic nedozví. Myslel jsem si, že to jednou takhle přijde. Vzpomínáš
si, jak jsem ti o tvých narozeninách říkal, že musíš mít hlad jako vlk? To jsem
už tenkrát počítal s tím, že se proměníš ve zvíře a zabiješ ji dřív, než ti
sežere život.“

Na tomto místě jsem se probudila. Cítila jsem se silná a tak
mocná jako ta bestie, o které mluvily ty dívky na školním dvoře. Po několika
minutách jsem si všimla, že mám studenou postel. Počurala jsem se a styděla se
tak, že jsem se rozbrečela. Táta se probudil, přišel ke mně, sáhl na
prostěradlo a uklidňoval mě: „To nic není, Coro. To se může stát každému.“

Noční košile i spodní prádlo byly také mokré. Otec mi pomohl
všechno si svléknout. Pak jsem si směla lehnout k němu do postele, protože v
místnosti byla strašná zima.

■
Dlouhé minuty měl Rudolf Grovian pocit, že ho vodí za nos. Při
nejlepší vůli nevěděl, kam by si měl chování Cory Benderové zařadit. Werner
Hoss to pravděpodobně taky nevěděl a visel jí na rtech jako fascinovaný.

Se zamženýma očima a s cukajícími ústními koutky švadronila o zdi
v mozku a o zvířeti v břiše. Jedna z nich měla uvnitř raka s ostrými klepety a
druhá vlka, který požíral děti a zalezl do ní. Stále znovu zalézal vlk do
břicha dítěte. Ale nebolelo to. Ani nemohlo, vždyť dítě samo bylo zvíře. – Bylo
to strašlivé dítě. Čuralo do postele, aby mohlo být u otce. Probodlo
Vykupitele, protože nechtěl shnít. Šestkrát nebo sedmkrát do něho zabodlo nožík
na citrony. A Vykupitel na dítě pohleděl a řekl: „Toto je má krev, která se
prolévá za tvé hříchy.“ A s jeho krví na tváři bylo dítě vysvobozeno, vykoupeno
z kletby, kterou pronesl archanděl.

S krví Vykupitele na prsou a na břiše dítě poznalo, že Johnny
nikdy nebyl anděl. Jeho kamarád mu přezdíval Kozlík. Byl to Satan. A uvedl ženu
pomocí hada v pokušení. A když ležela na zemi, přišel tygr. V ženině břiše už
nebylo pro něho místo. Tehdy vecpal ženě do úst svůj ohon. A když ho kousla,
udeřil ji.

Měl křišťálové pracky, v nichž se lámalo světlo. Pak přišla
temnota, velké zapomenutí. A zapomenutí bylo smrt. A smrt byla sen. A sen ležel
v mozku za zdí. Všechno bylo úplně prosté, jenom jste to museli vědět.

Teď to věděla. Teď už získala o všem přehled a rozpoznala
souvislosti. Teď dokonce věděla, proč to bylo tak hrozné, když Gereon předtím
ještě vykouřil cigaretu. Na vině byl popelník, ten zhasil světlo a vykouzlil tu
píseň.

Pro magnetofon mluvila příliš tiše. Rudolf Grovian byl u ní blíž,
takže jí rozuměl a cítil se zatraceně bídně; bezmocný, nejistý, přetížený a
trochu vzteklý. Nepochyboval, že by mu dokázala zahrát přesvědčivou scénu
šílenství, aby dosáhla svého cíle a oni jí už dali pokoj. Ale na sto procent si
jist nebyl.

Toto je má krev, pomyslel si, a Otče, odpusť jí! S chutí by
zaklel. Vykupitel a nožík na citrony. Satan v podobě milence. Náboženské
šílenství! Pokud souhlasilo, co vyprávěla o svém dětství, pak by se s tím
muselo počítat, a nejen to. Pak by se nikdo nemohl divit, kdyby vzápětí
ohlásila, že anděl Páně jí dal rozkaz zabíjet muže, kteří líbají své ženy na
veřejnosti.

Zdvihl ruku, chtěl dát Hossovi znamení, aby výslech ukončil. Tu
sebou otřásla, narovnala se na židli a klidně a s normální silou hlasu
prohlásila: „Promiňte, chvilku jsem se nesoustředila. Naposledy jsme mluvili o
Frankiem, že ano? Frankie bylo to jméno! Nevěděla jsem, odkud ho znám. Ale
právě teď mě zas napadlo. Ten muž v Kolíně mu tak říkal.“

Přikývla, jako by to musela potvrdit sama sobě, a o poznání
horlivěji pokračovala: „Teď už jsem si také vzpomněla, jak se jmenovali jeho
kamarádi. Ne ti lidé z Kolína, na jejich jména si v tuhle chvíli skutečně
nedokážu vzpomenout. Ale ti dva druzí, co byli ve sklepě spolu s námi.
Samozřejmě nevím, jak se jmenovali ve skutečnosti. Vím jenom, jak si říkali.
Kozlík a Tygr.“

Tiše se zasmála, rozpačitě pokrčila rameny a připustila: „Zní to
pitomě, já vím. Ale tak jsem to slyšela. V Kolíně, když Frankie a ten muž o
těch dvou mluvili.“

Rudolf Grovian nechápal a ani nevěděl, co si z toho vybrat. Zas
byla duchem naprosto přítomná. A tahle nová proměna vyvrátila podezření, že
hraje divadýlko. Jaký důvod by mohla mít, aby přerušila zdařilý výstup. Takže
jí něco podvědomě ujelo. A tento den to byl pravděpodobně už druhý úlet. Poprvé
jí jen dodatečně sklouzla ruka s nožíkem.

Nemohl se odhodlat, aby ji přerušil, už nevěděl, co jí má nebo
může věřit. Vyprávěla nyní zcela ovládaným hlasem o několika dnech v Kolíně. O
zoufalém pokusu získat znovu pro sebe Horstíka alias Johnnyho, případně Georga
nebo Frankieho. Jak ji odkopl, tak chladně a nemilosrdně. Jak jí pomohli jeho
přátelé, ten mladý manželský pár. Opravdu milí lidé, plní porozumění, dojemně
starostliví. Zítra si určitě vzpomene, jak se jmenovali. Dnes jí to se jmény
nejde, snad je to pochopitelné, byl to dnes hrozný den.

Bylo pár minut po půlnoci, když se na předním stole rozezvonil
telefon. Při prvním zazvonění sebou všichni tři trhli. Právě ještě mluvila a
umlkla uprostřed věty. Werner Hoss zdvihl sluchátko se zjevnou úlevou, krátce
řekl: „Ano“, chvíli poslouchal a vrhl na Rudolfa Groviana zvláštní pohled.

Jí přišlo to přerušení také vhod, přihlížela, jak si šéf bere
sluchátko. Chvilka na oddych, roztřídit úlomky. V mozku vládla spoušť. Zeď se
drolila. Na mnoha místech se již ukazovaly široké trhliny a něco jimi
probleskovalo. Bílá hala s malými zelenými kameny v dlažbě, schodiště a obraz
se skvrnami patřily za zeď. A byly jen počátek. Na konci chodby ležela
místnost, v níž blikala pestrá světla.

Nespadla dolů, ale zabloudila tam očima a viděla bílý prášek na
hřbetě ruky. A kousnutí do citronu. Křišťálová pracka. Kozlík a Tygr. Bylo to
hrozné a bylo to směšné. Úplný div, že se šéf nerozesmál.

Sledovala jeho tvář, uvnitř celá maličká strachem a starostí. Nejdřív
mu po ní přeběhl výraz údivu, pak zadostiučinění, z hlasu mu skoro přetékalo.

„To není nutné,“ řekl. „Stačí, když přijdete dopoledne. V deset?“

Znovu poslouchal, dokonce se usmál. „Ano, dobrá, když je to pro
vás tak důležité. Nebude to první noc, co se nedostanu do postele.“

Když zavěsil, vyslal nejdřív významné a za prominutí prosící
kývnutí k muži ve sportovním obleku, pak druhé směrem k ní. Do jeho úsměvu se
mísil soucit. „Mladý manželský pár?“ zeptal se. „Přátelé Georga Frankenberga?“
Vzdychl a protáhl: „Paní Benderová!“

Pak mluvil dál s otcovskou shovívavostí: „Proč jste nám neřekla
hned, že v Kolíně žije vaše teta? V prosinci před pěti lety jste utekla k tetě
do Kolína. Žádný mladý manželský pár neexistoval. To byla právě vaše teta, paní
Benderová.“

Zavrtěla hlavou. To radši neměla dělat. Cítila, jak ze zdi
vypadly další kameny a jak přes ně klopýtla a sklouzla o několik schodů níž.
Nikde se už nemohla zachytit. Sice se snažila, držela se Margret a křičela: „Ne!
To není pravda! Teta s tím nemá nic společného. Nikdy se mnou neměla nic
společného. Právě jsem se rozpomněla, jak se ti lidé jmenují, žena se jmenuje
Alena. A ten muž… počkejte, hned si vzpomenu. Jmenoval se… byl to… Krucinál, do
háje, kam to zmizelo? Ještě teď jsem to věděla. On… on se chtěl osamostatnit a
otevřít si s přáteli ordinaci, tak mi to vyprávěl.“

Do háje, myslel si i Rudolf Grovian, na víc už neměl. Winfried
Meilhofer a Alena Wingerová, jezero! A ona nepřestávala křičet: „Co bych měla u
tety co pohledávat? To si vážně myslíte, že bych zavolala ženské, kterou jsem
skoro neznala, aby mi pomohla?“

„Ano,“ přitakal, znělo to přiškrceně ze zklamání a frustrace. „A
to si nejen myslím. Vaše teta mi to právě řekla. A tím pro nás vyvstává otázka,
kde jste opravdu slyšela jména Frankie, Kozlík a Tygr. Od muže z Kolína ne.
Zaslechla jste ta jména dnes odpoledne u jezera, že je to tak?“

Zírala na něho se soustředěně svraštělým čelem. Skoro to
vypadalo, jako by o jeho otázce usilovně přemýšlela. Ale neodpověděla. Taky by
to nemělo smysl. Všechno se zpochybnilo, všechno bylo zas otevřené. Sedl jí na
lep jak idiot! A proč, krucinál? Protože mu vyprávěla přesně to, co on zpočátku
pokládal za jediné rozumné vysvětlení – roztomilý milostný románek s tragickým
koncem. Vzdychl a odmítavě mávl rukou. „Skončíme.“

„Ne!“ Jen s námahou se udržela na židli, všiml si. Oběma rukama
svírala sedadlo. „Nemůžu to všecko absolvovat ještě jednou. Uzavřeme to teď.“

„Ne!“ řekl rovněž a velmi rozhodně. „Pro dnešek toho mám dost.
Zavolám kolegy. Někam vás na noc umístí. Trocha spánku vám udělá dobře. Vždyť
jste zrovna říkala, jak jste unavená.“

„To jsem jen tak řekla. Vůbec nejsem unavená,“ ujišťovala a
jedním dechem se zeptala: „Co chtěla Margret? Proč volala?“

„Chce si s námi promluvit,“ sdělil a pomyslel si, že už je nejvyšší
čas, aby si pohovořili s nějakým členem rodiny. „A připadá jí to tak důležité,
že nechce čekat do rána. Přijde sem.“

„Musíte ji zas poslat pryč,“ zapřísahala ho. „S Margret budete
jen ztrácet čas. Nemůže vám nic říct. Nikdo vám nemůže nic říct, jen já.“

Rudolf Grovian se otráveně usmál. „Myslím, že vy jste nám toho
pro dnešek napovídala až dost. Budeme na to potřebovat tři dny, abychom to
roztřídili. Uvidíme, jestli nám teta může pomoci.“

Zase zavrtěla hlavou, tentokrát trochu prudčeji. A sklouzla hned
o několik schodů níž. „To nemůže! Nikdy jsem jí nic nepověděla. Nikomu jsem o
tom nepověděla. Příliš jsem se styděla. Nemáte právo vyptávat se Margret. Říkám
vám přece, že nic neví.“

Vyskočila ze židle, ale moc to nepomohlo. Tělo se sice vztyčilo,
mozek ovšem ne. Ten sklouzl po posledních schodech a ponořil se doprostřed
trhavého světla. Křečovitě mrkala a žadonila: „Nechte Margret na pokoji,
prosím. Nic zlého neudělala. Nikdo neudělal nic zlého, jen já. Jsem vražedkyně,
věřte mi. Zabila jsem nevinné dítě. Taková je pravda. A Frankieho! Jeho
samozřejmě taky. Ale já ho musela zabít, protože on…“

Začala koktat, hekticky a bezmocně gestikulovala oběma rukama,
jako by tím mohla podtrhnout pravdivost svých tvrzení a přinutit ho, aby jí
věnoval ještě několik minut času. „On… on nevěděl, jak se to dělá. Říkala jsem
mu, aby dával pozor. Neposlechl mě. Říkala jsem mu, aby přestal. Nestaral se o
to. Víte, co udělal?“

Rudolf Grovian to samozřejmě nevěděl, ale uměl si to živě
představit. Zřejmě se pokoušela obrátit jeho pozornost znovu k těhotenství a
potratu. Ovšem co teď přišlo, to se k tomu nehodilo.

„Vrhl se na ni,“ supěla bez dechu a křečovitě mrkala. „Políbil
ji. A uhodil. Pořád ji střídavě bil a líbal. Přitom křičel: Amen! Amen! Amen!
On byl blázen, ne já. Tak dlouho ji bil, až byla mrtvá. Slyšela jsem, jak jí
praskají žebra. Bylo to děsné, bylo to tak strašné. Chtěla jsem jí pomoct, ale
drželi mě. Ten jeden ležel na mně, ten druhý mi držel hlavu a strkal mi ten
svůj krám do úst. Kousla jsem ho a…“

Světlo ještě jednou zaplálo a pak zhaslo. A ona už nevěděla dál.
Šéf na ni zíral. Muž ve sportovním obleku vyskočil a dvěma skoky byl u dveří.
Zmizel z místnosti. Magnetofon ještě běžel, zaznamenal každé její slovo,
zachytil i zbytek.

„Zavolejte ho zpátky!“ křičela. „Teď odtud nikdo nesmí.
Nenechávejte mě samotnou! Prosím! Nevydržím to. Pomozte mi! Proboha, pomozte
mi. Odveďte mě odtud. Nemůžu zůstat ve sklepě. Nic už nevidím. Rozsviťte zas.
Tak mi přece pomozte!“ I

Všechno se rozmazalo. Šéf tu jen stál a nehýbal se. Měl by něco
udělat. Cokoli. Vzít ji za paži, podržet jí ruce, odvést ji zpátky ke
schodišti. Nebo aspoň znovu rozsvítit, aby si našla cestu ke schodům sama. Byla
taková tma, místností prokmitávalo jen několik zelených, modrých, rudých a
žlutých blesků, které vytrhávaly z temnoty útržky výjevů. „Pusťte ji,“ supěla. „Slez
z ní, dej jí pokoj. Nechte toho! Nechte toho, vy prasata. Pusťte mě!“

Rudolf Grovian nemohl reagovat, příliš ho šokovalo, co začínal
chápat. Co tu křičela, znamenalo zřejmě znásilnění, a co koktala předtím, to
byla asi vražda. A ona zmínila druhou dívku, která byla dost hloupá, aby se k
nim přidala. Zřejmě to nebylo jen tak pochytáno ze vzduchu, jak se na vteřinku
domníval.

Viděl, jak máchá jednou rukou před břichem a druhou před obličejem,
jako by chtěla od sebe něco odstrčit. Přitom chroptěla. Nepochybně právě znovu
prožívala, co se mu snažila vysvětlit.

Viděl, jak vymrštila paži, jako by se chtěla před něčím chránit.
Jak se oběma rukama chytila za hlavu a křičela: „Ne!“ Viděl, že se zapotácela,
že její zkřivená, naběhlá tvář náhle povolila. Ale nebyl u ní dost rychle. Byly
to jen dva kroky, a přesto ležela na podlaze dřív, než k ní mohl přiskočit a
zachytit její pád.

Přišlo to příliš znenadání. V prvním okamžiku nemohl vůbec
zareagovat. Pak se pěstí udeřil do nohy. Nejradši by se bil i do hlavy, nakopal
se do zadku, kdyby na něj dosáhl. To byla jeho noční můra. Nezavolal doktora,
navzdory stopám po ranách v jejím obličeji, navzdory výpovědi jednoho mladého
lékaře: „Myslel jsem, že ji snad utluče k smrti.“

Krvácení do mozku, proletělo mu hlavou. A konečně u ní klečel a
nadzdvihl jí hlavu. Neuvědomil si, že začal šeptat. „No, tak dělej, děvče,
vstaň. Nedělej mi to. Seber se. Seber se! Bylas přece v pořádku.“

Na čele se rýsovala červená skvrna velikosti dlaně. Roztřesenými
prsty jí odhrnul vlasy z čela, aby se podíval po dalších zraněních, i když
věděl, že pouhýma očima žádné závažné poranění nemůže objevit.

Zato uviděl prohlubeň v lebeční kosti a klikatou bílou linii
těsně u kořínků vlasů. Dýchala mělce, ale pravidelně. Zdvihl jí oční víčko
právě v okamžiku, kdy Werner Hoss znovu vstoupil do místnosti, doprovázen oběma
kolegy, kteří se o ni měli postarat po zbytek noci. Hoss okamžitě sáhl po
telefonu.

„Prostě se sesypala,“ řekl Rudolf Grovian bezmocně. „Zareagoval
jsem moc pozdě.“

Za deset minut dorazil lékař přivolaný Wernerem Hossem. Pro
Rudolfa Groviana to byly pekelné minuty. Sice přišla k sobě ještě než Hoss
zavěsil, ale vypadalo to, že v ní není jiskřička života. Dala se zvednout ze země
jako hadrová loutka a nechala se posadit na židli. Když jí chtěl položit ruku
na rameno a něco jí chtěl říct, odháněla ho slabými pohyby a vzlykala: „Jděte
pryč. Proč jste toho nenechal? Proč jste mi nepomohl? Všechno je to jen vaše
vina.“

Pak se obrátila k Berrenrathovi a prosila: „Nemůžete ho vyhodit,
prosím? Zblázním se z něho. Rozbil mi zeď. To nevydržím.“

Rudolf Grovian musel vyjít ven, aby se zas uklidnila. Werner Hoss
šel za ním na chodbu, několikrát si odkašlal, než se zeptal: „Co se vlastně
stalo?“

„No, co by se mělo stát,“ zavrčel Rudolf Grovian. „Vždyť to
říkala. Nenechal jsem toho a rozbil jsem jí zeď.“

Hoss chvíli mlčel a pak se zeptal: „Co si o té historce myslíte?“

„Ještě nevím. Ale rozhodně si to nevycucala z prstu. Ještě jsem
nezažil, aby se někdo při vymýšlení povídaček složil.“

„Já taky ne,“ souhlasil Hoss s nechutí. „Přitom bych byl
přísahal, že lže, jako když tiskne.“

Příchod lékaře ušetřil Rudolfa Groviana odpovědi. Všichni tři
vstoupili do místnosti. Seděla na židli v nezměněné pozici. Vedle ní stál
Berrenrath s rukou na jejím rameni. Nedalo se poznat, jestli se ji pokoušel
utěšit, nebo podepřít.

Podporu však už zřejmě nepotřebovala. Jakmile si povšimla nově
příchozího, okamžitě z ní netečnost spadla. Nejdřív protestovala proti tomu, že
se tu objevil člověk v bílém plášti. Hlas zněl matně, byla popletená a jako
omámená. Tvrdila však, že se jí vede dobře, dokonce skvěle. Hlava a ani nic
jiného ji nebolí. V žádném případě nepotřebuje injekci.

Lékař vyzkoušel, jaké má reflexy, po dlouhém pohledu do zorniček
konstatoval pouhý záchvat slabosti a přitom jí andělskými slovy domlouval. Že
jí injekce udělá dobře. Jen něco na krevní oběh, nevinný posilující prostředek,
který ji zas postaví na nohy.

Hystericky se rozesmála a zkřížila si paže kolem těla, oběma
rukama si svírala pas. „Ušetřete si ty sladké řečičky. Vím, co ode mě chcete.
Chcete jen moje ruce.“

Pak paže zprudka napřáhla směrem k němu. „Prosím, poslužte si.
Vyberte si žílu, jestli nějakou objevíte. Chcete udělat i krevní zkoušku? Radši
ji udělejte, jinak byste mohl mít nakonec potíže. Kdoví co jsem si dnes ráno
šlehla.“

Lékař jí chvilku proklepával loketní jamky a rozhodl se pro hřbet
ruky. Utrousil poznámku o pokožce jak vydělaná kůže, o jizvách, a že takové
krátery ještě neviděl.

Rudolf Grovian to sice zaslechl, ale zaplavila jej příliš velká
úleva z její reakce, než aby z toho okamžitě vyvodil závěry. O půl hodiny
později už seděl proti její tetě.

Pro Margret Roschovou to byl tuhý boj. Zůstat neoblomná, ačkoli
šlo o něco, o čem by raději nic neslyšela. Nedat se odbýt, ačkoli to bylo
svůdné. Zkoušet to znovu a znovu, až ji nakonec přece jen spojili.

Trvala na tom, že chce neteř vidět. Rudolf Grovian jí to slíbil
na později. Cora právě ležela v jedné z vedlejších místností. Ještě u ní byl
lékař, společně s Berrenrathem, o jehož přítomnost poprosila. „Předpokládám, že
jeden z vás mě bude hlídat. Budete tak hodný a převezmete stráž? Z té zdejší
bandy vypadáte jediný jako člověk.“

Werner Hoss uvařil ještě jednou čerstvou kávu. Dva šálky si vzal
Rudolf Grovian s sebou do kanceláře, kam zavedl Margret Roschovou. Působila na
něho dojmem nechápající a otřesené ženy, nicméně rezolutní. Atraktivní osoba
kolem pětapadesáti, středně velká, se statnou postavou. Husté vlasy stejného
odstínu jako neteř, rezavě hnědé. I ve tváři se dala zjistit rodinná
příbuznost.

Na nejdůležitější otázku, totiž zda se u neteře někdy projevily
náznaky duševní poruchy, stavy zmatenosti nebo něco podobného, odpověděla
energickým zavrtěním hlavy. A než poskytla další informace, vyžádala si nějaké
sama.

Nebyl důvod dělat ze skutečností nějaké tajemství. Načrtl stav
věcí několika stručnými větami. Naslouchala se strnulým obličejem. Když
domluvil, došlo na první odpovědi.

Jméno Georg Frankenberg jí nic neříkalo. Na Horstíka a Frankieho
zareagovala jen pokrčením ramen. Naproti tomu Johnny byl pro ni pojem. Cora o
něm jednou jedinkrát mluvila a při té příležitosti jej označila za archanděla,
který vyhnal lidi z ráje. „Tedy otevříny jsou oči obou dvou, a poznali, že jsou
nazí.“

Jeho kamarád mu říkal Kozlík, pomyslel si Rudolf Grovian, byl to
Satan, uvedl ženu pomocí hada v pokušení. A pak přišel Tygr. Měl křišťálové
pracky.

Samozřejmě to znělo bláznivě. Ale prohlubeň a jizvu na čele viděl
na vlastní oči. Také se zmínila o nějakém popelníku. Člověk nemusel mít příliš
bujnou fantazii, aby si uměl představit, co se v tom sklepě odehrálo. A kdo si
návštěvu diskotéky musel vyšvindlovat povídačkou o božím oku ve volné přírodě,
ten si pravděpodobně i hořkou zkušenost zabalil do biblických průpovídek.

Jestli měl Johnny přízvisko Guitar nebo Saxofon, když se s ním
Cora Benderová seznámila, a co všechno s ním zažila, teta nevěděla. Nicméně
nepřímo potvrdila jak Cořino blábolení, tak jasně srozumitelné pasáže.

Bylo to před pěti lety. V květnu zavolal Margret Roschové její
bratr. Dělal si starosti o dceru, domníval se, že se dostala do špatné
společnosti.

„Nebrala jsem ho vážně,“ připustila Margret Roschová. „V domě,
kde je televize ďábelským vynálezem, je každý mladík špatná společnost.“

Bratrovy obavy ovšem nebyly tak zcela bezdůvodné, jak se původně
domnívala. V srpnu Cora zmizela a tři měsíce se po ní jako by slehla zem.
Teprve v listopadu se Wilhelmovi ohlásil nějaký lékař.

Podle lékařovy informace našli Coru několik týdnů předtím někde
na kraji silnice. Byla strašlivě potlučená a v bezvědomí. Později vyprávěla, že
skočila pod auto. Ovšem lékař se podle druhu jejích zranění domnívá, že ji
někdo vyhodil na silnici z jedoucího auta.

Rudolfu Grovianovi se trochu ulevilo. Informace poskytnuté Margret
Roschovou zapadaly rovněž do obrazu. Mluvila o traumatu. Ať se neteři stalo
cokoli, Cora o tom nedokázala promluvit. Pokus o sebevraždu se tudíž mohl
odložit do říše bajek, těhotenství pravděpodobně také. Pokoušel si zjednat v
tomto bodu jistotu. „Vaše neteř opakovaně tvrdila, že zabila nevinné dítě.“

Margret Roschová se nervózně zasmála. „To tedy bezpečně ne.
Neměla žádné dítě.“

„Mám spíš na mysli těhotenství,“ vysvětlil.

„Myslíte potrat?“ Margret Roschová zavrtěla hlavou. „To si
nedovedu představit. U Cory ne.“

„Mohl to být samovolný potrat,“ namítl. „Jestliže ji zbili,
nebylo by divu. Znáte jméno toho lékaře, který vaši neteř tenkrát ošetřoval?“

„Ne. Ani nevím, v jaké nemocnici ji léčili.“

„Říkala, že nebyla v nemocnici…“

Margret Roschová se nevesele zasmála a přerušila ho. „Říkala!
Cory se neptejte. Ta celou záležitost úplně potlačila. Víte, co je to trauma?“

Myslel na zeď v mozku, kterou svými otázkami rozkopal, a krátce
pokývl. A Margret Roschová mínila: „Dobrá, pak se ptejte svého rozumu. Znám
mnoho lékařů, také mnoho opravdu účastných lékařů. Ale ani jeden z nich by
nesebral ze silnice těžce poraněnou dívku a neodvezl si ji domů. Možná že si
ona přeje, aby se jí tehdy někdo ujal. Někdo, kdo by pro ni aspoň jednou něco udělal.
V podstatě byla skoro pořád odkázaná jen na sebe.“

To znělo logicky. Další otázka. Nezapomněl lékařovu poznámku o
rozpíchaných pažích. „Měla vaše neteř někdy něco společného s drogami?“

Než Margret Roschová váhavě přikývla, uplynulo několik vteřin. „S
heroinem. Ale jen krátce. Muselo se to stát tenkrát. Myslím si, že jí ho dal
Johnny, aby ji dostal do područí. Sama si ho určitě nepíchala. Nevěděla, jak se
s tím svinstvem zachází.“

Margret Roschová povzdechla. „Když ke mně přišla, byla v dost
bídném stavu. Domnívala se, že to jsou abstinenční příznaky, ale s nimi to
nijak nesouviselo. Měla děsivé noční můry. Vždycky krátce před druhou v noci.
Mohla bych si podle toho nařizovat budík. Dávala jsem jí pravidelně prášek na
uklidnění, ale to bych jí právě tak dobře mohla dát hroznový cukr. Přesně pět
minut před druhou seděla na pohovce, tloukla kolem sebe a křičela, jako když ji
na nože bere: Nechte toho! Nechte toho, vy svině! Nebyla vzhůru a ani nebylo
možné ji probudit. Když jsem ji oslovila, koktala cosi o nějakém sklepě, o
červech, tygrech a kozlech.“

Rudolf Grovian naslouchal se zájmem a cítil, jak mu ze srdce
padají další kameny. Kozlík a Tygr, ta jména Cořině tetě neřekl. Jedna věc byla
dohnat mladou ženu otázkami až k šílenství. Úplně jiná věc ale byla dovést tuto
mladou ženu otázkami k místu, kde vyhřezly vzpomínky, které nakonec vedly k
motivu.

„Opakovaně jsem na ni naléhala, aby šla k nějakému doktorovi,“
pokračovala teta. „To odmítla a nutit jsem ji nechtěla. Ovšem naléhavě
potřebovala pomoc. Nakonec jsem jí psychofarmaka přimíchávala do jídla. Po
několika měsících se jí vedlo lépe, už spala celou noc a také tělesně se
zotavila.“

Margret Roschová se na chvíli odmlčela a pak chtěla vědět: „Cora
se nedozví, co vám tady vyprávím, doufám? Jestli jí řeknete, že jsem vám
pověděla o heroinu, přibouchne dveře. Za to ručím. Nic pro ni není důležitější
než to udržet v tajnosti. Nejlíp by bylo, kdybyste se o tom vůbec nezmiňoval.
Taky není třeba jí to znovu vyčítat. Je to už dávno. Pověděla vám toho už hodně,
pravděpodobně začátek toho příběhu. Johnny se zpočátku asi nechoval jako zvíře.
Možná se mi podaří ji přemluvit, aby vám něco řekla i o konci. Nevím, na kolik
si vzpomíná, či jestli si vůbec vzpomíná. Ale za pokus by to stálo. Dovolíte
mi, abych si s ní promluvila?“

Přikývl, odsunul to ale znovu na později a pomalu se propátrával
dál. Dům rodičů, dětství. Chtěl jen stvrzení, že matka byla fanaticky nábožná a
otec nedokázal tomu šílenství čelit. Snad jen něco málo k tomu, co se mu
uhnízdilo docela vzadu v hlavě. Zneužití dítěte?

Jakmile však položil první otázky o dětství Cory Benderové,
odehrála se s tetou zvláštní proměna. Ochota a horlivost se rozpustily v
uspokojení.

„O tom vám toho moc nepovím. S bratrovou rodinou jsem se skoro
nestýkala. Nedokázala jsem se vyrovnat s bláznivinami své švagrové. Kdykoli
jsem je však navštívila, dělala na mě Cora normální dojem. Švagrová ji držela
hodně zkrátka. Ale Cora se dokázala proti matce prosadit. Leckteré jiné dítě by
takový tlak zlomil, naproti tomu Cora… jak bych to popsala? Rostla tím. Vždycky
byla velmi zralá na svůj věk, velmi rozumná a zodpovědná. Záhy převzala
povinnosti v domácnosti. Ne že by ji k tomu někdo vyzval, nýbrž jen proto, že
viděla, jak to matka nestíhá. Dalo by se říct, že převzala roli dospělého člověka.“

A jak to bylo s rolí v manželské posteli? Všechna ta nápadná
znamení! Noční pomočování v devíti letech. A v devatenácti heroin. Zneužívané
děti často takto končívaly, to Margret věděla. Ale také věděla, že Wilhelm byl
vždycky slušný chlap. A teď už byl starý člověk, vyždímaný a utahaný žalostným
životem. Občas zavolal. „Jak se vede Coře?“ Vždycky měl radost, když slyšel: „Vede
se jí dobře.“

■
Margret Roschová a Rudolf Grovian spolu seděli skoro hodinu. O
tom, co se jí kromě zděšení ještě honilo hlavou, se nedozvěděl nic. Nepadlo ani
Magdalenino jméno. Posléze se znovu zeptala: „Kdy konečně uvidím neteř?“

Vstal. „Podívám se, jak daleko jsou kolegové.“

Kolegové postávali po chodbě. Chtěl jen zjistit, v jakém stavu je
Cora Benderová. Když vešel do místnosti, už zase seděla zpříma. Berrenrath stál
u okna a bavil se s lékařem. A lékař měl na tváři výraz, který Grovianovi
bezděčně připomenul poznámku Winfrieda Meilhofera o trestající ruce boží.

Takhle musel vzniknout ten správný dojem. Policie a její brutální
výslechové metody. Mladá žena v bezvědomí s rozbitým obličejem.

„Vaše teta by vás chtěla vidět, paní Benderová,“ řekl.

„Ta žena potřebuje klid,“ protestoval lékař.

„Pitomost,“ prohlásila. „Právě teď jste mi vykládal, že ten váš
prostředeček mě zas postaví na nohy. To udělal. V životě jsem nebyla tak
čiperná.“ Podívala se nahoru k Rudolfu Grovianovi. „Co vám povídala?“

„Dojdu pro ni,“ řekl pouze.

Za dvě minuty byl zpátky, Margret Roschová těsně za ním. Pokynul
Berrenrathovi a lékaři, aby odešli. On sám zůstal, držel se však v pozadí a
mlčky je pozoroval. Margret Roschová se zastavila uprostřed místnosti. A on
zahlédl paniku ve tváři Cory Benderové, slyšel drsný, přiškrcený hlas: „Cos mu
vyprávěla?“

„Nic,“ lhala teta. „Nedělej si starosti. Jsem tady jen kvůli
tomu, abych tě viděla. Z tvé zítřejší návštěvy přece bohužel nic nebude. Jak se
vede malému?“

Mluvila, jako by byla na návštěvě u lůžka nemocného, jako by šlo
jen o zlomenou nohu. Ale tak rychle se nedůvěra Cory Benderové přece jen nedala
rozptýlit.

„Dobře. Skutečně jsi nic neřekla?“

„Ne. A co jsem jako měla říkat?“

„Co já vím! V takové situaci lidi toho navy právě jí. Já taky. O
Vykupiteli, kající Magdaleně a o všech těch blbostech.“

Margret Roschová zavrtěla hlavou. „Ne, ani slovo.“

Cora Benderová z úlevy povolila trochu držení těla a změnila
téma. Neuměl posoudit, jestli se nechala uchlácholit, nebo jestli sledovala
určitý záměr. Její slova zněla stísněně a upřímně a hodila se k chování, jaké
projevovala u jezera. Berrenrath referoval o její starosti o ouška dítěte.

„Mluvil s tebou Gereon?“

Margret Roschová přikývla a Cora se vyptávala: „Jak se má? Říkal
něco o své ruce? Bodla jsem ho, myslím, že dvakrát. Jeden z ošetřovatelů u
jezera mu to zavázal. Byl to dost velký obvaz, přes celé předloktí. Snad s tím
bude moct pracovat. Momentálně je tolik práce. Manni Weber to sám nezvládne. A
na starocha můžeš zapomenout. Víš přece, jaký je. Chvástá se, ale nerozezná
šroubovák od hasáku.“

Teta znovu přikývla, kousla se do rtů a konečně – aspoň v náznaku
– přivedla řeč na to, co se stalo.

„Potřebuješ něco? Mám se postarat o advokáta?“

Cora Benderová odmítavě mávla rukou. „Ne. Ale jestli bys mi mohla
přinést pár věcí. Nějaké to oblečení a věci na mytí. Obvyklé věci, však víš.“

Znenadání se Margret Roschová rozpálila. „Ne, nevím. Co je na tom
obvyklého, že jdeš do vězení? To není jako jít na dovolenou. Coro, prokaž mi tu
laskavost a řekni tady těm lidem pravdu. Nedělej si starosti kvůli druhým.
Pomysli jednou na sebe. Řekni jim, co se stalo před pěti lety. Pověz jim, proč
jsi tenkrát v srpnu odešla z domova. Pochopí to. Pověz jim všechno.“

„Všechno jsem pověděla,“ tvrdila.

„To ti nevěřím,“ prohlásila teta.

Cora lhostejně pokrčila rameny. „Nech to být! Nech mě na pokoji.
Představuj si, že matka měla pravdu a já jsem mrtvá.“

Několik vteřin mlčela. Pak tiše poprosila: „Promluvíš s tátou?
Dozvědět se to zřejmě musí. Bude mi milejší, když se to dozví od tebe. Ale
pověz mu to opatrně. Řekni mu, že se mi vede dobře. Nechci, aby se rozčiloval.
Ať sem nechodí. Nepřeji si to.“

Margret Roschová jen kývla a toužebně se podívala po dveřích.
Rudolf Grovian ji vyprovodil ven, poděkoval, že přišla a že mu byla nápomocná.
Myslel to vážně. Johnny a heroin, Cora strašlivě zbitá a vyhozená z jedoucího
auta na silnici, s tím se dalo něco podniknout. A nezapomenout na praskající
žebra druhé dívky.

I dialog mezi tetou a neteří byl poučný a vyjevil mechanismy
potlačování v rodině. Popovídejme si nejdřív o počasí.

Byl si dost jistý, že Margret Roschová by mu bývala mohla povědět
ještě trošičku víc. Přinejmenším pár slov o Vykupiteli, kající Magdaleně a
všech těch blbostech. Muselo vzbudit podiv, že Coře Benderové zřejmě záleželo
jen na tom, aby se mohla spolehnout, že o těchto bodech bude teta mlčet. A to i
po tom, co sama o nich obšírně pohovořila.

V duchu se opravil. Ne, mluvila jen o kříži. Zřetelně si
vzpomínal, jak jí zacukalo ve tváři, když se zmínila o Vykupiteli v souvislosti
s kající Magdalenou. A jak okamžitě zahájila manévr s kávou, aby odvedla jeho
pozornost.

Ve znalostech bible nebyl příliš kovaný a ptal se, jaký význam
může mít biblická okrajová postava, když Georg Frankenberg pět let po svém
působení coby Satan s hadem najednou vystupuje jako Vykupitel. Ale nemělo smysl
nad tím hloubat.

Trauma! S tím zacloumal – nevědomky a nic zlého netuše. Aby se v
něm šťáral, to opravdu nepatřilo k jeho úlohám; ne před tímto pozadím. Od toho
tu byli doktoři. Udělal chybu vždycky jen jednou. Už nikdy se mu nezhroutí k
nohám. Člověk musí vědět, kde je hranice. On té své dosáhl. Myslel si.












7. kapitola
Margretiny návštěvy byly pro mě vždycky rozporuplnou záležitostí.
Přicházela příliš zřídka a nezůstala dost dlouho, aby mohla něco opravdu
změnit. Přinesla do domu jen naději pro otce a zase ji vzala s sebou, když
odjela.

Na návštěvy z prvních let se rozpomenu stěží. Nemohlo jich být
mnoho. A tehdy přicházívala Margret většinou společně s jakousi prastarou paní,
s mou babičkou. Vždycky přinesly nějaké sladkosti. Matka je přijala a položila
do skříňky ke chlebu. Kam se ty věci tam odtud poděly, věděla jen matka a
Vykupitel. Tyto první návštěvy s sebou nepřinášely žádné výhody. Proto jsem je
vnímala spíš jako obtěžování. Babička se mě ustavičně vyptávala, jestli jsem
hodná, poslouchám tatínka a maminku, vždycky poslušně udělám, co ode mě
požadují. Ke všemu jsem kývala a ulevilo se mi, když odjely.

Pak přijela Margret poprvé sama. Babička umřela. Během návštěvy
si se mnou povídala. Chtěla vědět, jestli mě to baví ve škole. Jestli mám dobré
známky. Který předmět mám nejraději. Jestli se mi líbí spát s otcem v jednom
pokoji. A jestli bych jí nemohla namalovat jeho obraz, protože nemá žádnou jeho
fotografii.

Neuměla jsem dobře kreslit a namalovala jí mužíčka s hráběmi a
kbelíkem. Margret se vyptávala, co představuje ta dlouhá věc vedle mužíčka.
Vysvětlila jsem jí to. A tím to skončilo.

Zbytek času strávila s matkou. Aspoň přes den, otec musel přece
do práce. A matka byla pak celé dny hrozně divná. Nevím, jak bych to popsala.
Připadalo mi, že má strach. Byla skutečně vyhozená z kolejí, držela mi
nekonečné přednášky o pravých hříších, jako by nebylo až dost jiných.

Pravé hříchy jsou tělesné žádosti, vykládala matka. S tím jsem si
nevěděla rady. Bylo mi přece teprve devět. Myslela jsem, že to bude souviset s
hovězí pečení, kterou matka musela přinést na stůl kvůli Margret. Otec na tom
trval. Milému hostu nelze dva dny po sobě servírovat jen fazolovku. Otec si
vzal dva kousky pečené, já jenom jeden, ten nejmenší, ačkoliv mě Margret
vyzývala: „Vezmi si přece ještě kousek, Coro! Nebo snad nemáš ráda maso?“

Samozřejmě jsem měla ráda maso. Ale myslela jsem si, že když si
vezmu ještě kousek, Margret zas odcestuje a já budu muset poslouchat o
tělesných žádostech. Taky to tak bylo.

A pak, týden nato, co Margret odjela, přišel balíček. Bylo to v
zimě, o školních prázdninách. I dnes to vím zcela přesně. Balíček přišel ráno
poštou, a protože na něm bylo otcovo jméno, neodvážila se matka jej otevřít.
Položila ho na kredenc. A večer otec velkolepým gestem rozřízl uzel.

Margretina návštěva ho změnila. Od jejího odjezdu mluvil bez
přestání o novém větru, který teď vane domem, a o sedmi hubených letech, po
nichž musí přijít sedm tučných. A kdyby to bylo osm hubených let, pak musí
následovat i osm tučných. Pak už bude dost starý na definitivní odříkání.

Jednou řekl matce: „Kdo nechce vyslyšet, ten musí platit. Jinak
se mi udělají na rukou ještě mozoly.“ Grit Adigarová vždycky říkala svým
dcerám: „Kdo nechce slyšet, ten musí cítit“, když plácala Kerstin nebo Melanii
přes prsty. Otcovy divné řeči mě plnily obavami. Lidi ze sousedství vyprávěli,
že matka je blázen. Říkali to tak, abych to musela slyšet. Bála jsem se, aby se
nezbláznil ještě i táta.

S balíčkem dělal děsné cavyky, choval se, jako by v něm bylo nové
srdce pro Magdalenu. Uvnitř bylo pár sladkostí, z nichž část hned rozdělil,
ačkoli u toho stála matka se strnulou tváří. Magdalena dostala trubičku s
čokoládovými bonbony. Znala jsem ty pamlsky ze školního dvora. Taky jsem
dostala trubičku a chtěla ji dát matce. Táta mi ale zadržel ruku.

„Ty jsou tvoje,“ prohlásil, „a ty si je sníš. Zbytek si schováme
na Vánoce. Pak nebudeme muset po matce chtít, aby nám koupila malé sladké
svůdce.“

Kromě cukrovinek přibalila Margret ještě jiné věci, všechny
zabalené do pestrého papíru a převázané mašličkou. Na mastičkách byly
připevněny malé kartičky s našimi jmény. Úplně nahoře ležela obálka.

To byl první dopis od Margret, který mi otec přečetl. Nejen mně,
matka a Magdalena byly v kuchyni také. Matka přinesla z obývacího pokoje obě
křesla a postavila je tak, aby Magdalena mohla ležet. Ten den jí nebylo moc
dobře.

Margret přála nám všem veselé svátky vánoční a v novém roce
štěstí a hlavně zdraví. Litovala, že její návštěva nepřinesla očekávaný
výsledek. Doufala, že si matka uvědomí své povinnosti a jednou se zamyslí nad
tím, že Vykupitel od svých služebníků nikdy nepožadoval odříkání. To tvrdili
jiní, a až později. Těm ale šlo jen o to, aby nemuseli nashromážděné bohatství
dělit mezi nějaké dědice. A matka ať také laskavě uváží, že otec neleží v
pokoji sám. Nikomu to neposlouží, kdyby došlo k neštěstí. Chápe, že se matka
bojí dalšího těhotenství. Ale to v dnešní době nemusí, existuje dostatek
prostředků. A Margret si byla jistá, že Vykupitel tyto prostředky schvaluje,
protože nikdo nevěděl líp než on, jakou mají lidé náturu. A obětovat druhého
beránka je plýtvání, které by on nikdy neschválil.

To všechno přečetl otec nahlas, pak se dostal k dárkům. Pro
Magdalenu panenku. Byla hadrová, s veselým obličejem, vyšitým pestrými
bavlnkami. Velké modré oči a červená líčka, rozesmátou pusu s bílými zuby. Vlasy
měla z pletací vlny, žluté provázky spletené do tlustých copů. Margret přála
Magdaleně z celého srdce takovou tvář, jakou měla panenka, veselou a zdravou.
Magdalena směla panenku hned vybalit. Pomáhala jsem jí s tím.

Mezitím hodil otec matce maličký balíček a řekl: „Nejlíp bude,
když půjdeš do obýváku. Ukaž mu to a zeptej se, jestli proti tomu něco má.“
Matka se nehýbala z místa. Balíček se jí odrazil od šatové zástěry a spadl na
zem. Nakonec předal otec dárek i mně. Byla to kniha: „Alenka v kraji divů.“

Víc než titul jsem si nemohla přečíst. Večer bylo už pozdě a na
druhý den matka požadovala, abych knihu spálila v umyvadle před oltářem.
Nežádala to tak, jako se vydávají rozkazy. Držela mi kázání o Margretině dopisu
a o zkažených myšlenkách v něm. Ze jí musím okamžitě povědět, kdyby se mi otec
dal poznat.

Myslela jsem si, že teď už jí úplně přeskočilo. Vždyť otce jsem
znala už tak dlouho. Mezitím jsem už také přesně věděla, že je to můj pravý
otec. Byla jsem mu hodně podobná a už dávno jsem si nemyslela, že Adigarovi
jsou moje rodina. Kývala jsem ke všemu.

Kývla jsem také, když se mě zeptala, jestli si nemyslím jako ona,
že pro plný život naprosto postačí znát knihu knih. Tu jsem tedy už znala
nazpaměť. Matka mě seznámila se všemi případy hříchů lidstva, ale mně zas
druhým uchem vypadly ven. A od doby, co jsem uměla sama číst, musela jsem… Ach,
nač to všechno!

Poslala mě pro umyvadlo, vtiskla do ruky zápalky a pak jsme obě
přihlížely, jak se kraj divů proměňuje v hromádku popela.

Když se otec odpoledne vrátil domů a dozvěděl se to, rozzuřil se
tak, že tak rozlíceného jsem ho ještě nezažila. Říkal věci, kterým jsem tenkrát
rozuměla jen z poloviny. Ze by ho nikdy nenapadlo, že by se kurva okupačního
vojáka mohla jednoho dne proměnit v modlitební knížku. Vždyť se jí to svého
času taky líbilo. A nechala si tam zastrkovat nejen to, co tam od přírody
patří, ale taky si tam vesele zastrčila pletací jehlici. Matka tu stála, jako
by jí umrzl obličej. Svým způsobem mi jí bylo líto.

Potom jsme ještě dlouho seděli v kuchyni, táta a já. Matka
umývala nádobí. Otec mi vyprávěl příběh o Alence v kraji divů. Přitom jej vůbec
neznal. Kvůli mně si vymyslel úplně nové vyprávění o holčičce, která měla matku
blázna a ta chtěla celou rodinu vehnat do šílenství. Jak se holčičce doma
nelíbilo, ale nemohla nikam utéct, protože byla ještě moc malá a neměla peníze.
A tehdy si stvořila svůj vlastní svět. Vymyslela si lidi a povídala si s nimi,
i když neexistovali.

„Pak ale byla ta holka zrovna takový blázen jako matka,“
poznamenala jsem.

Otec se usmál. „Ano, pravděpodobně. Ale jak se nezbláznit vedle
takové matky? Když člověk nikdy nevidí a neslyší nic jiného.“

V kuchyni byla i Magdalena. Ležela ve dvou křeslech jako
předchozího večera. Měla za sebou těžký den; dva výplachy, které nepřinesly
nic, jen jí způsobily břišní křeče. Pozorně naslouchala a ustavičně hleděla
jednou na otce, pak zas na matku. Ona totiž příběh o Alence v kraji divů znala.

Sestra, která se v nemocnici postarala, aby si občas směla pohrát
s jinými dětmi, ji jednou přivedla do pokoje, kde jiná matka z té knihy
předčítala svému dítěti. Později mi to řekla. Ale o čem „Alenka v kraji divů“
skutečně pojednává, to mi nepověděla. Ani jsem se neptala, nechtěla jsem to
vědět.

Otec se na ni usmál a zeptal se: „Tak jak se vede našemu
vrabčákovi?“

Magdalena neodpověděla. V té době si často povídala se mnou a jen
zřídka s matkou. S ním nemluvila nikdy. Matka odpověděla za ni: „Nevede se jí
dobře. Jak by taky mohlo, v domě, kde nikdo nedbá na příkazy Pána?“

„Ty na ně přece dbáš,“ odsekl otec. Ještě pořád byl hodně
rozzlobený. „Ale ten příkaz bys mi musela nejdřív ukázat. Nevzpomínám si, že
bych kdy četl, že by Pán požadoval na dítěti, aby spálilo knihu. Pokud vím, tak
to byli jiní, kteří to nařizovali. Ti si ovšem taky říkali páni. Od těch ses
zřejmě hodně naučila, obávám se. A teď si ty metody navzájem pleteš.“

Matka se na něj jen podívala. Otec pokývl, sklonil hlavu a
prohlížel si desku stolu. „Ale abych se vrátil k tvému nynějšímu Pánu,“ řekl po
chvíli. „Neřekl náhodou: Nebudete-li jako děti? Myslím, že někde něco takového
řekl. A pokud se jeho slov držíš písmeno po písmenu, pak si laskavě
nevyhledávej jen ta, která se ti hodí do krámu. Děti chtějí dělat i něco
jiného, než se věčně křižovat. A pokud se jednoho z nich budeme muset vzdát, a
jednou budeme muset, to víš zrovna tak dobře jako já, pak chci, aby to druhé
bylo tak zdravé a čiperné, jak to jen jde. Měl jsem poslechnout doktory, pak už
by to dávno bylo za námi. Pak by sis mohla ten svůj tyjátr pořádat na hřbitově.“

Ve mně by se krve nedořezal. Věděla jsem přesně, co tím mínil. A
Magdalena to věděla taky. Nebyla hloupá. Za četných pobytů na klinice se toho
dozvěděla spoustu o své nemoci a i o jiných věcech. Věděla mnohem víc než já.
Neuměla číst, počítat ani psát. Ale znala slova jako elektrokardiogram,
defektní septum, insuficience, aneurysma aorty, patologie a krematorium. A také
věděla, co ta slova znamenají.

Podívala se na otce, přitiskla k sobě panenku a hrála si s
tlustými copy. Vypadalo to, jako by mu chtěla něco říct. Pohnula rty,
několikrát za sebou. Ale nevyšel z ní ani hlásek. Nakonec jsem poznala, že
opakovala jedinou větu. Jdi do prdele!

Nevím, jestli to poznal i otec. Hluboce se nadechl, pak o něco
tišeji řekl: „Ale když už jsme se jednou rozhodli takhle, pak bychom se měli
snažit, aby to bylo co možná snesitelné. Rozdat trochu radosti, a ne věčně jen
zbožné průpovídky. To je jí na nic. Jsem si jist, že i jí by se líbil příběh o
Alence v kraji divů. A Cora by jí určitě předčítala.“

Matka prohlásila: „Teď si musí odpočinout. Byl to pro ni namáhavý
den.“ Zvedla Magdalenu z křesel, vzala ji do náručí a nesla ke dveřím. Otec se
za nimi díval a vrtěl hlavou. Pak si zas prohlížel desku stolu. „To je můj
hřích,“ řekl tiše, „jednou jsem se nedokázal zdržet a nepočkal. Že jsem ho
radši nestrčil do myší díry.“

Zdvihl hlavu a podíval se na mě. „Nejlíp bude, když půjdem spát,
co říkáš? Ty už máš beztak nejvyšší čas a já jsem taky unavený.“

Šli jsme nahoru. Matka byla ještě v koupelně s Magdalenou, myla
ji a čistila jí zuby. Otec šel do ložnice a přinesl si ze skříně věci, které si
chtěl druhý den ráno obléct. Já šla do našeho pokoje a přetáhla si noční
košili. Když matka s Magdalenou vyšly z koupelny, šla jsem tam já, abych si
taky vyčistila zuby.

Matka uložila Magdalenu do postele a ještě jednou sešla dolů, aby
se pomodlila. Otec přišel ke mně; byl hrozně sklíčený, stál vedle umyvadla a
díval se, jak si myju obličej a češu vlasy.

Nemohla jsem je rozčesat. Když musím dlouho klečet před oltářem,
často si s nimi hraju. Otec mi pomohl zaknocené vlasy rozmotat. Pak si přitáhl
mou hlavu na prsa. „Je mi to tak líto,“ mumlal, „tak strašně líto.“

„Nebuď smutný kvůli té knize,“ utěšovala jsem ho. „Já vůbec nečtu
ráda. Je mi milejší, když mi vyprávíš, jaké to bylo dřív. Už dlouho jsi mi
nevyprávěl o železnici a o staré škole a o tom, jak stavěli kostel.“

„Vyprávěl jsem ti o tom až moc,“ nesouhlasil. „Jenom nemluvit o dnešku
a o včerejšku.“

Tiskl mi hlavu na prsa a rukou mě hladil po zádech. Pak mě
najednou odstrčil, otočil se k umyvadlu a řekl: „Už aby tu bylo jaro. Pak má
člověk práci v zahradě a nemá čas na hloupé myšlenky.“

■
Byla to pitomost myslet si, že by ji Margret prozradila. Na
Margret byl spoleh, vždyť by měla co ztratit i ona. Tenhle poznatek však nic
nezměnil na tom, že měla i nadále strach, že byla i nadále zmatená a nejistá.
Když Margret spolu s šéfem vyšli ven, vrátil se dovnitř muž ve sportovním
obleku. Zůstala s ním několik minut o samotě. Přála si, aby s ní mluvil. Třebas
jen dvě věty, jen aby zahnala z hlavy ten mrtvý pocit.

Od chvíle, kdy se probudila z krátkého bezvědomí, měla v hlavě
těsno a tmu jako v hrobě. Nebo jako ve sklepě, kde někdo zhasl světlo. Věděla,
že viděla něco děsného a že pocítila něco strašlivého. Ale to, co vyhřezlo
prolomenou zdí, se zase stáhlo zpátky. Zůstal jen pocit. A v temnotě strašil
otcův hlas.

Viděla ho, jak sedí na její posteli. Večer co večer k ní chodil
bě hem těch několika málo týdnů, které po návratu v listopadu ještě strávila
doma. Slyšela jeho žadonění, jeho tak zestárlý a nalomený hlas. „Mluv se mnou,
Coro. Nebuď jako ona. Musíš se mnou mluvit. Řekni mi, co se stalo. Ať jsi
udělala cokoli, já tě neodsoudím a nikdy se o tom slovem nezmíním, slibuju.
Vůbec nemám právo, abych tě odsuzoval. A matka taky ne. Každý z nás má něco na
svědomí. Teď ti povím, co jsem udělal já a co udělala matka. A pak budeš na
řadě ty. Musíš mi to říct, Coro. Když o tom člověk nepromluví, pak ho to
sežere. Co se stalo, Coro? Cos udělala?“

Stačí dvě nebo tři věty od muže ve sportovním obleku, jen ať
přehluší otcův hlas. Ale muž se na ni jen díval, v jeho pohledu se mísil soucit
a nejistota. Snad čekal, že něco řekne ona. Když mlčela, začal se zabývat
magnetofonem. Vyňal kazetu a položil ji k ostatním, které natočili v průběhu
večera.

Kazety! „O kousek popojedu,“ řekla žena u jezera. A: „To je to
nejlepší, co jste kdy slyšeli.“

Ta věta jí projela hlavou jako rána elektrickým proudem a někde
se ozvala ozvěna. „To je to nejlepší, co jsem kdy slyšela,“ řekla Magdalena.

Magdalena ležela na posteli a v ruce držela malý kazeťáček, od
kterého vedla šňůrka ke štopslíku v jejím uchu. Tiše se smála, pohupovala
hlavou, jen hlavou, ničím jiným pohupovat nemohla. Broukala si jednu melodii. „Bohemian
Rhapsody – Is this the real life?“ A potom prohlásila: „Tenhle song miluju.
Freddy Mercury má tedy hlas, to je prostě fantazie. Ráda bych to jednou slyšela
pořádně nahlas. Jako na diskotéce. Ale k tomu bychom potřebovaly obrovskou
stereofonní aparaturu. Tu kdyby zahlídla stará, tak by nám přerušila ještě i
elektrický proud. Našlas hlavní přívod vody?“

Šéf se vrátil a zeptal se: „Jak se cítíte, paní Benderová?“

Byla duchem ještě u Magdaleny a odpověděla: „Bohužel nenašla.
Donesu kbelík od Grit, na mytí to stačí.“ Teprve pak si uvědomila, co se jí šéf
ptal, a spěšně řekla: „Děkuji, výtečně.“

Byla přesvědčena, že vyptávání bude pokračovat. Ještě si
vzpomínala, že naposledy chtěl vědět, kde slyšela jména Frankie, Kozlík a Tygr.
S Frankiem to bylo jednoduché. U jezera. A to mu chtěla povědět.

Musela s pravdou ven. Lži všechno jen zhoršují. Matka to kázala
znovu a znovu. Matka měla vždycky pravdu, to se teď s konečnou platností
prokázalo. Kdo rozhněval Pána, toho Pán potrestal. Jednomu zatemnil řeč,
druhému ducha.

Pravdu! Cistou pravdu! Nic než pravdu! Toho muže jsem neznala.
Opravdu jsem ho neznala, ani jeho jméno, ani jeho tvář! Nevím, proč jsem ho
musela zabít. Vím jen, že jsem to musela udělat!

Avšak šéf se k ničemu neměl, vyměnil si pohled s mužem ve
sportovním obleku a starostlivým hlasem prohodil cosi o tom, že všichni už mají
zapotřebí trochu klidu. Jakmile to vyslovil, ucítila v rukou a nohou olověnou
únavu. Zároveň se bála, že ji nechají samotnou s cáry vzpomínek, které na ni
dotíraly a drhly jí duši jak špinavé staré hadry na podlahu. V nitru jí všechno
ztuhlo a ztvrdlo. Jen s námahou se zdvihla ze židle a už neměla sílu
protestovat.

Šéf se postaral, aby ji odvedli. Přívětivý Berrenrath a jeho
mladý kolega ji vzali s sebou. Pak ležela na úzké posteli, skoro stejně mrtvá
jako Georg Frankenberg, a přece nedokázala usnout.

Přemýšlela, jestli Margret již vyrozuměla tátu. Takhle pozdě v
noci snad ne! V domě rodičů nebyl telefon. Pokud šlo o nějakou naléhavou
zprávu, muselo se zavolat k sousedům, kteří pro otce došli. A uprostřed noci
burcovat ze spánku Grit Adigarovou… Bože!

Byla tak obolavělá. Nikdy předtím nic takového nepocítila. A teď
se to šířilo. Stesk po dřívějšku! Ještě jednou sedět u Magdaleniny postele a
vyprávět jí, co je venku. O diskotéce, o divoké hudbě, pronikavém světle a o
mladých mužích. A odpovídat na Magdaleniny otázky. „Jaké to je, brát koks? To
musí být fantastický pocit. Člověk prožívá všechno mnohem intenzivněji, hlavně
sex. Už jsi to vyzkoušela? Jaké to bylo? Povídej!“

Ještě jednou klečet před oltářem. Ještě jednou sepnout ruce.
Ještě jednou prosit Vykupitele, aby dal sílu k odříkání a Magdaleně další den.
A pak zaběhnout za Grit, která se pravidelně ptávala: „Tak co, Coro, všechny
povinnosti na dnešek splněny?“

Všechny povinnosti splněny! Nejen na dnešek – na věky věků.

Muž zabit – Georg Frankenberg! Píseň vyslechnuta – Song of
Tigerl Pohádka dovyprávěna – Alenka v kraji divů! Otcova verze – a stvořila
si svůj vlastní svět. Vymyslela si lidi, kteří neexistují – Kozlíka a Tygra.

Nejhorší bylo, že cítila, jak se jí rozum drolí, jak křehne, jak
víc a víc ztrácí substanci. Nakonec by ho člověk mohl rozemnout mezi dvěma
špičkami prstů. Kolem páté ráno konečně usnula.

■
Tou dobou ležel Rudolf Grovian na pohovce v obývacím pokoji. Paže
zkřížil za hlavou. Pozoroval tmavý strop a slyšel její žebronění: „Rozsviťte
znovu světlo.“

Ve tři se vrátil domů, rozrušený, vyčerpaný a trochu zdeprimovaný
vědomím, že nakousl něco, co musí nechat dokončit jiné. „Pomozte mi!“ Mohl pro
ni udělat jen to, že dokáže, že Johnny Guitar a Georg Frankenberg jsou jedna a
táž osoba.

Werner Hoss o tom pochyboval a jeho argumenty se nedaly jen tak
snadno smést ze stolu. Ještě než úplně skončili, přehráli si třikrát za sebou
oba nejdůležitější pásky. První a poslední. Hoss byl pro první. „Byla to ta
píseň.“ Domníval se, že to je odpověď. A touto odpovědí se zmatené blábolení na
posledním pásku nijak nezpochybňuje. Jsou to jen dva páry holínek. Člověk přece
nemůže vědět, co se děje v hlavě někomu, koho devatenáct let mlátí biblí a koho
před pěti lety rozdrtila křišťálová pracka.

Rudolf Grovian si lehl do postele a tak dlouho se převaloval, až
Mechthild zakročila: „Rudi, udělej mi tu laskavost a lehni si na kanape. Tak se
vyspím aspoň já.“

Už dávno si odvykl povídat si s ní o svém povolání. Mechthild
měla vlastní představu, co to je právo, zákon a spravedlnost. Dvě odpoledne v
týdnu trávila v komoře na šatstvo v Charitě, rozdělovala ztroskotaným
existencím a dalším potřebným odložené kabáty a kalhoty. Samozřejmě to byla
čestná funkce! A kdykoliv jí zpočátku vyprávěl, jak tahleta ztroskotaná
existence zas jednou napochodovala do pobočky spořitelny s bouchačkou v ruce,
Mechthild pravidelně reagovala: „Ach, ten nebožák.“

„Dostala se Marita v pořádku domů?“ zeptal se, aby vůbec něco
řekl, a doufal, že ona se zeptá jeho, proč se vrací tak pozdě a co se vlastně
stalo. Nějak měl potřebu, aby od ní uslyšel: „Ach, to nebohé stvoření.“

„Předpokládám,“ řekla.

„Co ti vyprávěla? Přece ti něco říkala. Zaslechl jsem totiž cosi
o advokátovi.“

„Rudi,“ ozvalo se protáhle a utrápeně. „Popovídáme si o tom v
klidu zítra. Podívej se na hodiny.“

„Zítra nemám čas. Chci to vědět hned.“

„Chce se dát rozvést,“ vzdychla Mechthild.

„Co?“ Ani to nestálo za to, aby vymrštil hlavu z polštáře. Vždyť
se toho beztak obával. „Tu zkrátka píchá dobré bydlo.“

„Rudi,“ vzdychla Mechthild ještě jednou. „Nedělá to pro své
potěšení, věř tomu.“

„Mně stačí, když tomu věříš ty,“ řekl. „Jenže ty jí skočíš úplně
na všechno.“

„Ale ona má pravdu,“ prohlásila Mechthild s polovičatou rozhodností.
„Petr příliš pracuje. Ona je pořád sama. To není žádný život pro mladou ženu.“

„Jak to, že ne? Mně to připadá jako báječný život. On se dře a
to, co svou prací vydělá, ona rozhazuje oběma rukama. To je přece lepší, než
klečet se sepjatýma rukama pod křížem.“

„To je tedy přirovnání,“ ušklíbla se Mechthild. „Jak jsi na to
přišel?“

„Jen tak. Prosím tě, máme my vlastně bibli?“

„Tak to by stačilo, Rudi! Je skoro půl čtvrté.“ Mechthild se
obrátila na druhou stranu. „Máme, nebo nemáme?“ trval na svém. „Dole ve skříni,“
zabručela.

Sešel tedy dolů, zpřeházel půl skříně, našel ohmataný a velmi
tenký výtisk. Určitě pocházel ze školních časů jejich dcery. Ležel u jejích
starých učebnic a okraje byly celé počmárané. Lehl si s knihou na pohovku a
přečetl si pasáž o vyhnání z ráje. Na to si ještě vzpomínal, že tam šlo o
nějaké jablko. A došel až k domněnce, že Cora Benderová vzala jablka k jezeru
jen z jediného důvodu. Chtěla tam plavat až do soudného dne.

Vyhnání z ráje, z rodinného podniku jejího tchána a z manželství
s mužem, který jí rozbil tvář až do krve a pendrek se staral o to, jak s ní
zachází policie. Když Gereon Bender vypovídal, ani jedinkrát se nezeptal, jak
se jí vede, nebo co s ní bude.

Při vzpomínce na jejího synka se mu do četby o kající Magdaleně ani
moc nechtělo. Přesto si přečetl pár řádek a následně se cítil ještě mizerněji.
Magdalena byla děvka. A ze spojení s heroinem a jejím rozpíchaným předloktím se
nabízela kombinace, která se mu vůbec nelíbila.

V půl šesté vyšťáral ze skříněk v kuchyni všechno, co bylo
zapotřebí pro vydatnou snídani, a na stůl položil pro Mechthild lístek, že se
pokusí přijít v poledne domů. Byl přesvědčen, že to déle nemůže trvat, než Coru
Benderovou předají soudci k uvalení vazby. A právě to měl v úmyslu. Právě to
měl udělat už minulý večer, když se u ní projevily první známky zmatenosti.
Bylo neodpustitelné, že nedal na svůj vnitřní hlas.

V šest byl zas už v kanceláři. Krátce po něm dorazil i Werner
Hoss. Sestavili podklady pro státního zástupce, ještě jednou si poslechli pásky,
zejména ten poslední, chvíli o něm diskutovali, a nedošli k žádnému společnému
závěru.

„Tu kazetu z Frankenbergova magnetofonu zajistili?“ zeptal se.

Hoss se ušklíbl. „Chcete udělat pokus?“

„Ne,“ opáčil a taky se ušklíbl. „Dám od toho ruce pryč. Ale
jestli se skutečně jedná o vlastní skladbu…“ Zbytek nedopověděl.

Hoss si to vzal na starost a sehnal kazetu u výjezdní skupiny.
Krátce si ji poslechli. Byla to jen hudba. Rock, poměrně neurvalý a divoký. Pro
uši Richarda Groviana to znělo chaoticky a bylo to pořád totéž. Ale pokud tu
byla nějaká souvislost s hudbou, pak muselo jít o tu poslední nahrávku na
pásku. Od Winfrieda Meilhofera věděli, že magnetofon vypnul on – pár vteřin
poté, co se to stalo.

„Měli bychom ten pokus udělat,“ mínil Hoss. „Necháme ji, aby si
poslechla průřez tou muzikou. Jestli tu skladbu hned pozná. Já bych se v tom
vytí nevyznal.“

Rudolf Grovian rázně zavrtěl hlavou. „A jestli praskne, že jsme
jí tu hudbu pouštěli, můžeme celou věc pustit k vodě.“

Krátce před devátou došla kopie obdukčního nálezu. Celkem sedm
bodných ran. Jejich rozmístění souhlasilo s údaji Cory Benderové. Jedna rána do
šíje, jedna rozervala krční tepnu, jedna zasáhla hrtan. Ostatní byly více méně
bezvýznamné. Příčina smrti: Aspirace. Georg Frankenberg se udusil vlastní krví
dřív, než mohl vykrvácet.

O něco málo později se objevil státní návladní. Ještě jednou
všechno prodebatovali od a do zet.

„Máte přiznání?“

„Máme výpověď,“ sdělil Rudolf Grovian. Vysvětlil, co si o tom
myslí, zmínil se i o záchvatu slabosti. Zatušovat se nic nedalo. A přikrašlovat
taky nechtěl. Popsal její kolísání mezi jasnými a zmatenými výroky a nakonec
použil slova Margret Roschové o nočních můrách.

„Rád bych, kdybyste si tohle poslechl.“ Na jeho pokyn pustil
Werner Hoss kazetový pásek. Při poslechu hlasu Cory Benderové státní prokurátor
svraštil čelo. Z výrazu jeho obličeje se dalo zřetelně vyčíst, co si o tom
myslí. Něco takového se prostě nemohlo stát. Několik vteřin poslouchal Cořino
blábolení na pásku a mumlal: „Panebože“ a udělal jednoznačné gesto směrem k
čelu. „Je snad…“

Werner Hoss významně pokrčil rameny. Rudolf Grovian důrazně
zavrtěl hlavou. A prokurátor chtěl vědět, jestli by jim mohla hrát divadýlko.

„Ne!“ prohlásil Rudolf Grovian. Nedokázal si odpustit malé
rýpnutí. „Kdybyste u toho byl, pak byste se takhle neptal. Tyhle pásky by si
měli poslechnout lidé, kteří by je uměli interpretovat. A když řeknu
poslechnout, pak to taky tak myslím. Nějakou písemnou zprávou by se to
nevyřešilo. Ta žena s sebou vláčí pořádné břemeno.“ Uvedl několik údajů o
dětství. Náboženský fanatismus a věc, o níž si myslí, že musí uhnít.

„A ještě tohle,“ dodal. „Zítra se do toho pustíme. Moc toho v
ruce nemáme, to přiznávám. Jen těch pár vět. Ale aspoň bychom se měli poptat.
Třeba v oné době zmizela z Buchholzu nějaká mladá dívka. Možná tam budou mít
dokonce mrtvolu s polámanými žebry.“

Prokurátor pokrčil rameny, zalistoval ve výpovědích svědků a
přelétl obdukční zprávu. Pak zdvihl hlavu a namítl: „Nezapomeňte, že i my máme
mrtvolu. Ta naše sice nemá zlámaná žebra, ale mně tohle stačí až až. Nestává se
často, že si někdo tak přesně vzpomíná, kam bodal.“

„Prosím vás, co znamená přesně,“ nesouhlasil Rudolf Grovian. „Uvedla
body, kde rány mohly být smrtelné. Její teta je nemocniční sestra, žila u ní
půl druhého roku. Přitom si mohla klidně osvojit trochu lékařských znalostí.“

Prokurátor se na něho chvilku díval s nehybným obličejem. „To by
pak ale spolu vedly hodně divné rozhovory,“ prohodil. „A ona ty body nejen
uvedla, pane Groviane. Ona se taky do nich strefila.“

Vždyť to věděl, i když rány neviděl na vlastní oči. A věděl taky,
že takto přesné údaje jsou nanejvýš vzácné, pokud je neoznačíme jako velkou
výjimku. Při činu v afektu si následně nikdo nevzpomínal na přesný průběh. A
toto byl afekt. Nic jiného to ani nemohlo být. A pro něho bylo důležité, aby se
k jeho názoru přidal i státní zástupce. „Nechcete si s ní promluvit?“ navrhl. „Dám
ji přivést.“

Státní zástupce zavrtěl hlavou. „Nechte ji spát. Musela to pro ni
být těžká noc. Ale ani moje nebyla zrovna příjemná. Na pokračování nemám v
tuhle chvíli náladu.“

Mizera, pomyslil si Rudolf Grovian.

Bylo k polednímu, když ji Berrenrath probudil. Nemohla vědět, že
mohl už dávno ležet doma v posteli. Ale i kdyby jí to řekl, stejně by ji to
pramálo zajímalo. V noci mohla mít jeho vlídnost jistou hodnotu. Teď byl pro ni
Berrenrath už jen článek řetězu, kterým ji mlátili a zahnali zpátky do
minulosti a tam spoutali.

V ústech měla nepříjemnou pachuť, ale hlavu už zase jasnou a
chladnou, jako by jí mozek ve spánku zmrzl. Teď byl strach zamrzlý v ledové
krychli – a spolu s ním i každý další cit.

Poprosila o sklenici vody. Dostala minerálku. Dělala jí dobře,
upíjela ji malými doušky. Brzy nato ji Berrenrath odvedl zpátky do šéfovy
kanceláře.

Tam jí nabídli snídani. Přítomen byl šéf, ten druhý taky,
tentokrát ve světlých látkových kalhotách a v košili s decentním vzorkem. Oba
muži vypadali unaveně. A dělali si starosti, jestli se ona opravdu cítí dobře.
Na podnose, který jí předložili, stál talíř s chleby se sýrem a salámem. Neměla
hlad. Šéf ji vyzval, aby snědla aspoň něco. Vyhověla mu, jednou si ukousla z
chleba se salámem a sousto spláchla velkým množstvím kávy.

Pak se jich zeptala na jména. „Je mi líto. Včera se mi toho tolik
honilo hlavou. Nezapamatovala jsem si vaše jména.“

Šéf jí jména řekl, ale v jeho případě jméno nehrálo roli. Zahnal
ji na pokraj šílenství a tím jí předvedl, jakou moc nad ní a nad jejím rozumem
má. Po něm už nemohl přijít nikdo, kdo by byl dostatečně silný, aby jí mohl
něco takového udělat. Vysvětlil jí, že ji teď odvezou na okresní soud do Brühlu,
aby ji představili soudci.

„S tím budete muset počkat,“ prohlásila, podívala se na Wernera
Hosse a pokračovala s nehybnou tváří: „Vy jste přece už v noci vyslovil
pochybnosti o mé historce. Právem!“

Oba byli pozornost sama, nespustili z ní oči, když klidným a
rozvážným hlasem odvolala celou tu vylhanou stavbu o Johnnym Guitarovi.
Skončila novou malinkou lží: V říjnu před pěti lety nedávala při přecházení
ulice pozor a narazilo do ní auto.

Viděla, jak Werner Hoss přikývl, na tváři se mu objevilo
zadostiučinění. Šéf po něm hodil zuřivým pohledem a vrtěl hlavou. Pak začal
mluvit o Margret, opatrně, šetrně, jako když kočka obchází kolem horké kaše.
Margret mu vyprávěla o nějakém strašlivém týrání. I ona sama poskytla několik
informací, tvrdil.

To pro ni byla těžká rána, když musela slyšet, že ji Margret
obelhala a přece jen promluvila. Rozpatlala tu špínu, kterou znala od otce,
konec příběhu! Strašlivé týrání! A jí radila, aby řekla pravdu. Od srpna! Od
srpna už pravda nebyla pro Margret nebezpečím. Mysli teď na sebe! Margret
myslela hlavně na sebe.

„Co je to za pitomost!“ vyjela. „Neposkytla jsem žádné informace.
Nebo jsem snad tvrdila, že mě někdo týral?“

Šéf se usmál. „Ne přímo.“ Poprosil ji, aby si poslechla kousek z
jednoho pásku, samozřejmě jen v případě, jestli jí to psychické rozpoložení
dovolí.

„Klidně,“ řekla. „Jsem v naprosto správném psychickém
rozpoložení.“

Zapnul přístroj. A ona poslouchala svoje koktavé líčení. „Tak
dlouho ji bil, až byla mrtvá. Slyšela jsem, jak jí praskají žebra.“

„Propána,“ řekla, „to zní hrozně. Vypadá to, jako bych byla
pořádně popletená. Ale vy jste mi taky dávali pořádně zabrat. To nemůžete
popřít. Ten felčar, kterého jste na mě poštvali, tvrdil, že jsem vystavena
silnému emocionálnímu tlaku. Proto jsem se zhroutila. Zeptejte se ho, jestli mi
nevěříte. Nebo se zeptejte pana Berrenratha, ten to taky slyšel. Ale nedělejte
si starosti, nebudu si na vás stěžovat. Dělali jste svou práci. Chápu to.“

Rudolf Grovian kývl a vrhl na Wernera Hosse nedefinovatelný
pohled. Byla to prosba o vlídné pochopení, nebo odsouzení k mlčení, vyšlo to
nastejno. Zhluboka se nadechl, pokoušel se odhadnout, jakou měla náladu.
Působila naprosto vyrovnaně. A kdyby chtěla, mohla mu uspořit spoustu práce.
Stačilo uvést jméno dívky, kterou vzal s sebou ten malý tlouštík.

Postupoval nanejvýš obezřetně, vysvětlil jí, že chápe, co ji
vedlo k odvolání. Strach, že by se ještě jednou musela potýkat se strašnými
věcmi.

Posměšně se ušklíbla. „Houby chápete. Tlusťoch neměl žádnou
dívku. To Johnny odváděl ta děvčata. Tlusťoch za nimi vždycky jen ťapal jako
psík, který smí ke kosti jen přičichnout.“

„Pak ale Johnny skutečně existoval,“ poznamenal Rudolf Grovian.

„Jasně že ano. Ale ne pro mě. Ten o mě přece ani pohledem nezavadil.“

Rudolf Grovian vložil do hlasu špetku otcovského pokárání. „Paní
Benderová, vaše teta říkala…“

Dál se nedostal. „Tak už mi konečně dejte pokoj s těmi kecy!
Margret nemá o ničem páru! Nebo snad u toho byla? Tady tyhle blbosti zapomeňte.
Radši si poslechněte první pásek. Tam jste dostal správné odpovědi. Georga
Frankenberga jsem viděla včera poprvé. A slyšela jsem, co o něm říká muž, který
byl s ním. Proto jsem vám mohla něco nabulíkovat o muzice a o sklepě.“

„Ne,“ oponoval. „Už před lety jste mluvila o nějakém sklepě,
zdálo se vám o něm. U toho tedy vaše teta byla. A minulou noc jste se
nezhroutila proto, že jsem na vás vyvíjel nátlak. Vyvinul jsem na vás nátlak,
to nepopírám. Ale to nebyl důvod vašeho zhroucení. Vy jste se rozpomněla na ten
sklep. Křičela jste, že to nevydržíte. Že vám mám pomoct, paní Benderová. Ale
to mi musíte vyjít aspoň na krok vstříc. Vaše teta říkala…“

Ohrnula rty a začala pokyvovat hlavou. Přitom se šklebila, což se
zraněními v obličeji působilo bezmocně. „Já bych vám taky mohla o tetě leccos
vyprávět, to by vás uši až brněly. Teta si dovolila něco, čemu se myslím říká
krádež. A ani v nejhorších snech byste nepřišel na to, co ukradla. Margret vás
obelhala zrovna tak jako já. To mi tedy můžete klidně věřit. Ta si vůbec nemůže
dovolit povědět vám pravdu. Ale nechme toho, nechci nikoho dostat do nějakého
průšvihu. Je pravda, že jsem párkrát měla zlé sny, když jsem u ní bydlela. Ale
ty neměly s Georgem Frankenbergem nic společného. Šlo o úplně jiné věci.“

„Já vím,“ souhlasil, „o kozly, prasata a tygra. O červy a
podobně. Člověk nepotřebuje bujnou fantazii, aby vaše slova interpretoval.
Podle mě to zní spíš jako znásilnění.“

Jakým právem jí vložil toto slovo do úst, to by nedokázal nikomu
vysvětlit. Zachytil nechápavý pohled Wernera Hosse.

Zasmála se. „Znásilnění? Kdo vám nasadil takového brouka do
hlavy? Margret?“ Přikývla, ještě jednou se krátce a pohrdavě zasmála. „Kdo
jiný! Jenom je k vzteku, že to řekla jen vám. O tom si měla raději promluvit se
mnou, to by pak byl příběh. Pak bych tady seděla jako neviňátko.“

■
Margret často říkávala, že jsem šla svou cestou, všemu navzdory.
Pro ni to možná tak vypadalo. Ale nebyla to moje cesta, byla to má testovací
dráha! Vědomě hřešit! A pak se dívat, co se bude dít. Pohrávat si s Magdaleniným
životem, jako by smrt byla jen malý míček, který si přehazujeme z ruky do ruky.
Nějakou dobu to tak bylo, vzbuzovalo to napětí. Pak se z toho stal zvyk.

Začalo to maličkostmi. Snem o vlkovi, kdy jsem se počurala v
posteli. O kterém jsem si nepřestala přát, aby se ještě jednou vrátil. Protože
mě osvobozoval, aspoň po krátkou dobu za noci. A sen se vracel. Skoro celý rok,
skoro každou noc. Nebo že jsem odpoledne zaskočila ke Grit a vyloudila na ní
bonbon nebo kousek koláče, který jsem pak spěšně spolykala. Pokaždé, když jsem
se pak vrátila domů, jsem pozorně sledovala Magdalenu. Její stav se neměnil.
Takže malé hříšky ji nemohly zabít.

Taky jsem ji nemínila zabít, opravdu ne. Jistě pro mě znamenala
velkou zátěž. Vnutila mi život, jaký jsem nechtěla vést. Ale po odpoledni s
kapesníkem a mokrýma nohama Vykupitele jsem si často přála, abych pro ni mohla
udělat víc, než jen s ní mluvit nebo jí předčítat z bible.

Myslím, že jsem začala mít sestru ráda. A když jsem u Grit
loudila sladkosti… Možná jsem si chtěla jen dokázat, že můžu hřešit ostošest, a
na Magdalenino zdraví to nebude mít žádný vliv. Jestli mi posléze budou malí
čertíci trhat maso žhavými kleštěmi, to byl výlučně můj problém.

A pak jsem jednoho dne našla na ulici jednomarkovou minci. Bylo
mi tehdy jedenáct a chodila jsem už na druhý stupeň. Ještě nikdy jsem neměla
vlastní peníze. Ostatní děvčata v mé třídě dostávala v neděli od rodičů trochu
peněz. A v pondělí vyrážely po škole do malého krámku, kde si kupovaly
indiánky, želé bonbony nebo zmrzlinu. Mně se posmívaly, že jsem nikdy do
obchodu nemohla.

Stalo se to ráno cestou do školy. Viděla jsem, jak tam ta mince
leží. Věděla jsem, že ji sice smím zvednout, ale musím odevzdat. A já si ji
schovala. O velké přestávce jsem odešla ze školního dvora. Nesmělo se to.
Běžela jsem do krámku a koupila si zmrzlinu. A když se mě učitelka ptala, kde
jsem byla, tvrdila jsem, že jsem musela pro matku objednat svíčky. Suma sumárum
to muselo vydat na smrtelný hřích.

V poledne jsem se domů loudala co noha nohu mine. Strašně jsem se
bála. Magdaleně nebylo ráno vůbec dobře. A já… Ach, nevím, byla jsem už dost
velká, nechtěla jsem tomu věřit a řada lidí mě ujišťovala, že matka je na hlavu,
přesto jsem tomu pořád nějak věřila.

Něco takového se zažere do mozku. Neexistuje důkaz pro, ale ani
proti. Člověk nemůže moc dělat. Jenom pořád něco zkoušet. Někteří lidé věří, že
budou mít smůlu, když projdou pod žebříkem. Nebo že se stane neštěstí, když jim
přes cestu přeběhne černá kočka. Nikdy nenajdou odvahu projít pod žebříkem. A
když uvidí černou kočku, tak jdou jinudy. Ale já to chtěla vědět. A pak jsem
přišla domů.

Už dávno jsem nezvonila u domovních dveří, nýbrž chodila zadem
kuchyní. Než jsem došla ke dveřím, slyšela jsem, jak matka zpívá.

„Svatý, svatý, Bůh náš svatý, – Sabaoth jenž nazýván, – Otec, Syn
též i Duch svatý – od věčnosti mocný Pán! – Plna jsou tvé velebnosti, – Bože,
zem i nebesa, – všechen tvor ať s uctivostí – hosanna ti zaplesá!“

Když matka zpívala tuhle píseň, pak muselo být vlastně všechno v
pořádku. A taky bylo. Přišla jsem do kuchyně, Magdalena seděla v křesle a nad
koleny měla malý stoleček. Nabírala lžící slepičí polévku – úplně sama – a
mrkla po mně okem: Dávej pozor, co teď přijde. Vedlo se jí mnohem lépe než
ráno.

„Tam nahoře je ale děsná nuda,“ prohlásila. „Celý den jen
vykřikovat svatý, svatý, svatý.“

Dařilo se jí tak dobře, že mohla matku trochu zlobit. Což dělala
ráda, protože i jí matka šla často na nervy. Magdalena nebyla žádné mírné dítě.
Dokud byla malá, tak toho nemohla moc dělat. A nemohla toho moc dělat, ani když
byla starší – mohla jen mluvit. Matku to pokaždé zaskočilo a šokovalo, možná
proto, že když se Magdalena začala posmívat Vykupiteli nebo matčiným názorům,
nemohla ji v jejím stavu zahnat do obývacího pokoje. Matka tomu říkala
blasfemie a to byl taky velmi velký hřích.

„Radši s tím zpíváním přestaň,“ žádala Magdalena, „nebo mě přejde
chuť k jídlu. Jestli tam nahoře musím volat pořád totéž, tak aspoň tady dole
chci slyšet něco jiného. Ať mi Cora něco poví o škole.“

Povídat o škole, to vzniklo během našich her na přání – jako
náhražka za televizi. Ve škole se často něco dělo. Někdy se tam někdo popral.
Jindy načapali větší kluky při kouření. Jednou se zavřela jedna holka na
záchodě a spolykala prášky. Tenkrát dokonce přijela záchranka. Magdaleně to
připadalo vzrušující, když jsem jí o něčem takovém vyprávěla.

To byl její život, vždyť se sotva dostala ven – jen s matkou do
nemocnice každé tři měsíce. Nebylo možné se s ní jednou projít po městě. A
nechat se vozit v dětském kočárku, to se styděla, na to byla přece jen už moc
stará.

Otec navrhl, že jí koupí pojízdné křeslo. To nechtěla. „Někdo,
kdo se třikrát denně štípe do bimbasu za to, že mě zplodil, nemusí za mě
vyhazovat peníze oknem,“ vysvětlila mi.

Tak špatný, jak si Magdalena myslela, otec nebyl. Taky jsem jí to
často řekla. Navíc jsem se nabídla, že ji v křesle budu vozit na procházky. To
zas nechtěla matka. Magdaleně by se mohlo cestou něco stát. A já bych pak
nevěděla, co mám dělat.

Ráda bych bývala pro ni něco udělala, skutečně. V jedenácti jsem
si to přála skoro každý den. Ale mohla jsem jí jen vyprávět, co se přihodilo ve
škole. Pokud se nestalo nic zvláštního, něco jsem si vymyslela. Nemohla přece
poznat ten rozdíl.

Ten den bych jí byla mohla vyprávět o nalezené marce.
Neprozradila by mě. Ale byly jsme dole v kuchyni u matky. Zatímco matka
sklízela ze stolu a myla nádobí, vyprávěla jsem smyšlenou historku. Když matka
skončila s mytím, byla Magdalena vyčerpaná. Matka ji odnesla nahoru. Ale když
se otec pozdě odpoledne vrátil z práce, byla už zas dole.

Příští den jsem to zopakovala – dokonce ještě hůř. Než jsem odešla
do školy, vzala jsem peníze matce z peněženky – dvě marky. O přestávce jsem
odešla ze školního dvora, tentokrát jsem se však dovolila učitelky. Jestli se
smím jít zeptat, jestli svíčky už došly. Učitelka řekla: „Ale jistě, Coro, jen
běž.“

A já běžela do krámu, koupila si jednu zmrzlinu a tabulku
čokolády. Zmrzlinu jsem snědla na místě. Čokoládu jsem si schovala do kapsy
kabátku. V poledne jsem si ji odnesla do kůlny a schovala do nejzazšího kouta
pod staré pytle na brambory.

Když jsem se blížila ke kuchyňským dveřím, bušilo mi srdce. Ale
ještě než jsem zmáčkla kliku, slyšela jsem Magdalenin hlas. Jako včera seděla v
křesle, před sebou talíř s bramborovou kaší a vajíčkem na měkko. Vedlo se jí
dobře. Když si hodinu odpočinula a já se mezitím pomodlila a napsala úkoly,
chtěla si se mnou za každou cenu hrát. Ne hru „vidím něco, co ty nevidíš“ ani
hru na přání, nýbrž opravdovou hru.

Matka mě poslala ke Grit Adigarové, abych přinesla „Člověče,
nezlob se“. Než jsem se s kartónovou krabicí vrátila, zaskočila jsem do kůlny a
odlomila kousek čokolády. Položila jsem si ho na jazyk a nechala pomalu
rozpouštět. Kdybych čokoládu kousala, matka by si toho všimla.

Magdalena mě pozorovala, když jsem rozestavovala figurky na hrací
ploše. Viděla, že mám něco v puse, ale neřekla nic. Až později, když matka
vyšla ven, zeptala se: „Cos to měla?“

„Čokoládu.“

Magdalena si myslela, že jsem ji dostala od Grit. „Až budeš
vracet tu hru, přineseš mi taky kousek? Ale dej pozor, aby zůstala zabalená.
Musíš mi ji schovat pod polštář. Sním si ji, až mě matka odnese do postele. Dám
pozor, aby to neviděla.“

Matka si nepřála, aby jedla sladké, tentokrát se ovšem
neodvolávala na Vykupitele jako v mém případě, nýbrž na zubaře. S Magdaleninými
zuby byla potíž. Byly moc měkké. Jednou jí museli na klinice vytáhnout zkaženou
stoličku. Přitom jí dali injekci. A tu Magdalena nesnesla. Lékaři potom matce
řekli, že něco takového se nesmí opakovat. Také proto matka dělala kolem
čištění zubů takový tyjátr.

Věděla jsem to. A taky jsem věděla, že když si člověk vyčistí
zuby, tak už nemá jíst nic sladkého, jinak se mu v zubech udělají díry. Abych
se vyjádřila přesně, věděla jsem, že jí škodím – opravdu škodím, když jí pod
polštář položím kousek čokolády. Přesto jsem přikývla.

Magdalena se chopila kostky a prohlásila: „Tak jedem! A neohlížej
se na mě, Coro. Umím prohrávat.“

■
A neohlížej se na mě, Coro! Tu její větu slyším ještě dnes. Stala
se mi heslem pro život. Už jsem se na nikoho a na nic neohlížela, obelhávala
jsem učitelku a ostatní děti ve škole, dokonce i otce. Kradla jsem, co se dalo.
Nejméně dvakrát týdně jsem brala peníze z matčiny peněženky. Kupovala jsem si
sladkosti, schovávala je v kůlně a chodila si pro ně, kdykoli mě popadla chuť.
Když se naskytla příležitost, přinesla jsem něco i Magdaleně a ukryla to pod
polštářem. Jakmile jsem zásoby spotřebovala, vzala jsem si peníze znovu.

Zpočátku jsem se bála, že by lidi z krámku mohli o tom povědět
matce. Taky tam nakupovala. Vlastně by se měli divit, že mám najednou tolik
peněz. Abych tomu zabránila, příležitostně jsem utrousila, že mi peníze poslala
Margret v dopise, kde psala, abych o tom nic neříkala matce, protože by mi je
vzala a koupila za ně růže nebo svíčky. Paní v krámku se usmála a řekla: „Ode
mě se matka nedozví ani slovíčko.“

Tenkrát jsem pochopila, co to znamená mít peníze. Najednou
všichni ti, kteří se mi předtím vysmívali nebo si mě nevšímali, byli ke mně
samá vlídnost. Když mi bylo dvanáct, byly to týdně nejméně tři matčiny marky.
Přitom jsem už tou dobou dostávala pravidelně peníze i od otce.

Občas jsem se divila, že matce peníze nechybějí. Nevím, jestli
tou dobou už byla méně pozorná, nebo jestli jsem ji přesvědčila o tom, že jsem
ten nejzbožnější člověk na světě. Možná jsem ji přesvědčila. Souhlasila jsem s
ní, ať říkala sebevětší pitomosti. Pomáhala jsem v domácnosti, myla dobrovolně
nádobí, utírala prach nebo sundávala prádlo ze šňůry, aby se ona zatím mohla
věnovat Magdaleně. To jsem dělala vždycky, když jsem měla špatné svědomí. A
špatné svědomí jsem měla často, protože jsem měla všechno, a s Magdalenou jsem
se mohla podělit jen zřídka.

Odříkala jsem si večeři, kdykoliv jsem se odpoledne tak přecpala
cukrovím, že bych už nepozřela ani sousto. Matce jsem vysvětlila: „Dnes v
poledne cestou domů jsem u sebe objevila žádostivost. Chci teď činit pokání.“
Mámě samozřejmě připadalo takové chování báječné.

Pokaždé jsem se drala o nákupy. Říkala jsem: „Já to udělám, mami.
Jsem mladá a silná. Mně to nevadí, když nesu těžký nákup. A ty potřebuješ své
síly pro Magdalenu.“

A pak jsem taky ještě tvrdila, že radši chodím do Aldi, protože
tam je všechno levnější. „Člověk přece nesmí podporovat obchodníky, aby se
obohacovali.“ A matce připadalo, že má ve mně velkou oporu a že jsem se hodně
naučila od Vykupitele. Někdy dokonce říkala, že je na mě hrdá.

Kdykoliv jsem Magdaleně vyprávěla, jak jsem matku zas podfoukla,
mínila: „Člověk ji má oblafnout, kde to jen jde. Za blbost se musí platit.“

Magdalena si myslela, že do města chodím delší cestou jen proto,
abych jí mohla vyprávět, pokud se někde něco přihodí. Nikdy jsem jí neřekla,
proč ve skutečnosti chodím radši do Aldi. Protože tam se dalo snadněji krást
než u bližšího Woolwortha.

Dobrou polovinu z toho, co jsem donesla domů, jsem nezaplatila. V
Aldi jsem kradla sladkosti a nějaké potraviny, které jsem měla obstarat pro
matku. U Woolwortha jsem brala spony do vlasů, rtěnky a jiné malé věci, které
se daly snadno schovat do kapsy, ale které jsem sama nepotřebovala. Ty jsem pak
prodávala na školním dvoře.

Uměla jsem tak dobře krást, že by tomu nikdo nevěřil. Vypadala
jsem mile a nevinně, nikoho by nenapadlo, že bych mohla páchat nepravosti.
Hodně lidí vědělo, kdo jsem. Paní, co většinou seděla u pokladny v Aldi,
bydlela v naší ulici, pro ni jsem byla jedině to nebohé dítě. A u Woolwortha
byla jedna z prodavaček dobrá kamarádka Grit Adigarové, takže to bylo úplně
stejně jednoduché.

Nikdy si nikdo ničeho nevšiml. Ani ti, kdo ode mě ty věci
kupovali. Jim stačilo říct: „Už zas přišel balíček od tety. Ale co já s těmi
krámy? Matka mě ukřižuje, jestli mě uvidí se rtěnkou.“ Všichni z toho měli
radost, protože ode mě to dostali za polovičku.

Měla jsem tehdy hodně peněz. Kapesné od otce, kořisti z matčiny
peněženky, příjmy ze školního dvora. A sotva jsem něco vydala. Všechno jsem
schovávala, peníze stejně jako pamlsky. Často jsem v kůlně nashromáždila tolik
sladkostí, že jsem je nedokázala sníst. V létě se mi čokoláda pod pytli
roztekla. Tehdy jsem často brávala něco do školy a rozdávala ostatním dětem.
Pak jsem byla jejich nejlepší kamarádka a hádaly se, kdo si se mnou bude smět o
přestávce hrát.

A já si bez přestání zahrávala s Magdaleniným životem. Bylo to
jak s tím žebříkem. Jednou najde člověk odvahu, projde pod ním – a nic se
nestane. A tak to dělá znovu a znovu. Jednou dospěje k přesvědčení, že člověka
vůbec žádná smůla nemůže pronásledovat. Ale osud se nedá ošulit jako máma,
která je na hlavu. Jednou, když už s tím člověk nepočítá, udeří.

Dlouho to vypadalo, že na Magdalenin stav nemám žádný vliv. Bylo
jedno, co jsem dělala nebo nedělala, jí se vedlo pořád tu hůř tu líp. Záleželo
na tom, jak se na to člověk díval. Leukemii překonala. Doktoři říkali, že po
pěti letech se už může mluvit o úplném uzdravení.

Matka samozřejmě přičítala uzdravení našim modlitbám, protože
dokonce i lékaři říkali, že je to zázrak. Přitom já se už dávno nemodlila.
Klečela jsem před křížem a vymýšlela si příběhy pro Magdalenu.

Jednou jsem jí vyprávěla, že teď už mám opravdovou kamarádku. To
už mi bylo skoro třináct a klidně bych si nějakou přítelkyni mohla koupit. V
kůlně jsem měla osm set marek a věděla, že se Magdalena v tomto bodě mýlila. Za
peníze mohl mít člověk všechno.

Mít kamarádku připadalo Magdaleně vzrušující. Musela jsem jí tu
dívku popsat. Chtěla vědět každou podrobnost. Jak je velká? Je tlustá nebo
hubená? Je hezká? Bavíte se taky o klucích? Už se do nějakého zamilovala?
Myslíš, že by se ti mohlo povést, aby prošla kolem našeho domu? Pak by se na ni
mohla podívat.

Jednou odpoledne jsme seděly u okna v ložnici. Tam odtud bylo
vidět na ulici. Magdalena seděla na posteli a já dávala pozor u okna. Když se
na ulici objevila opravdu hezká dívka, dotáhla jsem Magdalenu k oknu. Jednou rukou
jsem ji přidržovala a druhou zaklepala na okno. Dívka si toho všimla a podívala
se k nám nahoru. Zavrtěla hlavou, pravděpodobně nás měla za blbce.

A já Magdaleně vyprávěla, že kamarádka přesně věděla, jak opatrné
musíme být kvůli matce. Jen proto zavrtěla hlavou. Magdalena mi všechno věřila.

Když jsem jednou půlku odpoledne promarnila nákupy, vyprávěla
jsem jí, že mě kamarádka pozvala do cukrárny. Koupila mi jahodový pohár se
šlehačkou. A pak mi básnila o nějakém klukovi, do kterého se zabouchla. Ten kluk
o tom ale nevěděl.

Příští den jsem jí říkala, že jsme tomu chlapci napsaly dopis. A
kamarádka mě prosila, abych mu ten dopis podstrčila. Lži! Lži! Lži! Občas jsem
měla pocit, že celý můj život není nic než jedna velká lež.












8. kapitola
Pomalu začínal mít Rudolf Grovian vztek – ne na ni, na sebe.
Tetino varování – pak Cora přibouchne dveře – mu prolétlo hlavou. Krucinál,
vzal to za špatný konec. Ale přece to nějak muselo jít, aby mezi ty dveře
strčil nohu. Chvíli to zkoušel, nenašel však správný tón. Zmínkou o Margret
přidělal na dveře ještě několik zástrček.

Na otázku, v jakém ohledu ho teta obelhala a co Margret Roschová
ukradla, že by na to člověk nepřišel ani v nejhorším snu, odpověděla: „Dělejte
si svou práci sám. Jste za to placený, ne já.“

Vrátil se k jádru celé záležitosti. Jestliže existoval Johnny,
byl totožný s Georgem Frankenbergem? Na to mu neodpověděla. Neviděl jinou
možnost, než jí znovu pohrozit, i když to původně vůbec nechtěl. „Paní
Benderová, v tom případě si budu muset promluvit s vaším otcem.“

Usmála se. „Zkuste to radši s matkou, ta s dvěma kily bible
spolkla i veškerou pravdu. Ale nezapomeňte si předtím vycpat kolena něčím
měkkým.“

Pak usrkla kávu, postavila šálek definitivním pohybem na stůl a
podívala se na něho nahoru. „Tak to by stačilo, ne? Smím se převléknout, než mě
odvezete k soudci? Moje věci jsou propocené. Spala jsem v nich. A měla jsem je
na sobě už včera. Taky bych si ráda vyčistila zuby.“

V tu chvíli mu jí bylo nekonečně líto. Vždycky byla odkázaná jen
na sebe. Proč by měla důvěřovat zrovna jemu, když jí tady nabízel pomoc?
Nehledě na to, jakou pomoc jí mohl poskytnout? Pár let za mřížemi. Proto
prohlásil tak neutrálně, jak jen svedl: „Vaše věci tu ještě nejsou, paní
Benderová. Včera jsme vašeho muže prosili, aby nám něco přinesl. Zatím se
neobjevil.“

Lhostejně trhla rameny. „Taky se neobjeví. Říkala jsem přece, že
to má udělat Margret.“

Ta dorazila o hodinu později. Během té doby podnikl ještě tři
pokusy, aby se dozvěděl, kdo byla ta druhá dívka. Poprvé to zkusil klidným
hlasem. Navrhla: „Zeptejte se matky. Ale můžete to vyzkoušet i s otcem. Určitě
bude mít radost, když mu povíte, že mě znásilnili, zatímco druhou dívku
umlátili k smrti.“

Podruhé vložil do hlasu trochu důrazu. Podívala se na Wernera
Hosse a zeptala se: „Potřebuje váš šéf naslouchátko, nebo je tak natvrdlý? Má
velký problém, co? Mně to připadá jako gramofonová deska, když má prasklinu.“

Potřetí už skoro žebronil. A ona si prohlížela kávovar a chtěla
vědět: „Tu věc jste doma chtěli vyhodit? Nemůžete si v úřadě dovolit nový?
Vždyť nejsou tak drahé. V řadě z nich se voda správně vaří. Káva pak chutná
daleko líp. Já si takový koupila. Bude mi chybět. Nebo myslíte, že smím v cele
mít vlastní kávovar? Pak bych si ho dala přinést. Kdybyste mě navštívil, dostal
byste také šálek. Navštívíte mě snad, ne? Uděláme si pohodové odpoledne s kávou
a divokými historkami. Uvidíme, kdo z nás dvou bude lepší.“

Byla to pro něho tvrdá zkouška trpělivosti, téměř se mu ulevilo,
když se konečně ozvalo zaklepání na dveře a vešla teta. Margret Roschová
připravila malý kufřík. Werner Hoss ho převzal a prohlédl obsah. Dvě noční
košile, věci na mytí, dvě halenky, dvě jednoduché sukně, sada spodního prádla,
dvoje punčochové kalhoty, jeden pár bot s polovysokým podpatkem a zarámovaná
fotografie jejího dítěte.

Byl to pokojný obrázek se záběrem na nějakou terasu. Chlapeček
seděl v dřepu, s rukou na zeleném traktoru, a mrkal do prudkého světla a do
fotoaparátu.

Odmítavě mávla rukou, když chtěl fotografii položit k ostatním
věcem. Obličej jí zase ztuhl, hlas zněl tvrdě a neosobně a z pohledu, který
vyslala k tetě, vystřelovaly ledové krystaly. „Vezmi to zas zpátky!“

Margret Roschová, která v noci působila tak energickým dojmem,
vypadala v tu chvíli jen bezmocně a jaksi ustrašeně. „Jak to? Myslela jsem, že
bys měla u sebe ráda chlapečkův obrázek. Určitě se to smí, že?“ Při poslední
větě se obrátila na Groviana s téměř zoufalým pohledem. Jen kývl.

„Nechci,“ řekla Cora. „Vezmi to zpátky.“

Teta vzala fotku ležící na halenkách jako ustrašené děcko a uložila
ji do kabelky.

„Přinesla jsi mi prášky?“ zeptala se Cora.

Margret Roschová přikývla, znovu otevřela kabelku a vytáhla
krabičku s léky. A Rudolfu Grovianovi připadalo, že už chápe, proč nedostal
nohu mezi dveře. „To nejde,“ prohlásil.

„Ale ona je potřebuje,“ protestovala Margret Roschová. „Mívá
často silné bolesti hlavy. Jsou to následky těžkého poranění lebky. Přece vám
včera vyprávěla o té nehodě.“ Nedalo se přeslechnout, že důraz ležel na
posledním slově.

Vzal jí krabičku z ruky. „Vezmu je k sobě a předám příslušným
lidem. Pokud ten lék potřebuje, dostane ho. V předepsaném množství.“

Margret udělala krok dopředu, jako by chtěla neteř obejmout.

„Nech toho,“ řekla Cora skoro nedbale. „Nejlíp bude, když budeš
dělat, jako bych umřela. K tomu snad nepotřebuješ bezpodmínečně mou mrtvolu? A
pokud bys nějakou potřebovala, zajdi si do vašeho vlastního sklepa, tam se
přece pořád nějaké povalují.“

Podle Rudolfa Groviana byla ta poznámka plná čiré nenávisti.
Tetina reakce vypadala podle toho. Margret Roschová ztuha polkla, spustila paže
a otočila se ke dveřím bez slova na rozloučenou. Za vteřinu nato se za ní
zabouchly dveře. Kývnutím hlavy dal Werneru Hossovi najevo, aby rovněž odešel.
Když s ní byl sám, zahájil poslední pokus.

„Tak,“ prohlásil. „Teď jsme sami, paní Benderová. A promluvíme si
jako dospělí a rozumní lidé. U jezera se vám to nepovedlo. S tabletami to taky
nepůjde. A o něčem jiném vůbec nemusíte přemýšlet. Prchat dopředu vám
nedovolím. Zkuste spíš útěk dozadu.“ Nereagovala.

„Těžké poranění lebky,“ pronesl rozvážně. „Na čele máte poměrně
hlubokou jizvu. Nezranila se jen kůže, poškozena byla i kost. Napadlo mě to v
noci. Než jste se zhroutila, mluvila jste o křišťálové pracce a o tom, jak
děsné bylo, když váš muž předtím vždycky ještě vykouřil cigaretu. Protože to
všechno vyvolal popelník. Takže mi znovu a znovu nevykládejte, že jste vběhla
pod auto.“

Vypadalo to, že se usmívá. „Vám nebudu vykládat už vůbec nic.
Myslím, že když soudci něco málo povím, tak nám všem ještě něco z víkendu
zbude. Co tomu vlastně říká vaše žena, když tu takhle zkysnete? Nebo žádnou
nemáte?“

„Ale mám.“

„Dobrá.“ Neusmívala se, šklebila se. „Pak naložte svou ženu do
auta a podnikněte s ní nějaký pěkný výlet, až mě odvezete k soudu. Venku je
přece nádherně. Zajeďte si k Maiglerovu jezeru. Nejlíp by bylo, kdybyste vzal s
sebou rovnou pana Hosse. Může vám ukázat zajímavé místečko. Tam totiž včera
zabili jednoho člověka. Představte si, toho chudáka zamordovali jen proto, že
se cukroval se svou ženou a přitom poslouchal trochu muziky. Byla tam jedna
taková blbá kráva, té se to nelíbilo a prostě jí ruplo v kebuli.“

Zkusil to s přísností. „Paní Benderová, to laškování si prosím
uspořte. Odkud máte tu jizvu?“

Začala být hrubá. „Víte co, polibte mi.“

Ještě jeden pokus, polapit ji pomocí jejích vlastních strachů. „Myslím,
že to nemáte ráda. Včera jste něco takového naznačila, nebo jsem vás správně
nepochopil?“

Zírala na něho, nezraněné oko bylo jako díra ve tváři. Rád by
věděl, co v té díře žhnulo. Zuřivost nebo panika. Na vteřinku si myslel, že to
byl ten správný tón. Pak si zaťukala na pravou stranu hlavy. „Tady mám jizvu,
ta je ještě větší. Chtěl byste ji vidět? Musel byste mi ale zvednout vlasy. Ale
není tam toho moc k vidění. Jen to vypadá zflikovaně.“

„A kdo vám ta zranění způsobil?“

Pokrčila rameny, na rozbitý obličej se vrátil úšklebek. „Vždyť
jsem vám to vysvětlila. Jestli mi nevěříte, je to váš problém. Praštila jsem se
hlavou o kapotu auta. Víc vám nemůžu říct. Byla jsem v rauši, když se to stalo.
Ten felčar vám přece prásknul, jak je to s mýma rukama. A Margret vám taky
zaručeně vyzvonila, co tenkrát se mnou bylo. Píchala jsem si.“

Natáhla levou paži a ukázala předloktí. „Nebyla jsem dost
opatrná, nedbala jsem ani na čistotu. Takže se to pěkně zanítilo. Udělaly se mi
úplné jámy. Vidíte? Samé uzly.“

Prstem pravé ruky si přejela po zjizvené tkáni. „Vyzkoušela jsem
všechno, co bylo v nabídce,“ pokračovala. „Hašiš, koks, nakonec herák.“ Tiše se
zasmála a dodala: „Ale nedělejte si starosti. Nic jste nezanedbal. Už léta jsem
čistá. Včera jsem byla tak čistá jako vy. A až se umyju, taky budu zas vonět.
Ukážete mi nyní prosím, kde se můžu převléknout?“

Mluvila velmi nedbale, nevraživost dodávala jejímu hlasu skřípavý
podtón. A on neměl tušení, jak se cítí člověk s traumatem. Přirovnání se ždímu
připadalo trefné. Co se mu nikdy nepodařilo u dcery, to u ní dokázal – dodržet
svůj koncept: klid, rozvážnost, pochopení a trpělivost. Jednoduše si
představoval, že ona stojí před svou zdí a všechno, co se za zdí skrývá, brání
zuby nehty, jen aby on se k tomu nedostal. „Proč jste nám nepověděla už v noci,
že jste byla narkomanka?“

Znovu trhla rameny. „Protože jsem si myslela, že vám do toho nic
není. Už je to pár let a s celou věcí to nijak nesouvisí. Muž o tom neví.
Doufala jsem, že se to nikdy nedozví. Bylo to léta před ním.“

„Byla to léta s Georgem Frankenbergem? To on vám dal to svinstvo?“

Podívala se ke stropu a zkroutila oči. „Proti komu vlastně vedete
vyšetřování, proti mně nebo proti němu? Co všechno chcete tomu nešťastníkovi
ještě přišít? Chcete z něho mermomocí udělat zločince, co? Nehodí se do vašeho
obrazu světa, že nějaká žena může zabít jen proto, že ji rozčiluje hlasitá
muzika? Mám vám něco říct? Vlastně jsem chtěla zapíchnout tu ženskou. Ten chlap
měl jednoduše smůlu, protože ležel nahoře.“

Rudolf Grovian se usmál. „Protože vám připadalo, jako by se na tu
ženu vrhl. Protože jste se bála, že by ji mohl bít. Připomnělo vám to, co se
stalo tenkrát ve sklepě?“

Neodpověděla hned. Až po malé chvilce a po hlubokém, naštvaném
povzdechu lakonicky pronesla: „Pokud se chcete za každou cenu držet téhle
story, tak si to najděte sám. Prostě se zeptejte ještě pár lidí. Přece se tak
rád ptáte. Proč bych vám měla kazit potěšení?“

Při posledních slovech si ze stolu vzala halenku, sukni, jednu
sadu spodního prádla a zubní kartáček. Podruhé už o dovolení nepožádala. Vyšla
jednoduše ze dveří. Sel za ní a Werner Hoss se k nim přidal. Na chodbě to ještě
jednou zkusil. „Paní Benderová, přece vám nepomůže, když budete tak zatvrzelá.
Pokud Georg Frankenberg…“

„Kdo je tu zatvrzelý?“ přerušila ho. „Já určitě ne. Jen nemám
ráda tohle věčné vrtání. Vidíte sám, jaký to má výsledek. Hromadu svinstva! Já
vám pověděla tak hezký příběh. Na začátku byl přímo romantický. A na konci
dojemný. Mrtvé miminko. Mrtvá miminka jsou vždycky dojemná, nejsou špinavá.
Pravda je špinavá. Pravda je plná červů a larev, je černá a páchne k nebi. Já
nemám ráda ani svinstvo, ani zápach.“

„Já taky ne, paní Benderová. Ale mám rád pravdu. A v případě,
jako je tenhle, by vám pomohlo, kdybyste k nám byla upřímná.“

Krátce se zasmála. „Netrapte se tím, co by mi pomohlo. O to se
postarám sama. Dělala jsem to už jako dítě. Na šikmou plochu jsem se dostala
poměrně záhy. To člověk sjede někam úplně dolů. Tady máte tu svou pravdu. Mně
nikdo nemusel nic dávat, určitě žádný fet. Co jsem chtěla, to jsem si vzala.“

Zatímco se – při otevřených dveřích – jen tak nouzově umyla a
převlékla, stál – s Wernerem Hossem jako svědkem – na chodbě, naslouchal oněm
jednoznačným zvukům a nechal si znovu a znovu procházet hlavou noční rozhovor
mezi ní a Margret Roschovou.

Dostal se tak daleko, že si už připadal jako schizofrenik, v
nevinných větách slyšel tajné odkazy a ustaranou tetu pokládal za posla smrti.
Schizofrenik sem, schizofrenik tam, ještě jednou si musel důkladně prohlédnout
obsah kufříku. Dal by ruku do ohně za to, že se nedala vyvést z klidu jen
proto, že jí Margret Roschová přinesla něco víc než tablety. Možná byla
krabička s léky jen rafinovaný tah, aby odvedl pozornost od žiletky nebo něčeho
podobného.

 

Mozek byl ještě stále zmrzlý do pevné hroudy, z níž nikdo nemohl
ulomit ani kousíček a kterou nikdo nemohl přivést k tání. Ať si šéf zuří, jak
chce. Jen pod žebry to bolestivě pálilo. Margret neměla ten obrázek nosit.

Zasadilo jí to prudkou ránu, když ještě jednou uviděla dítě, tak
veselé a nevinné. Byl to poslední pohled zpět. Lotova žena se vzápětí nato
proměnila v solný sloup. Ona však ztuhla jen uvnitř, byla tak ztuhlá a studená
jako tenkrát matka, když seděla s Magdalenou na posteli a mluvila o velké vině,
kterou Pán neodpustí.

Ale o chlapečka bude u dědy a babičky dobře postaráno. Už o nich
neuvažovala jako o tchánovi a tchyni. A jednoho dne mu můžou vyprávět, že
maminka umřela. Až mu to budou povídat, bude to pravda. Ať si šéf dělá
opatření, jaká chce. Věděla, co má dělat. Věděla také, čím. A Margret bylo
zřejmě taky jasné, že v cele není tolik možností, že je třeba se omezit na
něco, co vypadá naprosto přirozeně a neškodně. Po smrti obžalované se určitě
další vyšetřování zastaví. Proč by se měli ještě potom patlat v té špíně?

Cestou do Brühlu mlčeli. Werner Hoss jel, šéf se usadil dozadu
vedle ní. Asi konečně pochopil, že může hrozit, žebrat nebo brečet, u ní
narazil na žulu, i kdyby ji prosil třeba na kolenou. U soudce uvalujícího vazbu
to kupodivu šlo rychle. Šéf suchým tónem přednesl, z čeho je obviněna.
Naslouchala tomu všemu s nehybnou tváří. Soudce se zeptal, jestli se k tomu
chce vyjádřit. Prohlásila, že se již vyjádřila dostatečně obšírně a nechce se
věčně opakovat. A soudce rozhodl, že je nutno vzít ji do vyšetřovací vazby.
Ještě jednou ji poučil o jejích právech. Tím to bylo vyřízeno.

Čekal na ni ještě malý šok, když šéf zevrubně prohledal její
kufřík. Ohmatal dokonce i podšívku, jako by tam hledal zrnka písku. A nakonec
jí sebral punčocháče.

„Co vás to napadá?“ protestovala. „Nemáte právo brát mi moje
věci.“

„Mám spoustu práv,“ opravil ji. „A na punčochy je přece příliš
horko. Teď taky žádné na sobě nemáte.“

Pak ji nechal samotnou. Oběd snědla v cele. Nebyl špatný. Ve
srovnání s tím, co na stůl kdysi nosila matka, byl přímo vynikající.

Tam odtud vyšla a tam zůstala vězet. Jako by minulost byla
vlastním cílem jejího života a ona si musela ještě jednou zřetelně uvědomit,
jak špatný člověk kdysi byla. Přitom vzpomínky, které se až dosud vydraly ven,
byly ještě poměrně neškodné.

V pravidelných a krátkých intervalech slyšela u dveří nějaké
zvuky. Šéf dal skutečně pokyn, aby ji pozorovali. Ale pokud si namlouval, že ji
může donutit k útěku dozadu, pak se náramně plete. Vztek na něho posloužil jako
smetáková tyč v zádech. A hlava, ještě pořád ledová, produkovala myšlenky
průzračné jako sklo. Čekala, kdy se objeví další člověk, aby jí položil několik
otázek. Nemusela čekat dlouho.

Kolem desáté pondělního dopoledne ji odvedli k výslechu u
prokurátora. Byl to mladý člověk, docela přívětivý, před sebou měl kupu papírů,
které s ní chtěl projednat. Upozornil ji, že její výpověď v dosavadní podobě je
bezcenná. Může ji přijmout jedině v případě, že mu sdělí jména obou mužů. Ovšem
nikoli ty hloupé přezdívky Kozlík a Tygr. Potřebuje pravá jména. Přirozeně i
jméno té dívky. Je to jen v jejím zájmu.

Skoro se rozesmála. Ten mládeneček se domnívá, že zná její zájmy?
„Cožpak vám pan Grovian neřekl, že jsem ten nesmysl včera odvolala?“

Prokurátor zavrtěl hlavou. Podívala se na něho nejistě, podařilo
se jí vložit do hlasu rezignovaný tón. „Co mám tedy říkat před soudcem, co
byste mi radil?“

„Radil bych vám pravdu.“

Nejdřív stísněně přikývla, pak tiše prohlásila: „Ta je ale
proklatě chabá. Měla jsem děsný vztek na tu ženu.“

„Co udělala ta žena, že vás tak rozzlobila, paní Benderová?“
chtěl vědět státní návladní.

„Vlastně nic,“ mumlala. „Mému muži připadala sexy. Ta má oheň v
těle, řekl. Já se vždycky snažila, aby byl se mnou spokojený. Pak přijde taková
koza a on si kvůli ní může vykroutit krk. A to nebylo poprvé. Vždycky mu oči
málem lezly z důlků, když jsme byli u jezera. A následně mi držel přednášky, že
ji mám zašitou a že jsem frigidka. Někdy na mně chtěl i věci, které jsem neměla
ráda. Uměla jsem si už představit, co mě večer čeká. A měla jsem toho jednoduše
dost, chápete? Chtěla jsem jedné z těch zatracených nestydatých ženských dát za
vyučenou. Ale nedostala jsem se k ní. A tak jsem si pomyslela…“

Dívala se přes jeho rameno na nějaký neurčitý bod na protější
stěně. „Pomyslela jsem si zkrátka, že je to vlastně jedno, jestli to schytá
ona, nebo ten muž. Vždyť jemu se to taky líbilo. Nakonec jsou přece všichni
nějak stejní, čuňata.“

To prokurátorovi stačilo. Ještě se zeptal na bodné rány, označil
je za precizně provedené. Když k tomu jen pokrčila rameny, chtěl vědět, odkud
se vzala její zranění na hlavě. Zopakovala, co už předtím říkala šéfovi.
Napumpovaná heroinem až po vrch vběhla přímo pod auto. A milosrdný samaritán
tam žádný nebyl, toho opilého lékaře coby řidiče si vymyslela. Poranění jí ošetřili
v okresní nemocnici v Dülmenu.

Musela se usmát, když to říkala, vždyť ani nevěděla, jestli tam
vůbec nějakou nemocnici mají. V Dülmenu se narodil a vyrostl Manni Weber,
dodnes tam bydlela jeho babička. Před rokem ji Manni Weber prosil o pár dní
neplacené dovolené. Jeho babička upadla a ležela se zlomeným kyčelním krčkem v
nemocnici. Kde přesně, to jí Manni Weber tenkrát neřekl.

Prokurátor se neusmíval. „Ověříme to,“ prohlásil.

Pomyslela si, že ji konečně nechá podepsat doznání. Ale kdepak.
To všechno se musí teď znovu zaznamenat, mínil. A nejlíp bude, když se s tím
počká, dokud její údaje nebudou ověřeny. Doznání pak může učinit a podepsat
před vyšetřujícím soudcem.

Krátce po poledni byla zpátky v cele. Polovinu odpoledne produmala
nad tím, jak by mohla to drama ukončit. Konečně přišla na nápad s papírovými
kapesníky. Žádné neměla, ale určitě jí dají balíček, když o něj poprosí.
Papírové kapesníky byly stejně nevinné jako jedno kolečko plavání. Když
roznášeli večeři, zeptala se na ně.

„Máte rýmu?“ chtěla vědět dozorkyně.

Kývla a trochu popotáhla. Dozorkyně prohlásila: „Hned vám jich
pár přinesu,“ a šla dál.

Cora Benderová snědla několik soust, přitom se cítila ještě
dobře, sice bez chuti k jídlu, ale jinak v pořádku. Když odsunula podnos
stranou, klekla si před postelí a sepjala ruce.

Bylo to poprvé po delší době a šlo to jen proto, že tam visel
kříž. Nebylo tak těžké poprosit neviditelného Vykupitele o odpuštění posledních
hříchů. Viděla přitom před sebou zkrvavenou tvář toho muže. Georg Frankenberg.
A jeho pohled… Odpustil jí, to bylo jisté.

Něco v ní bylo ještě stále pevně přesvědčeno, že bylo dobré a
správné zabít ho. To něco muselo být šílenství. Frankie, pomyslela si. Něžný
muž! Tři týdny ženatý. Ona byla vdaná tři roky. Trojka je magické číslo. Náhle
si to uvědomila, jenom hned nepochopila, co je na trojce tak zvláštního… Když
ji to pak napadlo…

Byly to tři kříže na Golgotě. A ti dva muži, které ukřižovali
společně s Vykupitelem, si smrt zasloužili. Kdežto ten uprostřed byl bez viny.

Zasáhlo ji to jak rozžhavené železo, zarylo se mezi lopatky a
stáhlo je k sobě, prolezlo šíjí a dál nahoru, až narazilo na mozek a roztavilo
zmrzlou hroudu. Jak na to mohla třeba jen na vteřinku zapomenout? Vykupitel byl
bez poskvrnky, tak čistý a nevinný, jaký nikdy nemůže být žádný člověk. Celé
minuty se třásla jako v horečce. Bylo to, jako by vedle ní stál otec: „Cos
udělala, Coro? Cos udělala?“ A nad otcovou hlavou se vznášel kříž s nevinným
člověkem.

Konečně se jí podařilo vstát ze země a odšourala se k umyvadlu.
Když o chvíli později podnos odnášeli, ještě pořád si myla ruce a na papírové
kapesníky si ani nevzpomněla. Dozorkyně taky ne.

■
Rudolf Grovian strávil několik hodin nedělního odpoledne na
Maiglerově jezeře. Ne proto, aby se zachoval podle její rady, taky tam nepřijel
se svou ženou. Když nasedal do auta, byla Mechthild už na cestě do Kolína. Čekala
na něho s obědem a přirozeně doufala, že ji doprovodí. Ale představa, že stráví
několik neužitečných hodin v bytě své dcery, když zatím ještě ani neviděl místo
činu…

Jenomže tam nebylo nic k vidění kromě vody a davu lidí. A ani
neměl pomyšlení na to, posedět ve slunci a nechat na sebe působit okolí nebo
atmosféru. Měl depresi, kolísal mezi vlastním názorem a míněním Wernera Hosse,
že Johnny, Tygr a Kozlík nemají s Georgem Frankenbergem nic společného.

Seděl na udupaném trávníku a díval se na naháče, mladé i staré,
ženy a děti. Jedni starší manželé scházeli dolů k vodě a drželi se přitom za
ruce. Muž mohl skoro mít důchodový věk, nebo ho dokonce už překročil. A on si
nedokázal vzpomenout, kdy naposled šel s Mechthild ruku v ruce. Dřív si často
vyprávěli o tom, co všechno podniknou, až bude dcera z domu. Jednou odjedou jen
tak neplánovaně někam na víkend, pak si zajedou na pár dní do Schwarzwaldu nebo
k Severnímu moři. Dodnes z toho nic nebylo.

Kousek stranou od něho si nějaký muž a chlapec hráli s míčem.
Chlapec byl o málo větší než jeho vnuk a nešikovně odkopl míč směrem k němu.
Chytil ho a hodil zpátky. Chlapeček se na něho usmál a jeho napadlo, že jeho
vnuka brzy přejde smích. Nebo třeba ne!

Marita se pravděpodobně bude chtít i se synkem ubytovat u nich,
pokud se její manželství opravdu zhroutí. Neradostné zjištění, které na chvíli
zatlačilo všechno ostatní do pozadí! Domácí mír rozmetán. Nic proti několika
stavebnicovým kostkám v obývacím pokoji, nic proti troše dětského smíchu nebo
pláče, ovšem s poklidnými večery na pohovce se může rozloučit, pokud bude dcera
znovu v domě.

V duchu viděl, jaké to bývalo dřív. Stůl v obývacím pokoji plný
laků na nehty, rtěnek, řasenek a všech těch dalších pitomostí, kterými si
pomalovávala obličej. Stokrát, tisíckrát ji žádal, aby si válečné barvy laskavě
nanášela v koupelně. Ale ne! Údajně tam bylo příliš špatné světlo a Mechthild
říkala: „Ale tak ji nech, Rudi. Je to nutné, každý večer tyhle výstupy?“

Asi za hodinu už seděl v dceřině bytě, odhodlán zachránit, co se
zachránit dá. Zeť tam nebyl. A jeho pokusy byly odraženy slovy: „Do toho se
nepleť, Rudi. Nemáš tušení, o co jde.“

Mechthild držela chlapečka na klíně, ustavičně jen opakovala: „Ale,
jak to potom…“ Dál se nedostala. Jak to potom, to už měla Marita přesně
promyšleno. O návratu domů nemůže být řeč. Vyměnit prostorný byt za jeden pokoj
v domě rodičů, možnosti velkoměsta za maloměstskou zatuchlost, to jí nevonělo.
Po finanční stránce nebudou problémy, Petr bude muset pochopitelně klopit. Tři
tisíce měsíčně, tak si to Marita představovala.

„Existují i menší částky,“ nadhodil Rudolf Grovian.

„Existují i větší,“ opáčila dcera. „A s jeho příjmy, aspoň bude
vědět, nač se dře.“ Pak už na otcovu přítomnost zapomněla a bavila se zas
výlučně s matkou. Šlo o hrubé zanedbávání, o nepřekonatelné protiklady, o muže,
který nemá v hlavě nic jiného než bity a byty, ramy a romy, internet a podobné
ptákoviny, s nímž je rozumný hovor vyloučený, už vůbec nemluvě o zábavném
večeru na diskotéce.

„Ale takhle to chodí, když muž pracuje a chce to někam dotáhnout,“
pípla Mechthild. „To pak žena jako manželka musí občas něco překousnout. Zato
ale pak má něco ze života.“

Ano, plínky, hrnce a pro změnu jednou týdně dětský kroužek pro
dvouleté. Rudolf Grovian to už nemohl poslouchat, ustavičně srovnával. Ale
nebylo co srovnávat. Jeho dcera a Cora Benderová, to bylo jako den a noc, jako
oheň a voda. Ta jedna jeho radu nepotřebovala, ani nechtěla vědět, co si o tom
myslí. Nepleť se do toho, Rudi. Co má dělat muž, když se mu v soukromí bez
ustání takhle vytyčují jeho meze? Vždyť mu nic jiného nezbývá, než se vrhnout
do práce.

A to taky v pondělí ráno udělal. Minulý večer měl delší rozhovor
s prokurátorem a do úterka toho nashromáždil dost, aby ji ještě jednou mohl
zkonfrontovat s jejími smyšlenkami a aby trochu poškrabal tu její zeď.
Opatrnost sem, ohledy tam. Hodil jí rukavici a ona jemu. Ona se provinila a na
tahu je teď on. To mu byla dlužná.

Do cely vešel pozdě odpoledne. Viděl, jak se při pohledu na něho
ulekla, ale on sám se taky ulekl. Ty dva dny ji proměnily v otupělý uzlíček,
který se už nezmohl na žádnou reakci.

Začal okresní nemocnicí v Dülmenu. Ta ho stála jen jeden
telefonát a chvilku čekání u telefonu.

S otcem Georga Frankenberga mluvil osobně, včera odpoledne. Ute
Frankenbergová ještě nebyla schopna výslechu. Nepustili ho k ní. Ale moc by mu
toho asi stejně neřekla, jestliže se s manželem seznámila teprve šest měsíců
před svatbou.

„Navíc si nemyslím,“ podotkl se slabým úsměvem, „že by se bavil s
manželkou o svých dřívějších eskapádách.“

V duchu ještě jednou slyšel státního návladního: „Všechna čest
vaší horlivosti, pane Groviane, ale chtěl bych vás naléhavě požádat, abyste
nevyšetřoval tak jednostranně. Vycházejme raději z předpokladu, že ta žena svou
oběť opravdu neznala.“

Musela ho znát! Během těch dvou dnů našel několik detailů, které
to naznačovaly. Tvrdit, že jsou to důkazy, by bylo přehnané. Spíš fakta. A k
těmto faktům patřila i mrtvola mladé dívky.

Skutečně se jedna našla – se dvěma zlomenými žebry! Hlášení o
pohřešované osobě v Buchholzu neexistovalo. Ale ona přece řekla, že tu dívku v
Buchholzu předtím nikdy neviděla. Hlášení o pohřešované osobě mohlo ležet
kdekoliv. V Lüneburgu se objevily podklady o neznámé mrtvé dívce – věk patnáct,
nejvýš dvacet let.

V srpnu před pěti lety našli její kosterní pozůstatky nedaleko
uzavřeného vojenského prostoru v Lüneburském vřesovišti. Příčina smrti se už
nedala zjistit. Žádné zranění lebky, hrdlo, jazylka neporušené. Ke zlomeninám
žeber mohlo podle názoru příslušných soudních lékařů dojít později, způsobit to
mohla zvířata. Občas se to stávalo.

Mrtvola musela nejméně tři měsíce ležet venku. Nahá. Části oděvu
se u ní nenašly. Ani jinak nic, co by umožnilo identifikaci. Policie to
zkoušela výzvami v tisku, bezvýsledně. Tamější kolegové vycházeli z toho, že to
mohla být stopařka. Když se uvážilo, že Cora Benderová a její tak nápomocná
teta prášily jako o závod, bylo docela možné, že šlo o dívku ze sklepa. Nebylo
zapotřebí mnoho fantazie, stačila trocha znalosti lidí, intuice a dobrá paměť,
která zaznamenala zběžně prohozené věty a která jim v rozhodujícím okamžiku
přisoudila správný význam.

Vycházelo by to za předpokladu, že Cora Benderová se dala
přemluvit Johnnym a jeho malým tlustým kamarádem k projížďce už v květnu, a ne
teprve v srpnu. Stejně bylo zvláštní, jak ona i teta pořád zdůrazňovaly ten
srpen.

Měl v úmyslu obrátit se na Spolkový kriminální úřad a dát
přezkoumat všechny případy pohřešovaných osob v daném období. Kdyby měl jméno,
bylo by to podstatně jednodušší.

Dvě jména se dozvěděl v pondělí ráno od Winfrieda Meilhofera.
Ottmar Denner a Hans Böckel. „Říkají vám ta jména něco, paní Benderová?“

Zavrtěla hlavou. Nepřestával se usmívat. Usmívat se, být
přívětivý a vyřešit hádanku, proč ona i teta označují srpen za zdroj všeho zla.
Protože věděly o nálezu mrtvoly! Na to by přísahal. Protože nechtěly, aby s ním
byly spojovány, protože se bály bůhví čeho, kdyby se našly styčné body.
Protože, kdyby! A sto otazníků.

„Zato mně ano!“ prohodil. „Hans Böckel neboli Böcki čili Kozlík.
Ottmar Denner by mohl být Tygr. Denner byl skladatel v malé hudební skupině,
jak jsem se dozvěděl. A ta skladba na pásku se jmenuje Song of Tiger. Vzpomínáte
si? Vy jste ji označila jako píseň.“

Státní návladní se mu vysmál. Kozlík a Tygr. Takový nesmysl! Mělo
to přibližně stejnou cenu jako okresní nemocnice v Dülmenu. A ona zas jen
zavrtěla hlavou. Nedal se zmást a mluvil dál. „Taky mi připadá zajímavé, že
Ottmar Denner je z Bonnu. Studoval společně s Georgem Frankenbergem v Kolíně a
za studií bydlel ještě doma u rodičů. Tou dobou jezdil stříbrným Golfem GTI,
značka logicky začínala BN. V tuto chvíli se snažíme zjistit jeho nynější
adresu. Vypadá to, že odešel do zahraničí. Pomoc rozvojovým zemím.“

Mluvil s rodiči Ottmara Dennera, bylo to před pár hodinami. A nic
se nedozvěděl. Údajně nevěděli, kde syn právě je. V Ghaně, Súdánu, nebo v Čadu.
Odmítli i jeho prosbu o synovu fotografii. Nač ji potřebuje? Co má proti
Ottmaru Dennerovi? Partnerem v rozhovoru byl malý, tlustý a energický otec,
který znal svá práva a synova práva rovněž.

A Rudolf Grovian si představoval, jak před ní položí na stůl
několik fotografií, pět, šest nebo sedm. A poprosí ji, aby našla malého
tlusťocha. Chyba lávky! Ale pravděpodobně by vrtěla hlavou i u jedné
fotografie.

O Hansi Böckelovi se zatím nedozvěděl nic. Rudolf Grovian vycházel
z toho, že Böckel byl ten ze severního Německa. Ale pokud měl něco společného s
nějakým domem v Hamburku, hlášený tam nebyl. Ani nemohl být Frankenbergovým
kolegou ze studií. Na univerzitě nebyl zapsán.

Místo toho měl prohlášení od otce Georga Frankenberga. S matkou
mluvit nemohl. Utrpěla šok. A profesorovi Johannesu Frankenbergovi jména Denner
a Böckel nic neříkala. To s tou muzikou byla jen krátká epizoda, rozmar, který
vydržel pár týdnů. Georg tenkrát rychle zjistil, že na takové hračičky je jeho
čas příliš drahocenný.

A v květnu před pěti lety byl Georg Frankenberg doma. V otcově
soukromé klinice, kde si léčil zlomenou ruku. Tu si zlomil 16. května, jak
vyplývá z nemocničních záznamů. Přesně týž den, kdy se s ním měla Cora
Benderová večer v onom lokálu v Buchholzu údajně trochu víc sblížit, pokud
vycházíme z její první verze, do které by se nález mrtvoly tak pěkně hodil.

Podle otcových údajů se Georg Frankenberg na víkend vrátil domů.
Dorazil v pátek večer a v sobotu ráno nešťastně upadl. Bylo to štěstí v
neštěstí, jednalo se o jednoduchou zlomeninu a od soukromého domu k otcově
klinice to bylo pár kroků. Ani nemuseli obtěžovat dalšího lékaře.

Prokurátorovi profesorova výpověď stačila, aby odvolání Cory
Benderové vyhodnotil jako návrat k pravdě. Rudolfu Grovianovi to nestačilo.
Datum, kdy došlo k fraktuře ruky, ho přímo elektrizovalo. Podklady se dají
zmanipulovat, pokud je někdo šéfem vlastní kliniky a ví, že syn je po uši v
maléru. Zrovna 16. květen! Jiné datum by ho nebylo zarazilo. Ale…

„Profesor Frankenberg je ctihodný muž,“ řekl jí. „Jeho tvrzení se
jen tak snadno vyvrátit nedá. Můžeme jen doufat, že Ottmar Denner a Hans Böckel
vaše údaje potvrdí, až se nám podaří je najít.“

Do té doby mu jenom naslouchala, přála si, aby šel k čertu, a v
skrytu duše obdivovala jeho buldočí vytrvalost. Před ničím se nezastavil,
ničeho se nezalekl, ani toho, že obtěžuje otce její oběti.

Jak začal o stříbrném Golfu GTI, propadla panice. Ale rychle se
zas uklidnila. To musela být náhoda, že Johnnyho přítel jezdil ve stejném voze
jako přítel Georga Frankenberga. Vždyť to bylo typické auto mladých lidí. Šéf
se na ni vyčkávavě a pozorně díval.

„Nikdo vám nemůže nic potvrdit,“ řekla. „Vyprávěla jsem vám
pohádku.“

Rudolf Grovian už dva dny neslyšel její hlas. V jeho vzpomínce
byl ještě pevný, nevraživý, studený a lhostejný jako u soudce. Drsný, naprosto
neúčastný tón a její schoulený, do sebe obrácený postoj nabádal k obezřelosti.

Rozvážně zavrtěl hlavou. „Ne, paní Benderová, postavy z pohádek
neodkládají mrtvoly poblíž vojenského prostoru. Našel jsem dívku, která s vámi
byla ve sklepě. Mrtvou dívku se dvěma přeraženými žebry, paní Benderová. A vy
jste slyšela, jak ta žebra praskají.“

To si schoval na závěr, výstřel nazdařbůh pro případ, že by na
nic nezareagovala. Možná jen taková bouchací kulička. Pokud skutečně teprve v
srpnu a ne už v květnu… pak ta mrtvola pro něho neměla žádný význam. Ale podle
její reakce to bouchací kulička nebyla, spíš světlice. Z jednoho okamžiku na
druhý se v ní probudil život. Viděl, jak lapala po dechu, než ze sebe vyrazila:
„Dejte mi už konečně pokoj s tou hovadinou! Trochu myslete, člověče. Při tom
rámusu jsem přece nemohla nic slyšet, pokud by to bylo tak, jak jsem líčila.
Nebylo to tak. Ale řekněme, že to tak bylo. Pak by tam bylo pět lidí a hlasitá
muzika. Nevím, jaký je to zvuk, když praskají žebra. Ale tak hlasité to asi být
nemůže.“

Ruce se jí roztřásly. Pevně obemknula pravou rukou levičku. Znal
to ještě z noci. Byly to první poplašné signály. Nebo – po svých dosavadních
zkušenostech s ní by to raději označil takto – první poslové pravdy, s níž
nechtěla být konfrontována. Rozum mu přeřadil na nejvyšší stupeň obezřetnosti,
současně však zdvihl varovný prst: „Přestaň, Rudi. Přenech to lékařům.“ Srdce
mu trochu klopýtalo.

„Vy jste…“ zaprskala chraptivě. Trefný výraz ji buď nenapadl,
nebo byl příliš sprostý. Místo toho se zeptala: „Připadá vám vlastně v pořádku,
co děláte? Pobíháte tu a obtěžujete jeho otce. To je nestydatost! Pro toho
chudáka to musí být rána. Má ještě jiné děti?“

Zavrtěl hlavou a sledoval, jak se jí na tváři mění výrazy, jak si
tře a mne ruce. Hlas se jí zlomil, ramena poklesla, hlava taky. „Pak mu musíte
dát pokoj. Co se stalo, stalo se. Nikomu nepomůžete, když vypátráte, že nějaká
dívka zemřela. Dobře, umřela. Ale já s tím nemám nic společného. Já mám na
svědomí jenom toho muže.“

Když zas zvedla hlavu a podívala se mu do obličeje, přeběhl mu
mráz po zádech. V jejím pohledu něco bylo. Pár vteřin mu trvalo, než si to
dokázal zařadit. A dokázal to jen proto, že její slova jeho dojem zesílila.
Šílenství!

„Nevinného muže,“ pokračovala. „Ale ten nevstane třetího dne z
mrtvých. Zčerná, dostane červy a shnije. Jestli už musíte jeho otce obtěžovat,
pak mu řekněte, ať dá syna spálit. Uděláte to? Musíte to udělat. A musíte mi
něco slíbit. Jestli se mi něco stane, jednoho dne, já nechci spálit. Postarejte
se o to. Chci anonymní hrob. Mohl byste mě taky odložit u nějakého vojenského
cvičného prostoru. Položte mě jednoduše vedle té dívky.“

Vojenský cvičný prostor, zaregistroval. Tak on tomu neříkal. Ale
nepátral dál. Ještě pořád ho mrazilo z jejího pohledu. To není možné! Byla
naprosto paní svých smyslů, až do nedělního poledne rozrušená, občas i zmatená
z tíhy svého činu a pevně odhodlaná vyvodit z něho důsledek, ale šílená nebyla.
A že by během nynějších dvou dnů ztratila rozum… Ne, to nebylo možné. Jen byla
u konce.

Změnil téma, začal o jejím dítěti v naději, že v ní trochu
probudí bojovného ducha. Dvouletý chlapeček! Nemyslí si také, že tak malé dítě
potřebuje maminku?

„Kdo potřebuje mor?“ opáčila.

„Nikdo,“ odpověděl. „A taky nikdo nepotřebuje červy nebo ohony
vlků nebo tygra v břiše. Je mi líto, paní Benderová, doufal jsem, že my dva
spolu můžeme mluvit jako normální lidé. Ale když nemůžete nebo nechcete, pak to
chápu. Pravděpodobně taky nejsem ten správný člověk pro vaše problémy. Na to
máme odborníky. V příštích dnech se tu za vámi jeden zastaví.“

„Co to znamená?“ chtěla vědět. A než mohl odpovědět, rozčílila
se: „S odborníky nechci nic mít. Jen na mě nechoďte s psychiatrem. Řeknu vám
něco: Jestli se tu nějaký objeví!“

Co by se pak stalo, to nedořekla, uprostřed věty se zarazila,
hřbetem ruky si přejela po čele a usmála se. „Ach, že se tu takhle zlobím!
Vždyť s nikým nemusím mluvit. Určitě ne s psychiatrem. Poslyšte: Klidně si na
mě pošlete nějaké ty brejlouny. Ale řekněte jim, ať si s sebou vezmou karty,
aby se tu nenudili.“

Její výbuch ho jakoby osvobodil. Zůstal nadále přívětivý,
vyptával se, jestli by nechtěla raději mluvit s ženou než s mužem. Snad by pro
ni mohl něco zařídit. Už mu neodpověděla.

Chtěl se rozloučit a obrátil se ke dveřím se slovy: „Nemohu
zabránit, aby nebyl přizván psycholog. To je rozhodnutí prokurátorovo. A já
myslím, že je to správné rozhodnutí.“

Tím se ledy definitivně prolomily.

„Vy myslíte!“ zasyčela na něho a postavila se mu do cesty. „Vám
je tedy každý prostředek vhod. Nejdřív na mě děláte nátlak s mou rodinou a teď
s vaším zatraceným psychologem. Namlouváte si, že ten ze mě dostane víc než vy?
Vím, co chcete slyšet. Prosím, tak si to mějte. Ušetříme státu pár marek. Přece
takový psycholog něco stojí. Určitě má jinou hodinovou mzdu než instalatér.
Nerada bych, aby se potom říkalo, že jsem způsobila zbytečné výdaje.“

„Nemusíte mi nic říkat, paní Benderová.“

Dupla nohou. „Teď ale chci, krucinál. Teď chci, a vy budete
poslouchat. Chcete si to zapisovat, nebo si to budete pamatovat? Frankieho otec
vás neobelhal. S Frankiem jsem se neseznámila v květnu, to bylo později. Možná
to bylo v srpnu, už si to nepamatuju přesně. Už jsem nějakou dobu fetovala,
věčně jsem byla na tripu a kašlala na kalendář.“

Popotáhla nosem a špičkami prstů si poklepala kůži pod očima. „Nemáte
náhodou balíček papírových kapesníků? Už jsem o ně požádala, ale zapomněli.
Možná se za ně musí platit, a já s sebou nemám peníze.“

Hledal po kapsách, našel načatý balíček a podal jí ho. Vytáhla
jeden kapesník, zběžně si jím poťupkala oči a pečlivě ho zas zasunula k
ostatním. Přitom se na něho usmála. „Děkuji. A promiňte, jestli jsem trochu
zvýšila hlas. Nemyslela jsem to tak. Ale, houby, myslela jsem to tak. Je to
pěkně hnusný pocit, když člověk nemá ani právo nechat svůj vlastní hnůj pod
kobercem. Je to pěkně velká hromada hnoje, to vám řeknu radši rovnou.“

Taky se usmál. „Určitě jsem už viděl větší.“

Pokrčila rameny. „Vy možná ano, já ne.“ Pak narovnala ramena. „Takže,“
začala, „bylo to pravděpodobně v srpnu. Nejdřív jsem řekla květen, protože jsem
se styděla. Já jsem se s ním totiž spustila hned ten první večer a pak jsem se
ho držela jako klíště.

Měl fet a měl dost peněz, aby mě jím pravidelně zásoboval. Proto
jsem si nemusela dělat žádné starosti. Jako protislužbu žádal, abych s ním
spala. To bylo oukej, to jsem dělala dobrovolně. Ale za pár týdnů chtěl, abych
spala i s jeho kamarády.“

Hořce se zasmála. „Udělala jsem to. Udělala jsem všechno, co ode
mě chtěl. Chtěl přihlížet, společně s tou holkou. Nevím, jak se jmenovala,
opravdu ne. Ale to také není vůbec důležité. Byla to totiž úplná kráva, kterou
si přivedl z domova. Té nic neudělal. Určitě ji nebil. Jen já jsem si přála,
aby to udělal. Byl do ní hrozně zamilovaný a chtěl jí ukázat, co je za
chlapáka, že se mnou může dělat, co chce.“

„To bylo také v srpnu?“

Zavrtěla hlavou. „Ne, v říjnu.“

„A kde jste s ním byla? Doma jste nebyla.“

Zase zavrtěla hlavou. „Jednou jsem byla tu, pak zas onde. V
Hamburku nebo v Brémách, většinou jsem spala na ulici. Občas mi dal peníze na
pokoj. Přijíždíval o víkendech, pak jsme to táhli spolu. A jednou jsme byli v
tom fantastickém domě. To bylo toho večera, kdy se to stalo.“

„Co přesně se stalo?“ Nevěděl, jestli jí může věřit. Mluvila
klidně a vyrovnaně, s podtónem rezignace. Znělo to pravdivě.

„Byla jsem s ním těhotná. A on řekl, že když udělám, co chce, tak
že mi obstará dobrého doktora, který to všechno spraví. Trochu jsem brečela,
ale věděla jsem, že to nemá moc smysl. Tak jsem souhlasila.“

Ještě jednou se zasmála, bylo to spíš zavzlyknutí. Pohledem
těkala malou místností jako štvanec, několikrát si přejela rukou po čele. „Víte,
jak mi bylo? Ležím tam na podlaze a nechám se těmi dvěma obskočit. A ta courá
sedí s ním na pohovce a požaduje, abych ještě jednou a s oběma současně…“
Dávila se a chvíli jí trvalo, než mohla mluvit dál. „Řekla: ‚Nekaž nám legraci,
kočičko.‘ A pak se otočila na jednoho z těch dvou: ‚Dej jí dávku, aspoň se
uvolní.‘“

Otřásla se, její pohled pak konečně našel cestu k jeho obličeji.
Hlas jí zas zněl pevně a ovládané. „Přidrželi mě a nacpali mě fetem. Myslela
jsem, že mě tím chtějí zabít. Bránila jsem se. Tak mě tloukli a kopali, do
hlavy a do břicha. A pak jsem najednou začala krvácet. Zřejmě se lekli a
všichni zdrhli. Mě tam nechali ležet. Nějak se mi podařilo dostat se na ulici.
A pak jsem vběhla pod auto. Moje jediné štěstí bylo, že muž, který do mě
narazil, byl lékař. Viděl, že jsem potratila. Taky viděl, že jsem v rauši. Ale
teď je toho tedy dost. Jako další bod se mě přece zeptáte na jeho jméno. A to
se ode mě nikdy nedozvíte.“

„Proč ne, paní Benderová? Ten muž se v žádném případě nedopustil
trestného činu. A jak to teď vypadá, je jediný, kdo by mohl váš příběh
potvrdit.“

Znovu se dívala mimo něj a zamumlala: „To určitě neudělá. Bude
tvrdit, že mě nikdy neviděl.“

„Proč by to měl tvrdit?“

„Protože je prase. Osahával mě, když jsem ještě vůbec nevěděla,
oč jde. To jsem si ještě myslela, že mě chce jen vyšetřit. Jednou jsem se v
noci probudila a on vedle mě onanoval. A předtím mě osahával. Chcete vědět
ještě víc?“

Viděl, jak rukou sevřela balíček kapesníků, jak se jí oči začaly
lesknout. „Byl to starý chlípný kozel,“ vyrazila. „Když byl v místnosti, bylo
všechno cítit potem. Něco vám povím! Jestli bych se tomu praseti někdy musela
znovu podívat do tváře, a to bych musela, pokud bych prozradila jeho jméno, pak
bych ho zapíchla stejně jako Frankieho. A i kdyby byla soudní síň plná
policajtů, nikdo by mi v tom nezabránil. A teď mě nechte na pokoji.“

Otočila se, opřela si paži o zeď a schovala si do ní tvář. Bylo
to poprvé, kdy ji viděl plakat. Položil jí ruku na rameno. Byl to bezděčný
pohyb, nutkání, aby udělal něco útěšlivého. Ruku setřásla a vzlykala: „Tak už
konečně vypadněte. Nemáte tušení, co se děje, když s vámi mluvím. Všechno se
vrací. Všechno ožije. Nevydržím to. Tak už jděte. Zmizte. A mého otce nechte na
pokoji. Je to starý člověk, je nemocný, je… Nikdy mi neublížil. Přece za to
nemohl, že ve svém věku měl ještě jisté potřeby. To všechno byla jen moje vina.“












9. kapitola
Zavinily to ty sladkosti. Nenapadlo mě, když jsem se plnými
hrstmi cpala, že se to musí někde projevit. Když mi bylo třináct, začalo to být
zjevné. Přibrala jsem. Dětská baculatost, říkala Margret a dělala si kvůli tomu
ze mě legraci, kdykoli přišla na návštěvu. Nechtěla jsem být tlustá a pokusila
jsem se odříkat si sladké. Ale nebylo to tak snadné, protože jsem nedokázala
přestat se zlodějnou.

Peněžní obnosy byly stále větší. Někdy jsem sedávala v kůlně a přepočítávala
peníze. Pak jsem si představovala, že s nimi budu moci jednou odejít, někam
daleko pryč. Ještě si pamatuji, že když jsem měla pohromadě tisíc dvě stě
sedmdesát osm marek, vzala jsem drobné, šla na nádraží a zeptala se, kolik
stojí jízdenka do Hamburku. „Nechci si ji teď koupit,“ vysvětlila jsem. „Jenom
to chci vědět.“

Muž za přepážkou se zeptal: „Jednoduchou nebo zpáteční?“

„Jednoduchou,“ odpověděla jsem. „Nikdy se nevrátím. A můžete mi
taky povědět, kolik stojí jízda na lodi?“

Zasmál se. „To záleží na tom, kam chceš jet. Letět je rychlejší.
Ovšem za každé kilo nadváhy se musí platit extra.“

Nadváha, pomyslela jsem si, když jsem odcházela od přepážky. A s
těmi osmi markami jsem zašla do cukrárny a nacpala jsem se velkým ovocným
pohárem se šlehačkou. Načež jsem odešla na záchod a strčila si prst do krku. To
jsem od té chvíle udělala pokaždé, když jsem snědla něco sladkého.

Magdalena mínila, že s tím musím bezpodmínečně přestat. „To je
nemoc,“ vysvětlila mi. „Na to už leckdo umřel. Kup si za ty peníze radši něco
jiného.“ Myslela si, že to je jen kapesné od otce. „Pořiď si něco pěkného na
sebe,“ navrhla. „Šaty můžeš taky schovat v kůlně. Až půjdeš ven nebo až se
budeš vracet, tak se vždycky převlékneš. Když budeš mít něco hezkého na sobě,
pak uvidíš, že se budeš sama sobě líbit.“

Neuměla jsem si představit, že by šaty mohly něco změnit. Byla
jsem tlustá, připadala si ošklivá a ještě pořád jsem se v noci počurávala. Ne
každou noc, ale často, ačkoliv se mi už dávno nezdálo o vlkovi. Jednoduše jsem
se neprobudila, když to na mě přišlo.

Většinou jsem zjistila, že je všechno zas mokré, až když se o to
staral otec. Vstával často, dvakrát, třikrát za noc. A jeho první krok byl
vždycky k mé posteli. A jeho první pohyb vedl vždycky pod mou přikrývku.

Často jsem se divila, že se mnou má takovou svatou trpělivost, že
nikdy nehubuje, nikdy se slovíčkem nezmíní. Moje postel páchla, celý náš pokoj
páchl, protože matrace byla každou chvíli mokrá a nikdy pořádně neuschla. V
létě jsem ji přes den stavěla před okno. A pak jsem si koupila gumovou plenu.

Nějak jsem dospěla jen zvnějšku, tam ale důkladně. Narostla mi
prsa a chloupky v podpaží a taky dole. Když šel otec ve stejnou dobu jako já
spát, styděla jsem se. Už jsem se nechtěla svlékat, když u toho byl. Nevšiml si
toho. Když jsem šla do koupelny, abych se svlékla tam, přišel za mnou, protože
mi chtěl ještě něco povědět. Když bylo něco mimořádného v práci nebo s autem. S
matkou si o takových věcech nemohl povídat, tak se o tom všem bavil se mnou. To
mi připadalo bezvadné, jen se mi nelíbilo, že přihlížel, když jsem se
převlékala.

Pak jsem dostala i měsíčky. Nevěděla jsem toho moc o tom, co se
se mnou stalo. Přirozeně jsem byla poučená ze školy. O té čistě biologické
stránce věci, jak se může otěhotnět. Margret o tom se mnou taky jednou mluvila.
Ale v podstatě se chtěla jen ujistit, že mě první měsíčky nezastihnou
nepřipravenou.

Když o tom Margret se mnou mluvila, tak jsem už dávno věděla, co
mě čeká. Matka mě důkladně instruovala. Ze si musím dávat pozor, abych nějakému
muži neotevřela bránu do pekel. Ze mě brzy zasáhne Evina kletba. Kletba to
byla.

Na začátku měsíčků jsem mívala děsné křeče. Už dny předtím jsem
byla nervózní, cítila jsem, že se to blíží, a nejradši bych byla zalezla někam
do kouta. Ale musela jsem do školy. A nechtěla jsem se nechat osvobodit od
tělocviku, aby to nebylo nápadné.

Ptala jsem se Grit Adigarové, co mám dělat, když máme plavání.
Vždycky se to střídalo, jeden týden tělocvična, druhý týden bazén. Přece jsem
nemohla s vložkou do vody. Grit mi navrhla, abych používala tampony. Vysvětlila
mi, jak se s nimi zachází. Připadalo mi to odporné, ale používala jsem je a pak
jsem si vždycky myla horkou vodou ruce tak dlouho, až byly celé naběhlé a rudé.

Ostatní dívky v mé třídě tím byly nadšeny. Pokládaly se za
dospělé a vytahovaly se s tím. Bavily se o tom, i když u toho byli kluci. „Právě
mám krámy.“ Na kluky to zřejmě dělalo dojem.

Pak se stala ta věc s novinami. Viděla jsem je na školním dvoře u
jedné dívky. „Bravo, časopis pro mladé“. Přirozeně jsem ho musela okamžitě mít.
Schovala jsem ho v kůlně. A odpoledne, když Magdalena musela odpočívat, jsem si
v něm četla. Byla tam spousta článků, které mě zajímaly. O hudbě, zpěvácích a
rockových skupinách, o hercích a jak se správně líčit. Také tam byly otištěny
dopisy od lidí, kteří potřebovali radu.

Byl tam například dopis od jedné dívky, která byla jen o rok
starší než já, ale už měla přítele. On měl vlastní pokoj, kde je nikdo nerušil.
Ohmatával ji, když byli sami, zasunul jí prst do kalhotek. Přitom se jemu ztopořil
úd a jí zvlhly kalhotky. Dívka chtěla vědět, jestli je to v pořádku. Styděla se
za to vlhko, ale příteli se to líbilo. Byl už trochu starší. Sedmnáct, myslím.

V odpovědi na dopis se říkalo, že vlhké kalhotky jsou normální,
tak to musí být. Pro muže je vlhkost znamením o ženině sexuálním vzrušení. On
pak ví, že je připravena pro styk.

Panebože, jak já se styděla. Ptala jsem se, co si asi o mně myslí
otec. Jestli si myslí, že jsem ho tím chtěla vzrušit. Úplně se mi udělalo
špatně. Najednou bylo všechno jinak, všechno bylo naruby.

Když se ten den otec vrátil z práce, musela jsem okamžitě jít ven.
Nedokázala jsem s ním sedět v kuchyni. Už když vešel, cítila jsem, jak se mi po
tváři rozlévá horko. Všiml si, že se mnou není něco v pořádku. Magdalena si toho
všimla taky. Otec po večeři musel ještě jednou odjet. Matka odešla do obývacího
pokoje. Já myla nádobí. Magdalena zůstala se mnou v kuchyni a chtěla vědět, co
to se mnou bylo. „Najednou jsi měla hlavu jak rajče.“

Vyprávěla jsem jí o tom dopise. Nejdřív jen o něm. Myslela si, že
mám přítele, a naléhala, abych jí o něm pověděla víc. Všecko, co jsme dosud
dělali.

„Na mě ještě žádný kluk takhle nesahal,“ řekla jsem. „A taky na
mě už nebude nikdy nikdo takhle sahat.“

„Co to znamená, už nikdy?“ zeptala se. „Pak to tedy už jeden
dělal. Coro, nedělej drahoty. Pojď, pověz mi to.“

Nechtěla jsem. Ale naléhala tak dlouho, až jsem jí to nakonec
přece jen řekla. Pozorně naslouchala, a když jsem skončila, žádala: „Ukaž mi
přesně, jak na tebe sahal.“

Když jsem jí to ukázala, vysmála se mi. „To neplatí. Kvůli tomu
se nemusíš rozčilovat. Jenom sahal, jestli jsi zas počurala postel. Na tom nic
není, koneckonců je to tvůj táta. To je stejné, jako když na tebe sáhne máma
nebo doktor. Jen uvaž, jak často mi tam dole šmejdí matka, když mi dělá nálev
nebo mě myje. To by musela být lesba, kdyby přitom něco bylo. A doktoři teprve,
to si vůbec nedokážeš představit. Když potřebují vzorek moče, vůbec nečekají,
až se mi chce. Jednoduše do mě zasunou katétr. Ne, věř mi, táta neudělal nic
špatného. Zneužití je něco úplně jiného.“

Věděla to od jedné mladé ženy, se kterou ležela v nemocnici na
pokoji. Ta žena chodila na štrych, fetovala a děsně chlastala. A teď měla játra
v háji. Vyprávěla Magdaleně, že za to vděčí svému otci. Začal si s ní, když
ještě nechodila ani do školy. Nejdřív prstem a pak doopravdy.

„To přece nedělal, ne?“ chtěla se ujistit Magdalena.

Zavrtěla jsem hlavou.

„Vidíš,“ prohlásila. „Skutečně si nemusíš dělat starosti. Jestli
mi nevěříš, zeptej se Margret.“ To jsem nechtěla. Jestli táta nic špatného
nedělal, proč bych se měla ptát Margret? Že jsem si něco špatného myslela já,
to byl můj problém. Taky jsem si říkala, že otec je starý muž, příliš starý,
než aby něco takového dělal. Jaký omyl!

■
To byly ty pravé hříchy, tělesné žádosti. Nešlo o chuť na kus
hovězí pečené. Šlo o starého muže, který nedokázal svůj pud udržet pod
kontrolou. Který se mi dal poznat, jak tomu říkala matka, když jsem ještě
nevěděla, že existují dva rozličné druhy lidí. A když jsem to pak přesně věděla,
stalo se to znovu.

V dubnu, tři týdny předtím než mi bylo čtrnáct, jsem se v noci
probudila. Musela jsem na záchod. V první chvíli jsem byla celá šťastná, že to
tentokrát nebylo do postele. Potmě jsem šla do koupelny, nevšimla jsem si, že
otec není v posteli. V koupelně jsem rozsvítila – a on tam stál u umyvadla.
Kalhoty od pyžama měl na podlaze kolem chodidel. Spodní kalhoty měl taky
spuštěné. V ruce pevně držel svůj úd a jezdil po něm rukou nahoru dolů. Věděla
jsem, co dělá. Kluci ve škole tomu říkali honit si péro.

Ten výraz mi připadal odporný. A že to dělá můj otec, když já
jsem se rozhodla, že v něm chci vidět neškodného staříka, bylo něco děsného. A
ještě děsnější bylo, že jsem nemohla jinak a musela se dívat. A co bylo
nejhorší: určitě si mě všiml, vždyť jsem otevřela dveře a rozsvítila. Ale
jednoduše pokračoval. A jeho tvář přitom, i zvuky, které ze sebe vydával, byly
odpudivé.

Najednou se zprudka otočil. „Ať už jsi v posteli!“ zařval. „Co se
tady máš co courat jako strašidlo?“

Taky jsem křičela: „Já musím!“

„Tak se vyčurej do postele,“ řval, „jindy to přece děláš taky.“

Křičel tak nahlas, že nepochybně vzbudil matku i Magdalenu. Ale
jemu to bylo jedno. Připadalo mi od něho sprosté, že takhle řval na celý dům.
Přece jsem za to nemohla, že jsem se počurávala. Vždycky přece říkal, že to
není má vina. „To jsou slzy duše,“ říkával. A pak šel vždycky do koupelny.
Možná ze stejného důvodu jako dnes v noci.

Běžela jsem zpátky do pokoje a padla na postel. Úplně jsem zapomněla,
že se mi chtělo. Za pár minut po mně přišel i on. Sedl si ke mně a hladil mě po
vlasech. Ruce měl umyté. Byly cítit mýdlem.

Zíral na mě, jako by mě chtěl uhodit. Místo toho se rozplakal a
koktal: „Je mi to líto.“ Bulel jak tříleté děcko, když si natluče koleno. Mně
to připadalo skoro ještě odpornější než to předtím. Když se nakonec uklidnil,
mínil: „Doufám, že to pochopíš, až budeš starší. Proti přírodě nic nezmůžeš. Co
mám dělat? Existují ženy, které si za to dávají platit. Ale pak je to jen
kšeft. Když jsem sám, můžu si aspoň představovat, že je se mnou žena, která mě
má ráda. Každý člověk potřebuje cítit, že ho někdo má rád, i starý člověk.“

„Já tě dřív měla moc ráda,“ řekla jsem a nejradši bych se byla
taky rozbrečela.

Jak jsem se obávala, hluk probudil matku i Magdalenu. Ráno u
snídaně se na mě matka divně dívala. Ale nezeptala se, co se dělo. Když jsem se
v poledne vrátila ze školy, chtěla to Magdalena vědět a naléhala na mě,
kdykoliv matka vyšla z kuchyně: „Tak vyprávěj! Co dělal? Taky ti tam vlezl
prstem? Nebo ti ho tam opravdu strčil?“

Vrtěla jsem hlavou. Nechtělo se mi vyprávět, co se stalo. Taky to
nebylo zapotřebí. Magdalena si mohla domyslet, co jsem viděla. Už dávno jí bylo
jasné, proč se otec za nocí plíží do koupelny.

Otec často klepával na vedlejší dveře a matce říkal, že to teď
zas udělá jako ten chlápek z bible, co stříkal své sémě na zem. Jestli si to
může srovnat se svým svědomím, když on pořád musí tímhle způsobem hřešit.

Magdalena se tím bavila. „Je ještě dost při síle, náš staroušek.
Ale takových je v tom věku hodně. Staří jsou často ti nejhorší, můžeš mi věřit.
Zejména když nemůžou, jak by chtěli. A teď už konečně vyprávěj. Skutečně jsi
viděla, jak to dělá?“

Nemohla jsem o tom mluvit. Řadu dní jsem byla vyhozená z kolejí.
A co teprve v noci! Několik dní chodil otec hodně pozdě domů. Většinou jsem už
ležela v posteli a nemohla spát. Občas mě napadlo, že bych mu měla říct něco
přívětivého, když se konečně objevil. Že ho mám pořád ráda. Obelhala jsem ho už
tolikrát, že na jedné další lži nezáleželo.

Ale když jsem zaslechla jeho kroky na schodech, když zmáčkl
kliku, zjistila jsem, jak mi ztuhlo břicho, bylo studené a tvrdé jako kámen, až
jsem se ani nadechnout nemohla. Pak jsem nedokázala nic říct. Tak jsem dělala,
že spím, a číhala na to, co dělá. Jestli ještě jednou vstane, zajde ke mně nebo
do koupelny.

Přála jsem si, aby to mohlo ještě jednou být jako dřív, kdy jsem
dokonce spala u něho v posteli. Kdy nebyl nic jiného než můj táta. Najednou už
táta nebyl, nýbrž jen starý odporný dědek, který ukájel sám sebe. A kluci ve
škole říkali, že se přitom musí myslet na nahé ženské. Nač myslel otec, jsem
pochopila za tři týdny nato.

Seděli jsme v neděli u jídla a najednou otec oznámil matce: „Teď
hned si přenesu věci na spaní. Bude se měnit. Tohle dál nejde.“

Matka s tím samozřejmě nesouhlasila. A on se na ni rozkřikl: „Proč
se vlastně rozčiluješ po všech těch letech? Snad si nenamlouváš, že by mě mohl
zajímat tvůj svrasklý zadek? To si nedělej starosti. To je mi milejší šťavnatý
kus masa. A takový nechci mít noc co noc vedle sebe. Nechci být ten, kdo
obětuje druhého beránka. Když to takhle půjde dál, za nic neručím. A přestaň mi
s Magdalenou. Jestli to jednou bude vážné, tak stejně nic nesvedeš, i kdybys stokrát
ležela hned vedle.“

Ten večer musel ještě jednou spát se mnou. Matka šla s Magdalenou
o něco dříve než obvykle nahoru a zamkla za sebou zevnitř dveře. Příštího dne
jí otec klíče sebral a odnesl si lůžkoviny do vedlejší místnosti.

Ke mně do pokoje přišla Magdalena. Celé týdny bylo kvůli tomu u
nás v domě dusno. Pak matka konečně pochopila, že její cudnost není v ohrožení
a že já si s Magdalenou dobře poradím. V prvních nocích jsem sice měla strach.
Nebyla jsem zvyklá na její divné dýchání. Magdalena se mi vysmála. „Takhle
dýchám pořád. Jenom si toho ve dne nevšimneš.“

Za pár týdnů mi připadalo bezvadné, že je u mě. Měla z toho taky
radost. Většinou jsem ji po večeři odvedla nahoru. Nechávala si ode mě pomáhat
raději než od matky. Nosit jsem ji nemohla, ale to už dlouho nemohla ani matka.
Když se s ní šlo pomalu, stačilo ji pevně podpírat. Zvládla dokonce i schody,
jenom si musela na každém schodu odpočinout.

Přidržovala jsem ji, když si čistila zuby. To chtěla dělat radši
sama. Umýt jsem ji musela já. Ve vaně se už nesměla koupat. Dřív ji matka
posadila dovnitř a taky zas zvedla. Když byla větší, koupil otec židli s velkou
dírou v sedadle a s mísou pod tím. To šlo dobře. Jenom se potom musela vytřít
koupelna.

Zpočátku jsem byla dost nešikovná. Drhla jsem ji stejně jako
sebe. Jenomže měla kůži daleko citlivější od toho věčného ležení. Drsné žínky
ji bolely.

„Dělej to radši rukama,“ prosila. „Pak vezmi houbu, abys spláchla
mýdlo. A ručníkem mě jen oťupkej. Máma to nikdy nepochopila. Ale třeba si
myslela, že když mě při mytí škrábe, že tím i já aspoň nějak přispěju ke
všeobecnému pokání.“

Po umytí jsem ji nakrémovala, aby se jí neudělaly proleženiny.
Pak přetáhnout noční košili a šup s ní do postele. Když v kuchyni nebylo nic na
práci, zůstala jsem u ní. Před usnutím jsme si toho vždycky spoustu
navyprávěly.

A v posteli, za zavřenými dveřmi, jsem mohla mluvit jinak.
Magdalena byla jediná, se kterou jsem mohla opravdu otevřeně mluvit o všem. Ne
o krádežích, ale o těch věcech, o hnusu z otce a ze sebe samé. Že nikdy nechci
mít přítele.

Ačkoli byla o rok mladší než já, měla na věc jiný názor. „Jen
počkej,“ utěšovala mě. „Až shodíš těch pár kilo, ten hnus tě přejde sám od
sebe. A ten druhý, to se nedá srovnávat. Mně se taky hnusí starci. Proč myslíš,
že nedovolím, aby se mě táta dotýkal? To by mi ještě tak scházelo, aby po mně šmejdil
rukama. Určitě by mě mohl posadit do vany a zas zdvihnout, kdybys ho o to
poprosila. Ale na to můžu říct jen jedno: Děkuji pěkně. S mladým mužem je to
něco úplně jiného. Je to velký rozdíl, jak některý z nich vypadá a jak cítím
jeho ruce. Nejmilejší jsou mi studenti. Často je nechají, aby se jich kolem mě
chumelil celý houf. Jsem pro ně demonstrační objekt, lékařský zázrak. Já jsem
půlka srdce s neoperovatelným aneurysmatem aorty, které proti všemu očekávání
už léta drží. Kdoví, možná ta věcička v mém břiše už dávno převzala funkci
pumpy.“

Tiše se zasmála. „Pak tam ti kluci stojí kolem a nevědí, kam
přiložit stetoskop. O moc víc ty chudáky dělat nenechají. Smějí si jen
poslechnout, jaké zvuky vydává děravý nafukovací balónek.“

Přála by si přítele, později, až jí bude patnáct nebo šestnáct.
Nebo radši hned, protože nevěřila, že by se mohla patnácti nebo šestnácti
dožít.

■
Když šéf odešel, trvalo jí skoro hodinu, než se uklidnila.
Nechápala, jak se mohla dát takhle strhnout, aby mu vyprávěla tu bláznivou
historku, když už přece kapesníky měla v ruce. Že spala s dvěma muži! To snad
udělala v nejšpinavější kapitole svého života. Každopádně se tam krátce něco
zablesklo.

A pak před sebou uviděla otce – se spuštěnými kalhotami a
rozběsněného do běla. Málem z ní vypadlo i tohle. Stačila tomu v poslední
chvíli zabránit tím, že hříšníka udělala z doktora.

Bylo to neodpustitelné. Ten člověk jí zachránil život a nic od ní
nechtěl. Byl to dobromyslný, přívětivý muž. Nikdy se jí nedotkl způsobem, jaký
popsala šéfovi. Nebyl to žádný oplzlý staroch, jen muž v bílém plášti, který se
dopustil té drobné chyby, že si jednou sedl za volant trošičku podnapilý.

Bylo mu nejvýš padesát. Měl úzký obličej a tmavý, pečlivě
zastřižený vous. Kdykoli k ní přišel, skoro pokaždé držel v ruce injekci. Ruce
měl úzké a pěstěné. A teplý, jemný hlas. „Jak se cítíte? Teď hned usnete.“

Předloktí měla poseta hnisajícími boláky. Ve hřbetě ruky vězela
kanyla. Do ní vpravil injekci. A hned nato se dostavila temnota, konec
zběsilých bolestí. Nesnesitelné byly v hlavě. Bušení, vrtání a bodání, jako by
měla hlavu ve svěráku. Přitom to byl jen obvaz.

Fraktura lebky, řekl lékař později, když se ho konečně mohla
zeptat. Kromě jiného, dodal. Byla tu i jiná zranění. A ta v žádném případě
nemohla být způsobena tím slabým nárazem. Nejel rychle, okamžitě zabrzdil a
prakticky o ni chladičem jen zavadil, když se mu vpotácela před vůz. Před třemi
týdny, když se zčistajasna vynořila z temnoty na kraji silnice. Tři týdny v
bezvědomí?

„Buďte ráda,“ mínil. „To nejhorší jste prospala. Zánět je ošklivá
věc. Celé tělo rebeluje, všechny nervy jsou jak šílené. Ale vy jste nic
nepozorovala.“

Ptal se jí na jméno. Neměla u sebe žádné doklady, vysvětlil jí.
Taky se jí ptal, jestli ví, co se s ní dělo. Nevěděla. Všechno bylo pryč. Nejen
ty tři týdny, o kterých mluvil, víc než pět měsíců bylo smazáno.

Poslední věc, na kterou se rozpomínala, byla druhá sobota v
květnu. Magdaleniny narozeniny! Láhev šampaňského! Koupená – nekradená – v Aldi
na počest dne. Tři dny schovaná v kůlně. Vytažená zpod starých pytlů na
brambory, když otec s matkou odešli z domu, aby strávili další večer v kruhu
beznadějných, kteří se chytali nebe, protože neuměli na zemi stát sami.

Šampaňské bylo teplé, když ho přinesla do domu. Položila láhev do
ledničky. Tam zůstala až těsně před osmou večer. V osm si chtěla Magdalena
malým douškem připít na svůj další rok života. Jen malinkým douškem. „To mi
nemůže uškodit,“ prohlašovala. „A možná to pomůže, aby to byl celý rok.“

Tomu nevěřil nikdo, jen Magdalena a ona. Ona přirozeně taky,
zcela pevně. Lékaři v Eppendorfu ne – jako obvykle. V dubnu byla Magdalena zas
jednou v nemocnici. Musela zůstat mnohem déle než ony původně plánované dva
dny. O důvodu nechtěla Magdalena mluvit.

„Kašlu na žvásty, které mi věčně servírují. Kdyby bylo po jejich,
tak po mně už není ani památky. Oni nechápou, jak to funguje. Ať se jdou vycpat
i s mým srdcem a břišní aortou. A ať si přibalí i moje ledviny. Nepotřebuji nic
než svou vůli. V tom to vězí, Coro! Člověk musí chtít žít, pak taky žije. Vždyť
jim to dokazuju už osmnáct let. A taky jim dokážu, že operace je možná. Kolik
peněz zatím máme?“

Osmá hodina přesně, to Magdalena věděla, byla hodinou jejího
narození.

„Zůstaneš do té doby u mě?“

„Zůstanu u tebe celý večer. Snad si nemyslíš, že bych na tvé
narozeniny někam jela.“

„Ale já chci, abys jela. Aspoň jedna z nás musí pořádně slavit.
Příští rok budeme pořádně slavit obě. Uspořádáme mejdan, až se bude barák
třást. Dnes to musíš udělat ještě jednou sama. Nemusíš být tak dlouho pryč jako
jindy. Když se vrátíš v jedenáct, budu spokojená. Schováme si ještě trochu
šampáňa. A ty mi budeš vyprávět, jaké to bylo. Uvidíš se s Horstem?“

„Ne. Minulý týden jsem mu řekla, že dnes nemůžu. Říkal, že to
nevadí. Jeho otec ho už párkrát prosil, aby se mu podíval na auto. Takže to
může vyřídit.“

„To je blbé. Ale třeba tam přesto bude. Prohlídka auta přece
nemůže trvat celý večer a noc. A kdyby tam nebyl, tak se pobavíš s někým jiným.
Trocha změny nemůže škodit. Strávíš dvě fantastické hodiny s nějakým bezvadným
klukem, slib mi to. A pak se vrátíš. A pak…“

To bylo 16. května! A najednou byl říjen. Lékař nevěděl, co se
mezitím stalo. Usmíval se na ni, když jí přikazoval, aby hýbala prsty na rukou,
na nohou, pažemi, nohama. „Určitě se zas rozpomenete. Dopřejte své hlavě trochu
času, aby se mohla zotavit. A i kdyby vás nic nenapadlo, myslím, že byste o moc
nepřišla.“

„Musím domů,“ řekla jsem.

„Ještě chvilku to potrvá, než na to budeme moci pomýšlet.“ Zdvihl
její levé chodidlo, píchl ji do paty. Když sebou trhla, prohlásil: „Velmi
dobře.“ A pak dodal: „Teď spěte. Potřebujete ještě hodně klidu.“

Když přišel, nikdy toho mnoho nenamluvil. A kromě něho přicházela
jen ošetřovatelka. Nabručená osoba stejně stará jako on, která neotevřela pusu
bez pádného důvodu a neudělala jediný zbytečný pohyb. Přinášela jídlo,
natřásala polštáře, napnula prostěradlo a myla ji. A lékař s ní dělal cvičení,
aby jí končetiny neztuhly dlouhým ležením. Nechal ji počítat a odříkávat
básničky ze školy, aby zjistil, jestli mozek neutrpěl konzumem heroinu a
ranami. Zapichoval jehly do kanyly na hřbetu ruky, potíral zanícená předloktí
léčivou mastí a vyměňoval láhev pod postelí. Balónkový katétr.

Myslela na Magdalenu, která ji potřebovala, a na to, že musí co
nejrychleji domů. Magdalena chtěla doktorům v Eppendorfu ukázat, co se dá
dělat. Chtěla se dát operovat v Americe, až budou mít pohromadě dost peněz na
letenku a kliniku. Ještě zdaleka to nestačilo. Chyběla ještě obrovská suma, kterou
musela obstarat. Na to myslela, když jí injekce smazala myšlenky.

V malém pokoji neexistoval rozdíl mezi dnem a nocí. Nebylo tam
žádné okno, jen slabé světlo u stěny. Pokaždé když otevřela oči, svítilo.
Pokaždé když přišel lékař, se snažila dozvědět víc. Ale mnoho nevěděl.

„Nemyslím, že to byla nehoda,“ řekl jednou. „Okolnosti mluví
proti tomu. Nahá mladá dívka, bez dokladů, napumpovaná heroinem až po vrch.“
Mluvil o závažných poraněních ve vaginální oblasti a na dalších místech, která
byla typická pro jisté sexuální praktiky a která připouštěla jen jediný závěr.

Pro něho se všechno složilo do určitého obrazu. Prostitutka
závislá na drogách. Snadná kořist pro perverzního člověka, sadistu, někoho, kdo
měl radost z mučení. A kdo svou bezvědomou oběť vyhodil u kraje silnice, možná
proto, že si myslel, že ji zabil.

„Bylo by bývalo mou povinností vyrozumět policii,“ dodal. „Ale
bál jsem se o svůj řidičský průkaz. A pak jsem si myslel, že byste se měla sama
rozhodnout, až toho budete schopna. Policie by musela soudit podle vnějšího
zdání. Bylo by to tak, jako kdybyste si sama vypálila na čelo znamení. A to
pokládám za zbytečné. Podívejte, je jedno, co se stalo, je jedno, jak jste
žila, vyvázla jste bez trvalých následků. A jste ještě velmi mladá, není vám
ani dvacet. Můžete ještě začít znova. Jen musíte mít k tomu vůli a držet si ten
jed daleko od těla. Vaše tělo ho už nepotřebuje, teď ještě musíte přesvědčit
svou duši. Bez heroinu se žije líp, věřte mi. Hlavně se žije levněji. Pak
vystačí k živobytí i počestné zaměstnání.“

„Kde vlastně jsem?“ zeptala se.

„Jste v dobrých rukou,“ řekl a usmál se. „Odpusťte mi, že teď
myslím na sebe.“

Samozřejmě že mu odpustila. Takovému dobrotivému, chápavému a
laskavému člověku se muselo odpustit, když jednou myslel na sebe a vyhnul se
riziku, že by nakonec za svou pomoc ještě zaplatil zabavením řidičského
průkazu. Byl to skoro světec. Jen tomuto muži vděčí za to, že zvládla cestu
zpátky do normálního života.

A ona z něho udělala bestii. Protože si nepřiznala, co skutečně
byla: kus hnoje. Nechala se stáhnout do stoky a nakonec dala každému a nechala
se sebou dělat, co se komu zachtělo.

A šéf nepolevil, vrtal a šťoural se ve starých ranách, až se
znovu otevřely, jedna po druhé. Jestli bude mluvit s otcem… To bylo to poslední,
co řekl, než odešel. Že následujícího rána musí do Buchholzu. „Je mi velmi
líto, paní Benderová. Nemůžu nechat vašeho otce na pokoji. Ale nebudu ho
zbytečně rozčilovat, to vám slibuji. Jen se ho chci zeptat…“

Otec věděl o těch perverzních nápadnících. Otec věděl i o dalších
zvrácenostech.

Poslední hřích! Už nehrálo roli, jestli jí Vykupitel odpustí,
nebo jestli se bude muset škvařit v pekle, jak to často tak působivě líčila
matka. Až na věky ti budou stovky malých čertíků trhat maso z těla do ruda
rozžhavenými kleštěmi. Vždyť s tím už dávno začali, ti malí ďáblíci. A šéf je
vedl, ukazoval jim místa, kde můžou nejlíp nasadit své kleště.

Po večeři nechala uplynout ještě pár hodin, až si mohla být
jista, že pozornost polevila. V noci se na ni nechodili dívat tak často. Krátce
po půlnoci vzala balíček s papírovými kapesníky, z jednoho natrhala malé
útržky, stočila je do kuliček a ucpala si jimi nos.

Zpočátku mohla dýchat ústy. Smotala zbývající tři kapesníky do
koule a postavila se k nohám postele tváří ke zdi. Pak důkladně vydechla a
vrazila si kouli do krku – tak hluboko, jak to jen šlo. A ještě než svěsila
paži, udeřila hlavou s co největší silou proti zdi.

Rudolf Grovian vyrazil ve středu časně zrána o šesté. Mechthild
ještě spala, když vycházel z domu. Počítal, že pojede takových pět hodin.
Odhadl to špatně, protože zapomněl na četná staveniště na dálnici AI. První
zácpa kousek za kamenskou křižovatkou ho stála půl hodiny, druhá před
motorestem Dammer Berge skoro hodinu. Teprve kolem půl jedné byl u cíle.

Buchholz v Severním vřesovišti. Město jako ze škatulky, plné
zeleně, v centru stěží budova, která by byla starší než deset patnáct let.
Dětství Cory Benderové v tomto okolí – bylo to skoro jako pěst na oko. A při
tom přirovnání v duchu viděl její rozbitý obličej.

Chvíli jezdil městem křížem krážem, rozhlížel se a orientoval
podle plánku města, než zaparkoval před domem jejích rodičů. Hezký domek,
postavený pravděpodobně na začátku šedesátých let. Čistý a úpravný stejně jako
domky v sousedství, udržovaná předzahrádka, okna nablýskaná, za nimi
běloskvoucí záclony. Chtělo se mu vrtět hlavou.

Přesnou adresu se dozvěděl v úterý večer od Gereona Bendera.
Chtěl se zeptat Margret Roschové a při té příležitosti jí položit ještě pár
otázek. Ale teta Cory Benderové nebyla kupodivu k sehnání. Tak se musel
spokojit s manželem a dostalo se mu informace, že Gereon Bender tchána a tchyni
v životě neviděl.

„Ti už před lety s ní nechtěli mít nic společného. Byl bych
udělal líp, kdybych o tom zauvažoval. Museli mít přece důvod. Mě taky
obelhávala od samého začátku. Celé měsíce mi tvrdila, že Margret je její matka.
A otec prý umřel, bylo jí sotva čtrnáct. Až když jsme si zařídili ohlášky, tak
se na to přišlo. Měl jsem ji radši pustit k vodě. Řekněte mi, jak to vlastně
je? Vždyť ona mě dokonce ještě poranila. Měl bych ji přece udat kvůli ublížení
na zdraví. Nebo to nejde, když je s ní člověk ženatý?“

Gereon Bender toho řekl ještě víc. Připustil, že to v jeho
manželství poslední půlrok moc neklapalo. Ještě jeden bod, kdy se cítil
zklamaný a podvedený. „Vždycky byla taková uskřinutá. Ale přesto jsem měl
pocit, že se jí to líbí a že to jenom nechce dát najevo. Ale od Vánoc…“

Rádio v ložnici a ta poněkud zvláštní něžnost s tak nepříjemnými
následky. Gereon Bender se trochu ostýchal, nakonec však přece jen vyrukoval s
detaily, dokonce i s přesným termínem. Orální sex. „Ne abyste si myslel, že
jsem to na ní vyžadoval. To bych nikdy neudělal. Chtěl jsem jí to jednou udělat
obzvlášť pěkné. A ona mi málem zlomila vaz.“

Od chvíle, kdy to slyšel, zabýval se Rudolf Grovian znovu
podezřením, které mu vytanulo na mysli už při výslechu. Zneužívání dítěte. Líp to
pasovalo k drogám a hnusu. Zapadal do toho i její poslední výbuch. Tentokrát to
tedy opravdu trochu přepískla. Pouť od katastrofy ke katastrofě. A dejte mému
otci pokoj! Je to starý člověk! A svému muži řekla, že umřel.

Ještě pořád věřil jádru příběhu, že totiž tu scénu, kterou
popsala před svým zhroucením, kdysi zažila. „Slyšela jsem, jak jí praskají
žebra.“ Něco takového si člověk z prstu nevycucá. Ale že se na tomhle hororovém
scénáři mohl podílet i Georg Frankenberg, tak tuto tezi zastával jen on sám.

Dokonce i Mechthild, která – pokud se právě nezabývala dcerou –
se ráda stavěla na stranu pachatelů a pokaždé spustila celou litanii na jejich
omluvu, vrcholící názorem, že „ty lidi by se vlastně měli pustit na svobodu“,
tentokrát souhlasila s prokurátorem, Wernerem Hossem, vyšetřujícím soudcem a s
tiskem.

Nevinný muž, ke všemu ještě lékař, musel zemřít kvůli jakémusi
šílenství. Lékaři byli pro Mechthild nedotknutelné bytosti, nikoliv neomylní,
ale lidé, jimž se člověk vydal všanc, takže k nim musí vzhlížet s důvěrou, aby
nepropadl chladné hrůze, když uvidí v jejich ruce skalpel.

Cora Benderová připravila o život jednoho z těchto důvěryhodných
mužů, o němž tisk tvrdil, že žil jen pro své povolání. V takovém případě mohla
v Mechthildiných očích stěží dojít milosti. Mechthild si o tom přečetla v
pondělí ráno v novinách a vděčně se upnula na toto téma, aby se vyhnula
jakékoli diskuzi o nadcházejícím rozchodu dcery a zetě.

Neprokoukl to hned, upřímně se potěšil, že se Mechthild po
dlouhých letech zas zajímá o jeho práci a poskytuje mu tak možnost, aby si něco
vymluvil z duše. Ale stejně se mu neulevilo.

Mechthild sice našla v dětství Cory Benderové polehčující
okolnost, ovšem když došel ke konci vyprávění, prohlásila: „Nechtěla bych být v
tvé kůži, Rudi. Jak je ti na duši, když tomu nebohému stvoření musíš zasadit
poslední ránu?“

„Nemám v úmyslu zasazovat jí poslední ránu,“ protestoval.

A Mechthild se shovívavě usmála. „Tak co máš tedy v úmyslu, Rudi?
Před očima stovky lidí ubodala lékaře. To jí člověk jen těžko může poklepat na
rameno.“

„Pokud dokážu…“

„Rudi,“ přerušila ho Mechthild. „Nic si nenamlouvej. Můžeš
dokazovat, co chceš, tady je jen jedna otázka, totiž jestli vězení, nebo
psychiatrie.“

Měla pravdu, věděl to. Ale nevěděl, jestli kdy najde důkaz, že
mezi Corou a Frankiem existovala nějaká vazba. Před pěti lety se Coře Benderové
mezi květnem a listopadem mohl zbořit svět nebo se jí mohlo stát cokoli jiného,
co ji opravňovalo k tomu, aby lhala, až se hory zelenaly, a co přinutilo tetu,
aby se po své dobrovolné informační akci co nejrychleji vypařila. O Georgu
Frankenbergovi zatím slyšeli jen dobré. Tichý člověk, zdrženlivý, vůči ženám
skoro plachý.

A Gereon Bender řekl: „Lže, jak se jí to právě hodí do krámu.“
Pochopitelně že lhala, když si neuměla jinak pomoci. Jakmile se někdo chystal
na její zeď, naházela ve své bídě všechno, co se jí právě mihlo hlavou, do
jednoho hrnce, jednou s tím pořádně zamíchala a pleskla pak plnou naběračku
zmatku na nejbližší talíř. A co nabídla, to si člověk musel přebrat a u každého
drobku se ptát, odkud ho vzala.

Mezitím se prokázalo, že velkou část skutečností z Frankenbergova
předchozího života pochytila u jezera. Velkou část, ne všechno. Přezdívky
Kozlík a Tygr Winfried Meilhofer neuvedl, protože je předtím nikdy neslyšel.
Před ním mluvil Georg Frankenberg vždycky jen o Hansi Böckelovi a Ottmaru
Dennerovi. A Meilhofer také nezmínil stříbrného Golfa GTI s bonnskou poznávací
značkou.

Auto a ta dvě jména bylo všecko, co měl Rudolf Grovian ještě v
ruce, aby mohl narýsovat spojnici mezi obětí a pachatelkou. Přitom ta jména
mohla být docela dobře výplodem fantazie Cory Benderové. Že mu připadalo
logické, že Hans Böckel je Böcki – Kozlík a Song of Tiger, to nic
nedokazovalo.

Ale pokud by člověk rád spřádal myšlenkové hříčky, mohl by najít
roztomilou variantu. Hans se rovná Johnny, Guitar se rovná kytara. Winfried
Meilhofer si matně vzpomínal, že Frankie se jednou zmínil, že Hans Böckel hrál
v triu na kytaru. Georg Frankenberg mohl být dne 16. května se zlomenou rukou v
otcově péči. Hans Böckel ji toho dne mohl potkat a ona se s jeho pomocí mohla
dostat k heroinu.

Nedělal si velké naděje, že by se od jejího otce dozvěděl něco
podstatného. Taky nemínil na toho muže nějak tlačit. „Zneužil jste svou dceru,
pane Roschi? Vděčíme za tu katastrofu vám?“ O to se mohl později postarat
odborník, který bude psát posudek. Chtěl se jenom dozvědět něco o době od
května do listopadu. A jméno kliniky, kde jí léčili poranění hlavy.

■
Na jeho zazvonění u domovních dveří mu otevřela žena, která se
svým vzhledem hodila k městu. Jako z cukru a mladistvá, takže bezděčně polkl.
Hlavou se mu mihla Cořina slova. „Matce je pětašedesát.“ Ženě u dveří bylo
nejvýš něco přes čtyřicet, módně oblečená, elegantně zastřižené krátké vlasy,
decentní make up. V ruce držela utěrku, jako by ji vyrušil u mytí nádobí.

Představil se, ale neuvedl důvod návštěvy, ani povolání, a váhavě
se zeptal: „Paní Roschová?“

Usmála se. „Chraň pánbu! Jsem sousedka, Grit Adigarová.“

Ze srdce mu spadl malý kámen, ale jen docela maličký. „Rád bych
mluvil s panem Roschem. Wilhelmem Roschem.“

„Není tady,“ sdělila Grit Adigarová.

„Kdy se vrátí?“

Grit Adigarová neodpověděla, místo toho chtěla vědět: „V jaké
záležitosti s ním chcete mluvit?“ A ještě než mohl něco vysvětlit, zřejmě
pochopila. Zašilhala mu přes rameno po autu, které zaparkoval u kraje chodníku,
a zamyšleně přikývla. „Jde o Coru. Vy jste od policie, že?“

Zase se nedostal k odpovědi. „Margret říkala, že asi někdo
přijde,“ oznámila Grit Adigarová. „Pojďte přece dál. Nemusíme to vyřizovat mezi
dveřmi.“

Ustoupila ode dveří. A tím se všechno změnilo.

Za dveřmi se táhla úzká, tmavá chodba, tapety na zdech byly
přinejmenším tak staré jako dům sám. Vlevo vedly schody nahoru, na nich ležel
ošlapaný pruhovaný běhoun. Vpředu byly přivřené dveře, jimiž padal do chodby
úzký proužek světla. Za dveřmi byla kuchyně. Vpravo byly ještě jedny dveře. Ze
byly také otevřené, toho si všiml, až když přišel blíž.

Místnost za nimi musel být obývací pokoj. Okno vedlo na ulici. Z
běloskvoucích záclon nebylo uvnitř nic vidět. Závěsy byly z těžké hnědé látky a
byly zatažené. Místnost tonula v šeru. V otevřených dveřích stála další žena.

Trhl sebou, když žena náhle postoupila o krok dopředu. Tvář jako
u rejska. Šedivé vlasy, sahající až do pasu. Vypadaly jako celé týdny neumyté.
Taky to tak bylo cítit, nakysle zatuchlý pach obklopoval tu postavu jako příliš
široký plášť. Na ženu byla vysoká, převyšovala by ho o pár centimetrů, kdyby se
držela zpříma. Ona tu však stála, jako by jí ramena tížila metráková zátěž.
Sepraná, kdysi pestrá šatová zástěra jí plandala kolem těla.

Když procházela kolem, položila Grit Adigarová ruku na ženino
rameno: „Takhle jsme se nedomluvily, Elsbeth! Nejdřív se dojí talíř, pak se
můžeš dál modlit.“

Žena nereagovala, s lehce skloněnou hlavou si prohlížela Rudolfa
Groviana a zeptala se: „Hledá tu kurvu?“

„Ne. Chtěl by mluvit s Wilhelmem. Já se o to postarám.“

Po jejím vysvětlení přeběhl po tenkých rtech té žalostné postavy
náznak úsměvu, doprovázený rozvážným pokývnutím. „Pán došel ke konci své
trpělivosti a seslal na něj trest. Vzal mu hlas a sílu. Uvrhl jej na lůžko, z
něhož už nikdy nepovstane.“

Byl to nebetyčný rozdíl, slyšet Coru Benderovou mluvit o matce,
myslet si přitom své, a pak ji vidět ve skutečnosti a slyšet ji mluvit.
Navzdory letnímu horku cítil Rudolf Grovian, jak ho mrazí. Otřásl se při
představě, jak je nějaké dítě den co den vydáno všanc tomuto svatouškovskému
tónu.

„To je v pořádku, Elsbeth,“ řekla Grit Adigarová, stiskla jí
rameno pevněji a sunula ten ztuchlinou páchnoucí chuchvalec před sebou směrem
ke kuchyni. „Teď si sedneš ke stolu a uděláš, co se líbí Pánu. Má rád prázdné
talíře. Zahodit to krásné jídlo do popelnice by bylo plýtvání. A co si o tom
myslí, to přece víš.“

Obrátila se k Rudolfu Grovianovi: „Nestarejte se o ni. Už i dřív
to s ní bylo zlé. Ale od pondělka je popletená úplně. A pokud se mě zeptáte,
koho ta dobrá Elsbeth označuje za kurvu, pak to není Cora. Mínila Margret. Pro
Elsbeth je kurva každá žena, která si něco začne s ženatým mužem.“

V podstatě zbytečné vysvětlení, pomyslel si. A jakmile mu někdo
netázán začal něco vysvětlovat, zbystřil pozornost a ptal se, k čemu asi to má
být dobré.

Pak seděli ve třech u starého kuchyňského stolu. Na skříni po
straně stála řada zarámovaných fotografií. Na každé z nich Cora Benderová,
sama, se synkem, s manželem, s oběma. Svatební fotografie, momentka z porodnice
a fotka nového domu. Grit Adigarová sledovala jeho pohled a zas netázána
vysvětlila: „Margret posílala pravidelně fotografie. To je Wilhelmův oltář.
Dokázal tu sedět hodiny a prohlížet si obrázky. Snil o tom, že Cora jednou
přijede na návštěvu. Že na vlastní oči uvidí vnoučka. Ale nikdy to neudělala.
Myslím, že věděl, že už ji nikdy neuvidí.“

Dobrý úvod, pomyslel si Rudolf Grovian, aby mohl přímo zamířit k
bodu, o který znovu a znovu zakopával. Od sousedky se v tomto ohledu mohl spíš
něco dozvědět než od rodičů nebo od tety, která dala přednost tomu, aby po
dobrovolné výpovědi zmizela. „Zneužíval Wilhelm Rosch sexuálně svou dceru?“

Grit Adigarová otevřela pobouřeně oči doširoka. „Wilhelm? Co si
to myslíte? Na takový nápad může přijít jen policajt. Spíš by se vlastnoručně
vykastroval. Cora byla pro něho všecko. Skoro ho to zabilo, když tenkrát odtud
odešla. A když Margret v pondělí…“

Vzala to popořádku. Margret Roschová Rudolfa Groviana o dva dny
předběhla, neschovávala se, aby unikla dalším otázkám, nýbrž v nejlepším úmyslu
odjela ještě v noci na pondělí do Buchholzu, aby bratrovi šetrně pověděla, co
se stalo. Ale u takové zprávy se těžko najde šetrný způsob. Wilhelma Rosche
ranila mrtvice. Nevypadalo to s ním dobře. Margret byla u něho v nemocnici.

V pondělí se to seběhlo tak rychle, že nezbyl čas na
vysvětlování. Margret Roschová se u Grit Adigarové zatím jednou telefonicky
ohlásila a sdělila, že pro Wilhelma Rosche už není skoro žádná naděje. A že se
doma možná objeví někdo od policie, protože Cora spáchala obrovskou hloupost.

„Pokusila se o sebevraždu?“ vyptávala se Grit Adigarová.

„Ne.“

Položila si obě ruce na tvář, jak se jí ulehčilo, a mumlala: „Zaplať
pánbu. Už jsem si myslela, že to zkusila znovu. Protože Wilhelm tak…“

Znovu! Pro uši Rudolfa Groviana to znělo, že to bude informovaná
paní. Rozhodně bude vědět víc než teta, která se s rodinou skoro nestýkala. Mohla
mu pomoci dál právě tak jako rodiče Cory Benderové. A zřejmě byla ochotná
povědět, co věděla.

Ale jen tak beze všeho Grit Adigarová ochotná nebyla. Nejdřív od
něho chtěla slyšet, co že to Cora provedla. Když to říkala, znělo to neškodně,
a taky se jí na rtech objevil lehký úsměv. Ten však rychle zmrzl.

Rudolf Grovian se rozhodl, že bude otevřený. Načrtl situaci v
několika krátkých větách. Grit Adigarová několikrát prudce polkla a pak
potřebovala chvíli, aby se vzpamatovala. „Bože na nebi!“

Elsbeth Roschová zdvihla hlavu, kterou až dosud neúčastně
skláněla nad talířem. V jemném hlase zaskřípal ostrý podtón. „Neměla bys jeho
jméno…“

„Drž pusu, Elsbeth,“ odbyla ji krátce Grit Adigarová. Slyšitelně
se nadechla a vydechla. „Jak se ten člověk jmenoval?“

„Georg Frankenberg.“

„To jméno jsem nikdy neslyšela.“

Ukázal jí fotografii, i nad ní zavrtěla hlavou. A stříbrného
golfa s bonnskou poznávací značkou nikdy neviděla.

„A co Hans Bockel, Ottmar Denner nebo přezdívky Frankie, Kozlík a
Tygr?“

Smutně pokrčila rameny. „Ty mi taky nic neříkají.“

„Johnny Guitar?“

Slabě se usmála. „Tak to je něco jiného. Ale o něm byste si měl
spíš popovídat s mou nejmladší. Já jenom vím, že Johnny před pár lety zamotal
hlavu celému Buchholzu. Moje Melanie nebyla výjimkou. Byl to hudebník. To má u
mladých děvčat samozřejmě větší hodnotu než třeba automechanik.“

Hudebník, pomyslel si, aspoň něco. Na jaký nástroj hrál, Grit
Adigarová nevěděla. A ani si neuměla představit, že by Cora s Johnnym Guitarem
měla něco společného. „Měla přece stálého přítele, Horstíka.“ Na něho Rudolf
Grovian málem zapomněl.

Grit Adigarová se znovu usmála, jako by se tím chtěla omluvit. „Víc
než křestní jméno ale bohužel nevím. Pro nás to byl jedině Horstík. Pro Coru to
byla láska jejího života. Když se s ním seznámila, bylo jí sedmnáct. Už po
třech měsících prohlašovala, že se za něho jednoho dne provdá a odejde s ním
odtud. Úplně se do něho zbláznila. Nikdo to nechápal. Bylo to takové malé,
hubené vyžle, vypadal skoro jako albín, měl světlou kůži a slámově plavé vlasy,
chyběly už jen červené oči. Párkrát jsem ho zahlédla, když se motal v naší
ulici a čekal na Coru. Moje Melanie by vám toho mohla povědět víc. Bohužel je
tento týden v Dánsku, vrátí se až příští týden. Ale ty dva často vídala spolu a
dělala si z Cořiny zamilovanosti legraci. Jemu říkala bledolící Tarzan.“

Vypadalo to, že bojuje na ztracené vartě. Bledolící Tarzan coby
stálý přítel. Další otázka: „Víte nějaké podrobnosti o tehdejším sebevražedném
pokusu, o důvodech?“

Grit Adigarová pomalu přikývla, nicméně vyslovila výhradu: „Vím
jen to, co mi pověděla Cora. Nepřihodilo se to tady. Říkala, že skočila pod
auto. O důvodu se nikdy nezmínila. Taky nemusela. Bylo to nasnadě. Nepřenesla
se přes Magdaleninu smrt.“












10. kapitola
Když padlo to jméno, pocítil Rudolf Grovian nepříjemné tikání
vzadu v hlavě a nepříčetný vztek na Margret Roschovou. Vykupitel a kající
Magdalena! Grit Adigarová mluvila skoro půl hodiny o tom promodralém uzlíčku, o
odříkání, plechovém umyvadle, spáleninových puchýřích na rukou, do krve
rozedraných kolenou, pomočených prostěradlech a vyprahlé duši.

Už jen poslouchat bylo utrpení. A celou tu dobu mu bylo, jako by
musel v příštím okamžiku něco pochopit, najít nějakou souvislost, o níž až
dosud netušil, že existuje. Kterou ani nechtěl pochopit, protože vypadala
příliš šíleně. A u jednoho stolu s Elsbeth, mumlající si cosi pro sebe, mu
připadalo vyloučené, aby pod její knutou mohlo vyrůst aspoň trochu normální
dítě.

Souvislost nenašel. Pochopil jen jedno: Proč se Cora Benderová až
dosud nezmínila o sestře. Protože s její smrtí spojovala vinu, kterou nic a
nikdo nemohl odčinit. Provinila se ještě před narozením. V matčině břiše
spotřebovala pro sebe veškerou sílu.

Tu ubohou figuru by dokázal vlastnoručně přerazit. Jak tu tak
visela nad svým talířem, bylo mu jasné, že smrt Georga Frankenberga šla na její
účet, možná klikatými cestami, ale to nezmenšilo ani o gram tíži, jež ležela na
jejích kostnatých ramenou.

Grit Adigarová popisovala svérázné, tiché, do sebe obrácené dítě
a mladou, rebelující dívku, která se na jedné straně dojemně starala o nemocnou
sestru, na druhé straně hledala trochu osobní svobody. Sobotní večery v „Aladinu“.

Vyhlášený pajzl. Povídalo se, že tam tenkrát nenabízeli jen
hudbu, tanec a nápoje. Byly tam prý snadno k mání i drogy. Asi čtyři roky už „Aladin“
neexistuje. Teď už je to jen hezká, čistá restaurace, kde se dá výtečně a levně
najíst.

„Byla Cora narkomanka?“

„Ne, dokud byla tady,“ ujistila ho Grit Adigarová. „Měla silný
pocit zodpovědnosti. A později, chcete upřímnou odpověď?“

Tu chtěl už z principu. Grit Adigarová řekla: „Nevěřím tomu.
Vždycky mi připadalo, že její paže mluví spíš proti tomu než naopak. Musely to
být zhnisané rány. Nikdy jsem neměla s feťáky nic společného, ale chtěla bych
nějakého vidět, jak se bodá do hnisajících ran. To použijí radši nohy nebo tak
něco, o tom se přece slyší často. Tehdy jsem se jí na to zeptala. Řekla mi: ‚Já
tomu taky nevěřím, Grit, ale já spoustě věcí nevěřím, a přesto jsou takové.
Nebylo by přece divu, kdybych fetovala. Po tom dramatu tady.‘“

Drama se podle slov Grit Adigarové odehrálo v srpnu před pěti
lety. Osobně to nezažila, byla v osudnou sobotu u známých a vrátila se až pozdě
v noci. Takže může vyslovovat jen domněnky, to zdůraznila. Byly to ovšem
domněnky překračující hranici pravděpodobnosti.

V dubnu lékaři zjistili, že s Magdalenou se to opravdu blíží ke
konci. V polovině května se její stav zhoršil. Cora už nevycházela z domu,
dokonce ani na nákupy. To si musel vzít na starost Wilhelm. Ve dne v noci seděla
Cora u postele své sestry.

Tou dobou, kdy Grit Adigarová občas zahlédla Horstíka, jak bloumá
ulicí, aby byl Coře aspoň nablízku nebo aby jí dopřál pohled na lásku jejího
života.

To nesouhlasilo s tím, co vyprávěla Margret Roschová o obou
telefonátech svého bratra. Grit Adigarová nad tím mávla rukou. „Margret ho
určitě špatně pochopila. Spatná společnost! Takhle se určitě nevyjádřil. A
kdyby, pak by tím nemyslil Horstíka, spíš Magdalenu. Wilhelm si s ní nevěděl
rady – a ona s ním. Bylo to vzájemné. S ní to nebylo snadné. Když je nějaký
člověk na smrt nemocný, neznamená to, že nemá žádnou vůli. Magdalena měla
silnou vůli, to mi věřte.“

Grit Adigarová se slabě usmála a mluvila dál o posledních
měsících. Magdalenin skon se protahoval. A jak to často bývá u kandidátů smrti,
krátce před koncem ještě jako by rozkvetla, zdálo se, že se zotavuje. V srpnu
to Cora riskla. Wilhelm a Elsbeth byli na návštěvě v Hamburku a Cora si dopřála
sobotní večer s Horstíkem, věrným paladinem. Byla pryč jen pár hodin. Když se vrátila,
byla její sestra mrtvá.

Grit Adigarová vstala. „Chci vám něco ukázat, pojďte se mnou.“
Elsbeth, zírající na svůj talíř, zůstala sedět v kuchyni. Grit Adigarová šla
před ním po úzkém schodišti nahoru. Nahoře byly jen troje dveře. Jedny z nich
mu otevřela.

Viděl spartánsky zařízený pokoj. Dvě postele a noční stolek. Víc
tam nebylo. Na nočním stolku stál malý budík, jehož ručičky se zastavily mezi
čtvrtou a pátou. Vedle budíku ležel walkman se štopslíky do uší, za ním
hranička hudebních kazet. A před kazetami stála fotografie ve stříbrném
rámečku.

Byl to amatérský snímek. Dvě mladé dívky, sedící vedle sebe na
pelesti. Oběma dívkám sahaly vlasy až dolů k rámečku. Jedna je měla světlé,
druhá rezavě hnědé.

Rudolf Grovian vzal fotku do ruky a prohlížel si ji. Soustředil
se hlavně na Cořinu tvář, rámovanou rudohnědou kšticí. S takovým úsměvem ji
ještě neviděl. Vypadala vážná, ustaraná a milá. Položila paži kolem sestřiných
ramen. A Magdalena…

„Dvě hezké holčičky,“ poznamenal.

„Hezké byly obě,“ souhlasila Grit Adigarová. „Ale pro Magdalenu
to je slabé slovo. Byla to krasavice onoho druhu, který dokáže muže přivést do
neštěstí. Často jsem si říkala, že příroda tak vyrovnává všechny vnitřní
nedostatky, nebo naopak, že těmi nedostatky se postarala, aby vnější slupka
nestrhla nějakého muže do zkázy.“

Vzdychla, pokrčila rameny a rozpačitě se usmála. „Člověka
napadají podivné myšlenky, když něco takového zažije zblízka. Takhle asi
vypadala Elsbeth, když byla mladá. Není divu, že kvůli tomu dítěti přišla o
rozum. Cora byla sprš na Wilhelma. Magdalena jako by vypadla matce z oka.“

„Žádná nemoc na ní není vidět,“ povšiml si.

Grit Adigarová se znovu usmála. „Ďábelské, co? Srdeční funkce
měla do té míry omezené, že celé tělo jako by naběhlo. Dodatečně selhaly i
ledviny. A přitom vypadala jako kvetoucí život. Jen namodralá barva kůže
naznačovala, že s ní není něco v pořádku. Než jsem zmáčkla spoušť aparátu,
upravovala ji Cora půl hodiny svými šminkami. Magdalena se nechtěla
fotografovat. Byla velice ješitná a souhlasila, teprve když ji Cora takhle
vylepšila. Je to její jediný obraz. Vyfotografovala jsem je začátkem dubna, dva
dny před jejím posledním pobytem v Eppendorfu. To jsme si ještě mysleli, že se
jí vede líp než dřív. Přibrala. Tvář byla plnější, ani nohy už neměla jak
hůlky. Byla to jen voda. Ale to jsme se dozvěděli až potom.“

Postavil foto zpátky a otočil se. Nad druhou postelí byl
připevněný regál, kde stála knížka vedle knížky.

„Knížky jsme našli tenkrát v kůlně,“ vysvětlovala Grit Adigarová.
„Wilhelm ten regál dodatečně přidělal nad Cořinu postel a knihy sem přenesl.“

Převážně šlo o lékařskou odbornou literaturu. Dva tituly se
zřejmě zaobíraly psychologií. Tematika byla charakteristická – náboženské
šílenství a samoléčba silou vůle.

Že Wilhelm našel v kůlně ještě malou a tenkou knížečku popsanou
jen čísly, Grit Adigarová neprozradila. Víc než třicet tisíc marek! Wilhelm se
ptal: „Kde pro všechno na světě přišla k takovým penězům?“

„Od šestnácti vydávala většinu kapesného za takové knížky,“
pokračovala. „Často jsem ji zahlédla, jak vychází z domu. Plížila se ke kůlně.
Tam si schovávala módní oblečení, rtěnky a takové věci, které Elsbeth netrpěla
a které jsou pro mladá děvčata tak důležité. Člověk by si pomyslel, že teď
někam vyráží pobavit se. Ale většinou se objevila s nějakou tou tlustou knihou
pod paží. A s něčím takovým se nechodí tancovat ani do kina nebo do cukrárny.
Netoulala se. Že se o sobotách setkávala s Horstíkem, to jí snad nikdo nemůže
vyčítat. Trochu svobody přece jen potřebovala, pár hodin týdně pro sebe. Zbytek
času se věnovala sestře.“

Grit Adigarová vyprávěla, že se Cora tenkrát v nějakém časopise
dočetla o transplantacích srdce a jaké úspěchy s tím měli v Americe. A že
tenkrát často opakovala, že jednoho dne tam Magdalenu odveze. A nechtěla nebo
nemohla pochopit, že tady transplantace nepomůže.

„Kdyby šlo jen o to,“ řekla Grit Adigarová, „to by v Eppendorfu s
radostí udělali, už jen proto, aby ukázali, že to taky dovedou. Nevím, co se u
ní všechno sešlo. O tom byste si musel popovídat s Margret. Tehdy přivezla
podklady z kliniky, celý průběh Magdaleniny nemoci. Dokud Magdalena žila, nikdo
tady nevěděl, jak to s ní je doopravdy. Wilhelm se o to skoro nestaral. Elsbeth
byla příliš hloupá, aby pochopila, co jí lékaři vysvětlují. A Magdalena to
nechtěla vzít na vědomí a mlčela. V dubnu si ji tam lékaři chtěli nechat.
Trvala na tom, že umře doma. Prý řekla, že má doma přesně tu péči, jakou
potřebuje. Jenomže tady o tom nikomu ani nepípla. A pak přišla Cora v noci domů…
Když se Wilhelm příští den po ní sháněl, protože nepřišla dolů, byla Cora pryč.“

„Kdy přesně to bylo?“

„Počkejte, datum je na úmrtním listu. Dojdu pro něj, je v
ložnici.“

Svižně vyklouzla ze dveří a hned zas byla zpátky. Podávala mu
úmrtní list. „Selhání srdce a ledvin“, četl. A lékařův podpis. Byl nečitelný a
Rudolf Grovian se ho ani nesnažil rozluštit. Jeho oči našly datum. 16. květen.
Magdaleniny narozeniny. Sestra Cory Benderové zemřela 16. srpna.

Dvakrát šestnáctka. Člověk nemusel být psycholog, aby pochopil,
jaký význam mělo to datum v životě Cory Benderové a proč začátek své romance s
Johnnym přesunula do května. Přání bylo otcem myšlenky. Volně podle motta: Kéž
bych byla v květnu místo v srpnu. Na mrtvou z Lüneburského vřesoviště mohl
zapomenout stejně jako na Cořino tvrzení, že ho teta obelhala.

Od tety slyšel zřejmě pravdu, i když jen v náznacích. Co všechno
mu zamlčela! Z jeho vzteku na Margret Roschovou nevyšuměl ani kventlíček. Když
se někdo dobrovolně nabídne, ba přímo vnutí, že dodá všechny potřebné
informace, a pak tu nejdůležitější zatluče, tak to je bezmezná nestydatost.
Přinejmenším omezování vyšetřovacích prací, pokud ne klamání úřadů.

Ale to si musí s Margret Roschovou vyřídit sám. Vrátil se k tomu,
co ho zajímalo nejvíc, k podivnému sebevražednému pokusu a následnému lékařskému
ošetření. Grit Adigarová toho bohužel moc nevěděla.

Někdo jí zatelefonoval – tenkrát v listopadu, pár dní před tím,
než se Cora vrátila. Jméno si Grit Adigarová v tom prvním rozčilení
nezapamatovala. Ani pak se nezeptala, hned běžela vedle a přivedla Wilhelma k
telefonu. Wilhelm by to jméno měl vědět. Mluvil s tím mužem nějakou dobu. Grit
Adigarová mohla jen říct, v jakém stavu se Cora vrátila. A podle toho musel být
ošetřující lékař naprostý břídil. V takovém stavu se žádná pacientka domů
nepouští, má-li dotyčný jen trochu zodpovědnosti.

Cora přijela taxíkem. Vůz měl hamburskou poznávací značku. Řidič
jí při vystupování musel pomáhat. Stěží se udržela na nohou. Řidič se o ni dál
nestaral a hned odjel.

Grit Adigarová zavrtěla hlavou. „Stála na ulici a zírala na dům,
jako by ho viděla poprvé. Pak k němu pomalu šla. Viděla jsem to z okna, vyběhla
jsem ven a oslovila ji. Nevnímala mě. Elsbeth jí otevřela dveře. A pak, no ano,
ta pošahaná Elsbeth se na ni podívala a řekla: ‚Cora je mrtvá. Obě moje dcery
jsou mrtvé.‘ Cora vykřikla. Ještě nikdy jsem nikoho neslyšela takhle
vykřiknout. Jako zvíře.“

Grit Adigarová vyprávěla dál, jak Coře podklesla kolena a jak
hlavou znovu a znovu bila do schodů před domovními dveřmi. Jak Wilhelm vyběhl
do chodby. Jak Coru společně odvedli nahoru. Jak ji svlékli. A jak se pod šaty
objevilo vyzáblé tělo. Do krve rozbité čelo a nad tím čerstvá jizva, ten zásek
do lebeční kosti. Docela dobře zahojený za těch pár týdnů – na rozdíl od
předloktí. A když Coru svlékali, křičela a naříkala. „Magdalena nemůže být
mrtvá! Poletíme do Ameriky!“

„Měla jsem dojem,“ poznamenala Grit Adigarová, „že už to
nevěděla. Na tu noc zapomněla. Naprosto zapomněla. Něco takového se prý stává
po velkém šoku.“

Možnost, že se Cora o sestřině smrti dozvěděla skutečně až v
listopadu, protože se oné srpnové noci už nevrátila domů, Grit Adigarová zřejmě
vylučovala. Rudolf Grovian nikoli.

Johnny Guitar, pomyslel si, který půlce Buchholzu zamotal hlavu.
Pro kterého byla vzduch. Až do toho večera. Tři měsíce proseděla u sestřiny
postele. Pak se odváží ven, šťastná a s úlevou, protože Magdaleně se zřejmě
vede lépe. A jak teprve je šťastná, když si jí konečně všimne Johnny. Horstíka
odbude s chladným úsměvem, možná že ten večer v „Aladinu“ ani nebyl. S bušícím
srdcem nasedne k Johnnymu a jeho malému tlustému kamarádovi do stříbrného
golfa. Možná společně ještě s nějakou dívkou, možná ne. To nebylo v danou
chvíli podstatné.

Zbývala otázka, jestli bylo možné rozhodnout se pro splnění
vytouženého snu, přenechat nemocnou sestru osudu a už se nevrátit domů? Těžko
představitelné po tom všem, co vyprávěla Grit Adigarová. Kladl si ještě jednu
otázku, které dosud nepřikládal potřebnou váhu. Mohlo se závažné zranění hlavy
vyléčit za pár týdnů? Také to si dokázal jen těžko představit.

Z rodičovského domu Cory Benderové se krátce nato vydal k
restauraci, kde se dalo výtečně a levně najíst. Měl smůlu. Od patnácti do
osmnácti zavřeno. Tak nejdřív zajel do okresní nemocnice, kde bojoval Wilhelm
Rosch o dohasínající život, kde ho strážila Margret Roschová a komandovala tam
ošetřující personál. S otcem Cory Benderové nemohl mluvit. A teta vehementně
obhajovala své mlčení.

Co propána měla dívka, která před pěti lety zemřela na selhání
srdce a ledvin, společného s případem Frankenberg? Naprosto nic! A stačilo jen
zmínit Magdalenino jméno, aby Cora ztratila svou rovnováhu. Jako starostlivá
teta chtěla raději přenechat toto rozhodnutí Coře. Ať si – prosím pěkně – ráčí
vzpomenout! Řekla přece Coře: „Pověz jim, proč jsi tenkrát v srpnu odešla z
domova.“ Že se o tom Cora nezmínila, je příznačné. Komplex viny, o kterém si
bodrý kriminální úředník neumí udělat vůbec představu.

Bodrého kriminálního úředníka spolkl a nebránil se. Margret Roschová
mu beztak nedopřála čas na nějaké protesty. Obratně odvedla pozornost od svého
prohřešku a zaměřila pozornost bodrého kriminálního úředníka na jinou stopu.
Vždyť hned v pondělí – ještě než cokoli řekla o Cořině šíleném činu – se
pokusila, aby se od Wilhelma dozvěděla jméno kliniky, kde se její neteř tenkrát
léčila.

O klinice Wilhelm nic nevěděl. Jen o lékaři! A ten lékař řekl
Wilhelmovi své jméno a adresu v Hamburku. Jenomže když pak Wilhelm poslal na
onu adresu děkovný dopis, přišel mu obratem zpátky. Adresát neznámý!

„Zajímavé, co?“ zeptala se Margret Roschová už mírnějším tónem. „Jaký
důvod ten chlap musel mít, aby uvedl falešné jméno? Co s ní dělal? Dovedu si to
představit!“

Hlasitě zafuněla a zavrtěla hlavou. „Víte, co mě zlobí nejvíc,
pane Groviane? Že jsem Coru nenechala, když tenkrát seděla v mé kuchyni a
připravovala si fet.“

„Jaký fet?“

Margret Roschová vzdychla a naznačila rozpačité pokrčení ramen. „Heroin.
Vyprávěla jsem vám přece, že se Cora domnívala, že její bídný stav je důsledkem
abstinence. Na nádraží si ten krám obstarala a prosila mě, abych jí naplnila
injekční stříkačku. Vzala jsem jí to. Tenkrát jsem si jen myslela, že s tím neumí
zacházet, protože jí to ten chlap píchal sám. Ale teď se domnívám, že kdyby
tomu tak bylo, pak by aspoň jednou musela vidět, jak injekci natahuje. Neměla
tušení. Udělejte s ní pokus, pokud mi nevěříte.“

Už jí nevěřil ani slovo. Nevěřil jí ani údajného lékaře, ani ten
zbytek. Margret Roschová měla dost času, aby se s Grit Adigarovou domluvila.
Pohledná sousedka připravila půdu, čiperná teta zasadila bylinku. Co tím
sledovaly, to mu ovšem bylo záhadou. Jako nemocniční ošetřovatelka nemohla být
Margret Roschová tak naivní, aby si myslela, že on pokládá za možné, aby
student medicíny v prvních semestrech mohl vyléčit zranění lebky Cory
Benderové.

Nezbývalo mu než se obrátit s dotazem na všechny nemocnice v
Hamburku a okolí. A taky na soukromé lékaře. Práce pro někoho, kdo měl rád
napuchlé ucho od telefonování.

K tomu, aby našel Horstíka, mu chyběly potřebné informace. Navíc
měl hlad. Po rozhovoru s Margret Roschovou udělal ještě jeden pokus přijít k
výtečnému a levnému jídlu. Bylo pár minut po osmnácté hodině a stejk byl
opravdu vydatný a výtečný, stejně tak přílohám se nedalo vytknout to nejmenší.
Varoval Mechthild, že se může opozdit a že na něj nemá čekat s večeří.

V útulně rustikálním prostředí poseděl víc než hodinu a pokoušel
se představit si, jak to tu asi vypadalo za časů „Aladina“. Příjemný číšník mu
taky nemohl pomoci, bydlel v Buchholzu teprve dva roky a nikdy neslyšel o
Johnnym, Kozlíkovi a Tygrovi, nemluvě o Frankiem a Horstíkovi.

Krátce před osmou se vydal na dlouhou zpáteční cestu. O něco chytřejší
než dřív a ani o krůček dál. Naopak! Cestou domů zažil i přes pozdní hodinu
čtyři zácpy, které společně s různými staveništi vydaly na sedm hodin jízdy. V
půl čtvrté ráno byl doma.

Mechthild spala, na jeho polštáři ležel lístek, aby bezpodmínečně
zavolal Wernera Hosse. Ale i na bezpodmínečně už bylo pozdě. Co nejtišeji se
vplížil do postele vedle Mechthild. Oči ho pálily únavou, v hlavě mu hučelo,
šíji a ramena měl ztuhlé. Netrvalo ani dvě minuty a spal.

Příštího rána se dozvěděl, že Cora Benderová se pokusila ukončit
vyšetřování na svůj způsob. Zasáhlo ho to jako rána bičem. Kdyby jí dal nabitou
pistoli, necítil by se hůř.

Balíček papírových kapesníků! Jen zpola plný! Jak by si třeba jen
vteřinu mohl domýšlet, jak by mohl mít třeba jen náznak tušení, co se jí honí
hlavou?

Dlouhé minuty seděl u psacího stolu, jen tak, a zíral na kávovar.
Na dně konvice se už zas vytvořil nahnědlý film. V půl desáté odešel z
kanceláře, koupil v supermarketu láhev saponátu a houbu na nádobí. Pak
nevydrbal jen konvici, nýbrž nablýskal celý ten starý přístroj, že tam stál
jako nový. Ani to neviděl.

Viděl jen její ruku, jak se křečovitě sevřela kolem nevinného balíčku.
Pak si vybavil i její hlas: „Nemáte tušení, co se děje, když s vámi mluvím.
Všechno ožije.“

Teď už tušení měl. Přinejmenším teď věděl, jakého ducha vyvolal.
Kající Magdalenu.

 

Ležela na posteli. Ruce a nohy jí zafixovali širokými látkovými
manžetami. Hlava ji bolela a hučela po omráčení, po prudkém úderu, který si
zasadila, a po injekci, kterou jí dali. To ještě věděla. Běsnila, bila kolem
sebe, kopala, kousala, křičela, jen stěží ji zvládli.

Něco z toho jí uvízlo v hlavě, ale dojmy byly příliš prchavé, aby
se jimi zabývala. Poté co ji dopravili do pokoje, ležela tiše na zádech a
mrákotně podřimovala. Cítila sice pouta na zápěstích a kotnících, také ztuhlost
v končetinách a širokou náplast na čele, ale všechno jí bylo jedno.

I když se potom hlava pozvolna vyjasňovala, nebylo tu místo pro
slzy. Srdce pracovalo, dýchala, mohla dokonce myslet. A přesto přestala existovat.
Věčnost jí unikla jen o pár minut a ona se teď nalézala na tom nejhorším možném
místě. Konečná stanice blázinec!

Její postel nebyla v místnosti jediná, ale ty ostatní byly
prázdné. Ne nepoužité, ložní prádlo bylo zmačkané a výmluvně svědčilo o tom, že
jeho uživatelé se směli volně pohybovat někde jinde. Ona ne! Nejvíc ponižující
byla plínka. Zřetelně ji cítila.

V nějakou chvíli se otevřely dveře. Spěšné ruce přezkoušely
pouta, nezúčastněný obličej na ni shlížel dolů. „Jak se cítíte?“

Vůbec se necítím! Už se nechtěla cítit a obrátila hlavu ke
straně. Odněkud se vzaly dvě tři slzy a vpily se do povlaku polštáře, dvě tři
další běžely podél nosu a doběhly až k sevřeným rtům. Olízla je špičkou jazyka.

Měla žízeň, ale spíš by si jazyk ukousla, než by poprosila o
doušek vody. V krku jí vyschlo; po tom drsném zacházení byl celý obolavělý, nos
taky. Rozedřený do krve, všechno bylo rozedřené do krve.

V pokoji bylo světlo, bylo časné odpoledne. Jedno křídlo
zamřížovaného okna bylo pootevřené. Zvenku sem zaléhalo čiřikání vrabců.
Pérující, mlaskavé kroky gumových podrážek se zas vzdálily směrem ke dveřím.
Pak zas byla sama – s myšlenkami, vzpomínkami, strachem a vinou.

Cítila každý úder srdce a při každém si přála, aby ta hloupá věc
už jednou zůstala stát. Soustředila se na to. Pokud bylo možno žít jen díky
vůli, jako to dělala Magdalena osmnáct let, proč by se pak nedalo pouhou vůlí
umřít? Nešlo to! Srdce šlapalo pořád dál.

Později se dveře znovu otevřely. Venku bylo ještě pořád světlo.
Někdo vešel dovnitř s podnosem v rukou. Večeře. Jenom to bohužel nebyla
poslední večeře pro ženu, která by měla možnost činit rozhodnutí z vlastní
vůle, byla to první večeře pro zombie. Šálek se zobáčkem a chleba, který někdo
obložil sýrem a rozkrájel na malé kousky. Jedna ruka ji popadla pod bradou,
druhá jí přidržela zobáček hrníčku ke rtům. Nahněvaným pohybem obrátila hlavu
ke straně. Tekutina se vylila na polštář. Rozšířila se vůně máty. Nějaký hlas
řekl lhostejným tónem: „Když nebudete jíst dobrovolně, budete živena uměle. Takže,
otevřete teď ústa nebo ne?“

Neotevřela je. Žízeň byla skoro nesnesitelná, krk byl úplně
vyprahlý, jazyk napuchlý.

Ať to byl kdokoli, kdo přišel s podnosem, teď zas odešel. Dveře
se zabouchly. Ale ne nadlouho, za chvíli se znovu otevřely. A tentokrát přišel
ON.

Už když se nad ní skláněl, věděla, kdo to je.

Nosil kolem sebe odborné znalosti jako svatozář. Blýskaly se mu v
očích, proudily nosem každým vydechnutím. „Já mám vědění a moc! Jsem to já, kdo
tě může zachránit z věčného prokletí. Svěř se mi a pocítíš úlevu.“

Uvnitř měla poslední zbytek odporu. A ten zbytek si myslel: Omyl,
tajtrlíčku. Máš s sebou karty?

Jeho hlas zněl přívětivě. „Nechcete jíst?“

Nebyla si jistá, jestli mu má odpovědět. Kdo mohl vědět, co si z
jejích odpovědí vyvodí? Nakonec ji už nikdy nepustí z tohoto pokoje, nikdy víc
z těch plínek, nikdy víc ze svých spárů.

Pak se přece jen rozhodla, že to zkusí. Jen aby mu ukázala, že na
ní si vyláme zuby. Fetující kurva, otrlá z ulice. Tam se staly všechny otrlé.
Bylo to jen chraplání, rozdrásaný krk nemínil sloužit, jak by si přála. „Děkuji
mnohokrát, nemám hlad. Ale pokud byste pro mě měl cigaretu, byla bych vám
vděčná.“

„To je mi líto,“ odpověděl. „Nemám u sebe žádné cigarety.
Nekouřím.“

„Jaká náhoda,“ zakrákala. „Už máme něco společného. Taky totiž
nekouřím. Odvykla jsem si to před deseti lety. Jenom jsem myslela, že s
cigaretou bych měla aspoň jednu ruku volnou.“

„Chtěla byste mít jednu ruku volnou?“

„Vlastně ne. Leží se mi docela pohodlně. Jen bych se občas ráda
poškrabala na nose.“

Chtěla říct něco jiného než nos, něco sprostého. Prdel! To bylo
Magdalenino sprosté slovo, a jí teď nějak nechtělo přes rty.

„Když budete rozumná, postarám se, aby vám uvolnili pouta.“

„Copak jsem už nedokázala, jak jsem rozumná?“ zeptala se. „Chtěla
jsem státu ušetřit pěknou sumičku. Měl by se znovu zavést trest smrti. Oko za
oko, tak to stojí v bibli. Život za život.“

Na tuhle hru nepřistoupil. „Je to na vás,“ řekl klidně. „Když
něco sníte, něco vypijete a vezmete si léky…“

Namáhalo ji odpovídat. Ale když už jednou začala, chtěla
pokračovat. „Copak pěkného pro mě máte? Trochu Resedormu?“

Byl to jen takový záblesk v mozku. Pěstěná, úzká ruka a sklenice
pomerančové šťávy. Vzápětí zmizela v temnotě. A v temnotě se zeptal nedůvěřivý
ženský hlas: „Co jí to dáváš?“

Mužův hlas odpověděl, povědomý, ale ne jemný, jen věcný. „Resedorm.
Tak to zapůsobí nejrychleji.“

A žena pronesla s rýpavým podtónem: „Ale vždyť ani není pořádně
při smyslech. Může vůbec polykat?“

Muž odpověděl lehce podrážděně: „To se právě pokouším vyzkoumat.
Bylo by mi milé, kdybys byla zticha. Nejsem si jist, jestli nám nerozumí.“

Ještě stále byla tma. Jen cítila, že pod záda se jí vsunula ruka
a k tomu slyšela hlas. „Zamrkejte, pokud mi rozumíte.“

Zamrkala, ale před očima byla jen mlha. „Dobře,“ řekl. „Pokuste
se zvednout hlavu. Pomůžu vám.“ Jejích rtů se dotkl chladný okraj sklenice. „Hezky
vypít,“ nabádal. „Hezky pomalu, zkuste to. Doušek a ještě jeden. Ano, bezvadně,
přece jen to jde. Hned zas můžete spát. Potřebujete ještě hodně spánku.“

Ten se dostavil okamžitě po sklenici pomerančové šťávy. Přišel
jako s pytlem přetaženým přes hlavu. Nebyl to pytel! Byl to popelník! Stál na
nízkém stolečku.

Také tohle byl jen záblesk v mozku, zazářil zeleně, rudě, modře a
žlutě. Nedával žádný smysl, jenom tu byl. Možná proto, že šéf mluvil o nějakém
popelníku. Ale objevil se současně s kovovou pachutí po krvi v ústech a s
bolestivým výkřikem, spíš zaječením: „Ta mrcha mě kousla.“

A nějaká ruka sáhla ke stolu, vynořila se s těžkým skleněným
popelníkem před jejím obličejem, švihla dolů – a pak už nic víc. Jen ta
myšlenka nyní, skoro jako úšklebek v mozku.

Netrap se otázkou, kdo ti rozbil lebku. Víš to přece! Byl to
jeden z posledních kunčoftů, kteří zaplatili svým způsobem.

Odborník se nad ní ještě pořád skláněl a ostřížím zrakem sledoval
malá, nepatrná hnutí. „Máte zkušenosti s Resedormem?“ zeptal se.

„Mám hodně zkušeností,“ odpověděla. „O jaké se zajímáte nejvíc?“
S vyschlým krkem měla při řeči pocit, jako by v hrdle žonglovala s jehlami. Ale
mluvila dál. „O zkušenosti se zbožnou matkou? O zkušenosti se slabošským otcem?
Nebo o moje zkušenosti s drogami?“

„Resedorm není žádná droga,“ namítl. „Je to prostředek na spaní.“

„Vždyť vím,“ zachrčela.

Když to vyslovila, znovu si na to vzpomněla. Margret jí dávala
Resedorm – doporučil jí ho její přítel Achim Miek. Lékař a ošetřovatelka…

Ne! Ne, tak to nebylo. Achim Miek jí nikdy nepřidržoval sklenici
u rtů a Margret jí nikdy nepodala pomerančovou šťávu! Od Margret dostala dvě
tablety ve sklenici vody. A taky to nebyl Margretin hlas.

Musela to být ta nabručená ošetřovatelka. A ten doktor s jemnýma
rukama a pečlivě přistřiženým vousem! Divné, dosud si nikdy nevzpomněla na
sklenici v jeho ruce. Jen na injekce. A na to, co jí řekl: Perverzní zákazníci!

Byla unavená, už jen unavená. „Všechno vím,“ mumlala. „A vy byste
mě měl nechat spát.“

Odborník zůstal ještě chvíli u jejího lůžka. Už se o něho dál
nestarala.

Když zavřela oči, viděla se stát u vody. Chlapeček jí seděl u
nohou a mával červenou rybou. Úzká bílá zádečka, křehký krček, oblá hladká
ramena a skoro bílé vlasy způsobily, že spíš vypadal jako holčička. Jako
Magdalena v době, kdy ještě byla uzlík přenášený z jedné místnosti do druhé, který
mohla nenávidět s veškerou intenzitou a nevinností malého dítěte.

Proč neodplavala pryč? Nešel by za ní. Byla pro něho přece jen
žena, která ho přes neděli krmila jogurtem a jablky místo čokoládou a gumovými
medvídky. Že jí říkal mami, nehrálo roli. Jednou si jeho podvědomí spojí pojem
maminky možná s chutí jablka Golden delicious a krvavým malým nožíkem. Jednou
mu babička řekne: „Můžeme být rádi, že tu není. Byla to coura. Co všechno jsme
se o ní dozvěděli, když už byla pryč…“

Jedenkrát zaslechla kroky, jak jdou ke dveřím. Bylo to vedlejší.
Odborník přijde znovu – jako démon, kterého vyvolala z pekel ona sama.

Ty, které jsem vyvolávala, duchy, těch se teď nezbavím.

„Učeň čaroděj“. Tu básničku se musela učit ve škole. Byla to
jedna z těch, kterou musela předříkávat lékaři. Tenkrát se jí to ještě docela
líbilo. Teď už ne. Duchů se vynořilo až příliš.

A ten, co právě teď za sebou zavřel dveře, určitě nedá pokoj,
dokud se nevynese na povrch i to nejposlednější zrníčko špíny. Pár perverzních
kunčoftů, kteří rozbili lebku zfetované kurvě, když si s ní už užili. To byl
jeho úkol, za to ho platili.

Mohla se proti němu vzbouřit – a tím všechno zpomalit. Ale nebylo
úniku, neměla právo mlčet. Svá práva zabodala malým nožíkem do toho muže. A ti
venku chtějí vědět proč. Taky by to ráda věděla. Píseň nebyla žádný rozumný
důvod. Ze se jí kdysi bála, už nebyla skoro pravda.

Po nějaké době usnula, nezaznamenala nic o ženách, které přišly
do pokoje a možná postály u její postele, možná ji pohladily po tváři, možná po
vlasech, než se položily do vlastních postelí. Příštího rána si myslela, že ji
v noci někdo pohladil po tváři a po vlasech. Určitě to byl otec, který ji chtěl
ještě jednou vzít do náručí a možná i přinést talíř vlažné fazolové polívky,
protože přece věděl, že Cora má hlad jako vlk.

Když se probudila, byly postele už zase prázdné. A ona se cítila
napůl mrtvá, vzpomínala si na bláznivý sen krátce před probuzením, v němž si
ucpala nos útržky papíru a do krku si strčila roubík. Pak rána do čela. Ani
vědomí neztratila. Panika, nedostatek vzduchu. Harašení klíče v zámku.
Pronikavý hlas: „Proboha! Vždyť jsem si to myslela, že jí rupne v kebuli.“ Cizí
prsty v krku. Rudé kruhy před očima. Konečná stanice blázinec. Nebyl to sen.

Přinesli snídani, trochu si vzala, když jí rozvázali levou ruku.
Krátce po snídani jí rozvázali i pravičku a obě nohy. Měla vstát, umýt se a
obléct. Ruce a nohy měla ztuhlé od ležení, rozum ohlušený strachem. V devět u
šéfa, řekli jí.

Něco v ní se zpěčovalo, říkat mu takhle. Šéf byl i nadále Rudolf
Grovian, strašlivý muž, který nikdy nepochopí, co jí provedl. Jeho ovšem mohla
aspoň obelhávat. U psychiatra pokládala každý pokus za předem vyloučený.

Profesor Burthe, řekli jí. Taky vypadal jako profesor, malý a nedomrlý.
Je to trpaslík, musel být trpaslík. Jen ti se můžou provrtat do cizích mozků,
zalézt do každičkého závitu, nakukovat do každého záhybu. Tvářil se přívětivě
jako minulý večer, vyzařoval z něho důstojný klid a sebevědomí. Dobrotivý
všemocný otec, který uměl ponořit oči hluboko do srdcí bližních. A měl oči
otevřené.

Už tu nebyl žádný vzdor, žádná vzpoura. V noci se zmenšila s
otcem na rohu pelesti a s jeho zoufalým pokusem vyjevit jí svou lásku. Tím z ní
udělal maličkého, průsvitného človíčka, který si směl sednout do pohodlného
křesla, aby se mu příjemně sedělo, až bude odhalovat svoje nejhlubší nitro.

Profesor začal dotazem, jak se cítí.

„K posrání,“ oznámila a hluboce se nadechla. Klouby ji bolely,
ale to nevadilo. Otec neměl chodit. Vždyť výslovně říkala, že mu má Margret
zabránit, aby za ní přišel. Začala si masírovat levé zápěstí pravou rukou,
upírala na profesora oči a čekala na další otázku.

Byl tak mírňoučký, že to skoro nemohla vydržet. Protože to bylo
falešné a prolhané. Chtěl s ní mluvit o smyslu života a o útěku před trestem.

„Nechtěla jsem utéct před trestem,“ bránila se. „Jen jsem
nechtěla slyšet, co se šéf dozvěděl od mého otce.“

„Co by se mohl dozvědět?“

Do toho je ti pendrek, ty trpaslíku, pomyslela si. Že já… Otec
byl jednou v našem pokoji a slídil v nočním stolku. Byl to jednoduchý noční
stolek se zásuvkou nahoře a s dvířky dole. Za dvířky si Magdalena schovávala
hudební nahrávky. V šuplíku měla medikamenty. A svíčku! Jednu z těch, které
matka koupila pro oltář. Matka do pokoje nikdy nevstoupila. Zato otec. A našel
svíčku. Taky viděl, že jsem ji nepoužila na modlení. Knot byl totiž ještě bílý.
A na konci byla trochu umazaná.

Viděla otce stát u dveří potácejícího se mezi hnusem a zklamáním.
Svíčku držel v ruce. Natáhl k ní ruku. „Co se tu děje? Co s tím děláš?“

Slyšela se, jak odpovídá: „Nedokážeš si to domyslet? Jindy ti to
docela pálí, když jde o lidskou přirozenost. Neříkals mi jednou sám, že když je
člověk starší, že proti tomu nic nezmůže? Já mám taky lidskou přirozenost. Ale
já dávám přednost suché variantě. Svíčka necáká a nesmrdí. Polož ji zas tam,
kdes ji našel a vypadni.“

Otec nechal svíčku padnout na zem a odplížil se se svěšenými
rameny ke schodišti. Brečel jako tenkrát v noci, když seděl na její posteli a
snažil se jí vysvětlit svou bídu. Tentokrát nic nevysvětloval, jen zahořekoval:
„Co se to z tebe stalo? Vždyť jsi horší než kurva.“

■
S lety se to všechno změnilo. Asi to souviselo s tím, že
dospívala, začala rozumět a chápat. Jsou věci, kterým člověk nechce rozumět,
ale musí. Že otec je muž. Že má potřeby jako každý muž. A že začne být hněvivý
a nespravedlivý, když se mu uspokojení odpírá. Vždyť ho svým způsobem chápala.

Když jsem byla starší, často jsem o tom přemýšlela, jaké to je
být milován. Nejen srdcem, ale i tělem. Odevzdání se, vášeň, líbání jazykem,
orgasmus a takovéhle věci. Když jsem byla starší, zvykla jsem si, že mám prsa a
měsíčky. Už mi nedělalo potíže používat tampony. A občas jsem si myslívala,
jestli si tam teď zasunu tampon, anebo jestli nějaký muž… Tak velký rozdíl to
být nemůže, říkala jsem si. A když to muž potřebuje!

Ale chápala jsem i matku, která s tím už nechtěla nic mít. V
podstatě byla matka politováníhodné stvoření. Myslím tím, že pokud ženě haraší,
vlastně za to nemůže. Matka těm pitomostem prostě věřila. Že se to smí dělat
jen tehdy, když chceme zplodit dítě.

Dokud neotěhotněla, bylo to v pořádku, pak třeba třikrát denně.
To si mohla nalhávat, že se vlastně snaží, aby se zalíbila Bohu. Matka nikdy
nepochopila, že dva tisíce let je zatraceně dlouhá doba, během nichž se udělalo
lidí víc než dost.

A přitom to docela dobře mohlo být tak, jak to tenkrát napsala
Margret ve svém dopise. Že Vykupitel nemá vůbec nic společného se všemi těmi
zákazy. Že ty příšerné blbosti vymyslili později jeho zástupci na zemi. A lidi
tomu museli věřit. Co taky mohli dělat, když neuměli číst a psát?

Stačí, když si představím, jak to bylo v Buchholzu. Pár dvorců a
půda tak mizerná. Aby udrželi přes zimu těch několik kusů dobytka, museli
leckdy brát slámu i ze střech. Otec mi jednou vyprávěl, že tlusté prase tehdy
vážilo padesát kilo. Člověk si to musí představit: Padesát kilo bylo tlusté
prase. Tomu se jeden může dnes jen smát. A pak mor a třicet let válka.

Byli chudí, byli hloupí, většinou nevěděli, jak nasytit děti. A
když někdo kázal: Je to hřích, je špatné a zavrženíhodné poddávat se pohlavnímu
pudu, podívali se na své děti a pomysleli si: Člověče, vždyť on má pravdu. Když
toho necháme, nenarodí se už žádné další krky, které musíme živit.

A právě ženy. Evina kletba. Těm přece nikdo nic nedá, když leží v
bolestech. To k tomu patří. S bolestí roditi budeš…

Matka se utekla do této bídy a do této hlouposti, když už nemohla
unést zodpovědnost a když už si jinak nevěděla rady. A tam zůstala. Už se nemusela
vyrovnávat s dítětem, které nechtěla – a neporodila. Že to není dobře, zbavit
se dítěte, to jistě věděla i předtím. Ale předtím tu určitě bylo pár lidí,
kterým jakožto správným Němcům připadalo lepší nepřivádět na svět nepřítelovo
dítě. Těm uvěřila.

Matka vždycky potřebovala někoho, kdo jí řekl, co je dobré a
správné. Když byla mladá, věřila Vůdci, o něco později věřila ve vítěze, sobě
nevěřila nikdy. Mně chvíli věřila, když jsem jí říkala, co chtěla slyšet.
Stačilo pár biblických průpovídek, a člověk si ji omotal kolem prstu.

Tu námahu si otec nikdy nedal. Kdykoli se vrátil pozdě v noci a
navíc opilý, vyprávěl jí, že ve firmě trochu slavili a on se nemohl vyvléknout.
Matka věděla zrovna tak dobře jako já, že byl u jiné ženy.

Od chvíle, kdy jsem ho přistihla v koupelně, chodil za
prostitutkami často. Potom se pořádně zlískal, protože se cítil mizerně. A
vztek na sebe samého, pohrdání, které vůči sobě pociťoval, si pak vyléval na
matce. Když ji od kříže zahnal ke sporáku, aby mu ještě jednou ohřála jídlo,
bylo mi jí líto. Nemohla jsem jinak. Řekla jsem: „Nech to, mami, já to udělám.“

Často bych nejradši brečela, když jsem ji viděla, jak se plíží
zpátky do obývacího pokoje. Bylo mi teprve čtrnáct či patnáct, a cítila jsem se
tak stará. Jako bych měla dvě děti, které obě byly větší než já a mnohem
starší. Ale to nic neměnilo na skutečnosti, že to byly děti. Že já měla
zodpovědnost, já se musela o ně starat a vychovávat je.

Matku vlastně nebylo třeba vychovávat. Byla hodná holčička.
Neměla žádné špinavé myšlenky, jen špinavé spodní prádlo. Ale otec byl
nevycválaný klacek, na něho člověk ani nemohl být dost přísný. Už v patnácti
jsem mu říkala: „Kolik tě ta kurva dneska stála? Sto? Dvě stě? Na tenhle týden
potřebuju tři stovky. Všechno je dražší. A koneckonců jsou tady v domě i jiní a
ti taky mají své potřeby.“

A otec se na mě díval, zatímco jsem mu nalévala polévku. Nikdy
nic neřekl, vytáhl z peněženky bankovky a přisunul mi je přes stůl. Pohrdal
mnou kvůli výrazům, které jsem používala. A já pohrdala jím, to věděl.

Stali se z nás nepřátelé. Tak jako se v průběhu času stanou
nepřáteli matka se synem. Protože syn dělá věci, o nichž si matka myslí, že má
na ně ještě čas. Protože syn ví, že matka ty věci taky kdysi dělala – nebo v
mém případě teprve bude dělat. Ale matka je silnější z těch dvou. Dokud spolu
žijí pod jednou střechou, má nad synem velkou moc. Vždyť ji má rád a přeje si z
celého srdce, aby ho měla ráda, aby na něho byla pyšná. A ať na ni stokrát
nadává a proklíná ji, ať se na ni tisíckrát rozeřve, ať jí metá do tváře svůj
vztek a zklamání, je to jen zoufalství, osamělost a strach, že by mohl být
opuštěn posledním člověkem, který mu může dát trochu lásky.

Ne matka, já jsem otci zlomila páteř. Byla to moje vina, že se
přidal k matce. Že s ní na stará kolena nesdílel jen lože, nýbrž i kříž. Že
zapomněl, že je muž. Že na to úplně zapomněl, jako by mu důkaz jeho mužství
konečně uhnil.

Později jsem se často ptala, jak jsem to mohla udělat, spát s
muži za peníze. Vím, proč jsem to dělala. Protože jsem potřebovala peníze. A
později jsem potřebovala ještě i prostředek proti hnusu – a tudíž ještě víc
peněz. Ale to mi jako vysvětlení nikdy nestačilo. Bída je, že už se na tu dobu
nepamatuju.

Vím ještě, že jsme jednou kouřili haš v Horstíkově autu. Horstík
si ubalil čudku a nechal mě potáhnout. A pak řekl, že to dělám špatně, protože
jsem kouř hned zas vyfoukla. To je všechno, na co si pamatuju, zbytek je pryč.
Jestli to způsobilo fetování, nebo i jestli to souvisí spíš s poraněním
hlavy, nevím.

Ten doktor tenkrát mínil, že za to může jak jedno, tak druhé,
může to být proces potlačení. Protože jsem dělala věci, o nichž jsem věděla, že
je nedělá žádný normální člověk. A já jsem přece chtěla být normální. Nechtěla
jsem, abych musela myslit na muže, kterým jsem se prodala. Proto jsem je
všechny zasunula za zeď. I Nechtěla jsem, aby v mé hlavě dostali obličeje, těla
a ruce, které na mě sahaly. Nechtěla jsem je vidět před sebou a cítit je, když
jsem si na ně vzpomněla. Já si zkrátka nechtěla vzpomenout.

A přesto jsem se často ptala, jestli byli mladí, nebo staří.
Myslím, že ze začátku to museli být hlavně staří. Muži jako otec, kteří si doma
neužili, kteří museli to, co potřebovali, dohánět v noci v koupelně nebo večer
na ulici. Kteří nechtěli nic víc než trochu něžnosti a pocit, že jsou ještě
muži. A leckdy jsem se ptala, proč jsem to nenabídla otci.

„Můžeš přijít za mnou, když to tak nutně potřebuješ. Buď upřímný,
už tě to napadlo, abys za mnou přišel. Nedělej si starosti, neobětuješ žádného
beránka. Nikdy jsem nebyla beránek. Vždycky jsem byla vlk. Neumíš si
představit, co všechno jsem u Aldi a Woolwortha naloupila. Jako jsem pobrala
všechno v matčině břiše. Přes pupečníkovou šňůru jsem z ní vycucla veškerou
sílu. Vysušila jsem matčin mozek a vehnala ji do šílenství. Já jsem vlkodlak,
za nocí vyskakuju ze své bedny a požírám nevinné děti. A starým mužům, kteří se
nemůžou bránit, stahuji kůži z těla a vytrhávám srdce. Jsem ztělesněné zlo,
dcera Satanova. A protože jsi můj otec, musíš být Satan. Pojď do mého náručí,
nebožátko! Když jsem ještě byla malá, tak jsi mi tak říkal. Teď to říkám já
tobě.“

Nikdy jsem to neřekla. Ale svým způsobem jsem se asi pokoušela
otci omluvit. Snad jsem ho viděla v každém muži, se kterým jsem zpočátku ještě
spávala normálním způsobem. Možná jsem tehdy konečně pochopila, že muži jsou
vydáni všanc svým potřebám. Ne každý má sílu Vykupitelovu, který dokázal
odříkat se. A dokázal chápat a odpustit – dokonce i děvče Magdaleně.












11. kapitola
Její hodina uplynula. Profesor ji prosil, aby mu vyprávěla o
svých zkušenostech se zbožnou matkou a slabým otcem. A ona to udělala. Aby to
měla co nejrychleji za sebou, nezamlčela ani špinavosti. Snadné to nebylo. Ale
dokázala to, byla spokojená sama se sebou a počítala s tím, že profesor její
slova bez prodlení předá dál státnímu návladnímu.

Někdo pak snad přišel s nápadem, že Frankie byl jen jejím bývalým
zákazníkem. To tedy nebylo špatné vysvětlení! Musela ho zabít dřív, než by ji
poznal a než by něco zrádného prohodil k jejímu muži.

Při myšlence na Gereona ji na chvilku horce zaštípalo v očích.
Rychle to pominulo. Léta s ním byla jako spony do vlasů a rtěnky, které ukradla
u Woolwortha a na školním dvoře prodala nebo rozdala jiným dívkám. Konec a
šmytec, na věky věků a až do věčnosti. Nejpozději před soudem si bude muset
Gereon vyslechnout, komu to přísahal věrnost.

V poledne byla bramborová kaše s jakousi nedefinovatelnou
zeleninovou přílohou, všechno úplně rozvařené. Maso bylo nakrájené na kousky,
převážně se skládalo z tuku a šlach a plavalo v nevábné hnědé omáčce. Jako
dezert byl kelímek ovocného jogurtu.

Na podnose ležela bílá plastiková lžíce. Připomněla jí jezero a
znovu všechno rozbouřila. Proč se dítě nemohlo dožadovat jogurtu? Plastikovou
lžičkou by Frankiemu nanejvýš rozškrabala tvář.

Snědla trochu kaše. Chutnala jako hobra. Po jogurtu si stoupla k
zamřížovanému oknu, dívala se na nebe a ptala se, kde obědvali lidé z těch
druhých postelí. Jestli ji pokládali za tak nebezpečnou, že nesměla jíst
společně s ostatními. Jestli tu vůbec nějací lidé byli, nebo jestli to měly
rozestlané postele jen předstírat. Možná to byl jen test, aby zjistili, kolik
rozumu jí ještě zbylo. Možná se jí profesor při příštím sezení zeptá, jak
vychází s lidmi na pokoji.

Chvíli přemýšlela, jakou odpověď by mu mohla dát. Pak důkladně
uvažovala o té záležitosti s Frankiem coby zákazníkem. Pokud profesor nepřišel
na tu myšlenku sám, musela mu do toho strčit nos.

Nakonec se ptala, jestli se Magdaleně ulevilo, když dorazila tam
nahoru a zjistila, že tam matka ještě není. Jestli Magdalena od té doby bez
ustání volá svatý, svatý, svatý a jestli se přitom nudí. Nebo zda sedí v
nějakém tichém koutku tváří v tvář Vykupiteli. Magdalena jednou ukázala na
nějaký obrázek v bibli a prohlásila: „Představ si ho rozumně ostříhaného a
oholeného. Pak by ten týpek nevypadal špatně.“

Frankie taky nevypadal špatně. Měl hezkou tvář, mužnou, ale
pěknou. Sotva jí uvěří, když bude tvrdit, že to byl zákazník. Takový muž neměl
zapotřebí, aby chodil za prostitutkami. Takový muž taky nebyl perverzní.

Ještě ho viděla zřetelně před sebou – bez krve. Ten okamžik, kdy
se narovnal a protestoval proti té písni. Možná ho mučila stejně jako ji. Možná
jí byl vděčný, že ho z jeho muk vysvobodila. Jak se na ni podíval…

Minula druhá hodina a ona ještě stála u okna. Jen tam stála a
byla šťastná, že ji znovu nepřivázali k posteli. Podnos odnesli. Vytkli jí, že
nesnědla ten zeleninový mišmaš a maso. Jen se usmála na omluvu a ukázala na
hrdlo. „Při polykání to ještě bolí. Ale jogurt jsem snědla. A jestli bude zítra
polévka, určitě sním dvě porce.“

Dvakrát slyšela za zády šramot u dveří. Neotočila se, věděla i
tak, co způsobilo ten šramot. Bdělé oko. Krátce po druhé to byl klíč. Pomyslela
na kávu a suchý koláč v nemocnici v Dürenu, kde strávila nějakou dobu po
narození dítěte. Tam podávali odpolední kávu vždycky v poledne – a odpoledne
večeři, protože chtěli mít brzo po šichtě.

■
Za nehybnou tváří skrýval Rudolf Grovian jen vlastní city. Mea
culpa! Mechthild zastávala stejný názor. Přes poledne si zajel domů, nevydržel
to v kanceláři s nablýskaným kávovarem a židlí, na které seděla. Mechthild s
ním nepočítala, jindy domů v poledne nikdy nechodil. Nemusel jí nic vykládat.
Sama se zeptala: „Co se děje, Rudi?“

A když jí to vysvětlil a když jí pověděl, co podle svého názoru
musí teď hned udělat, řekla: „Rudi, tobě přeskočilo. Nech tu chudinku přece na
pokoji. Nemůžeš jí pomoct, tím všechno ještě víc pokazíš. Tam kde je, tam je o
ni dobře postaráno.“

„Dobře postaráno, to je k smíchu! Máš představu, jak to chodí na
psychiatrii?“

„Ne, Rudi,“ připustila a rozklepla pro něho pár vajíček na pánev,
„a taky žádnou nechci mít. Mám totiž už jistou představu, jak to chodí u vás.
To mi stačí. Nikdo nic neřekne, když se společně s Hossem pustíte do nějakého
chlápka, který si to zaslouží. Ale tak mladá žena! Rudi, uvaž jen, co
prodělala.“

Nad tím uvažoval bez ustání. A zákon mu přikazoval, aby nejen
shromažďoval důkazy proti ní, ale aby také vypátral všechny polehčující
okolnosti. Tak to vysvětlil Mechthild. A ta řekla: „Pak to udělej, Rudi.
Spánembohem to udělej a jdi se vším, co najdeš, za prokurátorem. Ale ne za ní.
Určitě ne se zprávou, že jí umírá otec. Co všechno jí ještě chceš naložit na
hřbet?“

Uviděl ji, jak stojí u okna, hromádka neštěstí, s obličejem
hrajícím všemi barvami duhy. Na čele čerstvou širokou náplast. Myslel na
předměty v kapse saka a na zprávu, kterou pro ni měl. A někde vzadu v hlavě mu
Mechthild ještě jednou zopakovala: „Rudi, tobě přeskočilo.“

Dveře se za ním zavřely. „Je mi líto,“ začal, a když mluvil dál,
počítal napevno s tím, že se do něho pustí pěstmi. Dokonce uvažoval, jak by
mohl zabránit, aby ji nestrčili do svěrací kazajky. Ale ona se jen o trochu víc
zhroutila do sebe, zírala na něho vlhkýma očima a ohrnula spodní ret jako dítě,
kterému je do pláče, ale ví, že se to nesmí.

„Nechtěla byste se radši posadit, paní Benderová?“

Zavrtěla hlavou. „Mrtvice?“ zašeptala. „Jak se mu vede? Přežije
to?“

„Lékaři jsou velmi optimističtí,“ lhal. „A Margret se od něho
nehne.“

„To je dobře,“ mumlala. Pak přece jen přešla k posteli a sedla
si. Dopřál jí pár minut, viděl, jak se vzpamatovává z šoku, jak čerpá naději.
Narovnala ramena. Zdvihla hlavu a podívala se na něho. „Takže jste s ním nemohl
mluvit?“

„Ne.“

Po tváři jí přelétl úsměv. Najednou vypadala velmi spokojeně. „A
já s vámi nechci mluvit. Jděte!“

Nehýbal se z místa. Ačkoliv náhle pocítil, že by to bylo nejlepší
řešení. Psychiatrie může být naprostý horor pro někoho, kdo ji nepotřebuje, ale
jako odborník měl profesor Burthe vynikající pověst. On na to přijde, proč
musel Georg Frankenberg umřít. Zaručeně se taky dopátrá, zda, kdy a za jakých
okolností se Cora Benderová před lety seznámila s Frankenbergem, jestli tu hrál
nějakou roli heroin, nebo jestli s tím začala až později. Co s ní zamýšlel, byl
v podstatě nesmysl. Před soudem by se to nedalo použít jako důkaz. Taky by se
tím nedalo prokázat spojení s Frankenbergem. A chtít si jen tak pro sebe
zjednat jistotu, jestli teta zas nezahájila nějaký nový zastírací manévr…

Zhluboka se nadechl. „Chápu, že na mě máte zlost, paní Benderová.
Taky chápu, že se mnou nechcete mluvit. Ale nepřišel jsem, abych s vámi mluvil.
Chtěl jsem vás jen poprosit, abyste pro mě něco udělala.“

Podívala se na něho, tázavě, udiveně – a ještě stále spokojeně.
Sáhl do vnější kapsy saka. Zatraceně. Vždyť už si ty krámy opatřil. Vždyť to
chtěl vědět. Vytáhl z kapsy igelitový sáček, šel s ním ke stolu a rozložil ty
věci na stole. Ještě zabalenou injekční stříkačku, ohnivzdornou lžíci,
nedopalek svíčky, gumový pásek k podvázání a malý sáček jakoby s pudrem.

Oči jí klouzaly po těch předmětech. Tvář se jí stáhla ledovým
odporem. „Co to má být? Asi máte rád Američany, co? To přece není špatné,
plynová komora a injekce s jedem, to ušetří státu celé jmění a my jsme na tom
teď dost mizerně. Co mám pro vás udělat? Slehnout si zlatou ránu?“

„Tolik v tom sáčku není,“ namítl.

Pokrčila bez zájmu rameny. „Tak něco na povyražení? Je to od vás
milé, ale děkuju. Víte, tady já dostanu fetu až až. Jsem zvědavá, jestli si to
svinstvo, co mi tu servírují, taky tak snadno odvyknu jako tady tohle.“

„Mohla jste si to tak snadno odvyknout?“ V duchu se pousmál.
Vypadalo to na malý náznak, že v tomto bodu teta mluvila pravdu. „To jste ale
velká výjimka,“ pokračoval. „S jinými to pěkně zamává.“

„To jsem zaspala,“ prohlásila vzpurně.

Krátce přikývl. „U toho milého doktora, domnívám se. Lékař
samozřejmě má možnosti, aby odvykání ulehčil. Ale podle toho, co jsem zatím
slyšel, nechají doktoři člověka proběhnout peklem, aby ho z toho důkladně
vykurýrovali. No ano, jistěže existují různá pekla. O tom si promluvíme
později.“

„Nebudu mluvit,“ pronesla s důrazem. „Ani teď, ani potom.“

„Dobrá,“ poznamenal. „Nemusíte mluvit. Taky si nemáte nic
píchnout. Jenom mi ukažte, že s tím umíte zacházet.“

Tiše a pohrdavě se zasmála. „Ach, o to jde. Mluvil jste s
Margret? Co vám vyprávěla? Ze jsem neuměla natáhnout injekci? Víte, to je
taková věc, když člověk neví kudy kam. Když má jen strach, že ho někdo vyhodí,
protože beztak už nadělal spoustu problémů, a když ho potom ještě načapou při
fetování. To si pak člověk musí něco vymyslet.“

Ještě jednou se tiše zasmála. „Co bude, když vám ukážu, že s těmi
krámy umím zacházet? Dáte mi konečně pokoj?“

Když přikývl, vstala z postele a přešla ke stolu. Zdvihla pravý
ukazováček, jako by napomínala dítě, aby dávalo pozor. „Dobrá, ale uděláme teď
dohodu. Ukážu vám to. A za to necháte na pokoji nejen mě, ale i otce. Chci na
to vaši ruku.“

Podal jí ruku, krátce se podivil, jak křehké má prsty a jak pevný
stisk. Když jí ruku zas pustil, podal jí zapalovač.

Vzdychla, prohlížela si zabalenou stříkačku a gumový pásek. „Ten
si kolem ruky neovážu,“ prohlásila. „Ten pocit jsem neměla ráda ani tenkrát.
Stačí přece, když natáhnu stříkačku. Nasadím ji pak na hřbet ruky. Do předloktí
bych ji stejně nedostala. Stačí vám to?“

Znovu přikývl.

„Tak teď mě nechte chvíli přemýšlet. Vždyť už je to nějaká doba.“
Položila si prst na spánek, pak se rozhodla. „Nejdřív přilepíme svíčku na stůl.
Jestli tu ale zbude vosk, tak jim to vysvětlíte vy. Byl to váš nápad.“

„Nemusíte tu svíčku lepit ke stolu, paní Benderová,“ stačil ještě
říct. Ale to už přidržela zapalovač u knotu, otáčela nedopalkem nad deskou
stolu a nechala skápavat vosk.

„Je to jistější,“ vysvětlila, „když se člověku třesou ruce. A ty
se většinou třesou. Pak aspoň ta svíčka stojí pevně. Člověk se může soustředit
na lžíci a z drahocenného fetu nic nerozsype. Tak, co přijde teď?“

Sáhla po sáčku, mnula jej mezi prsty a prohlížela si obsah. „Co
to je? To přece není fet! Něco takového byste mi přece vůbec nesměl dát.“

Jazyk zatlačila do pravé tváře a vyšpulila ji. Zamyšleně ho
pozorovala. „Taky byste to neudělal. Tak praštěný nejste. Víte moc dobře, že
bych vás práskla, jakmile byste odsud vypadl. Co jste tam dal? Mouka to není,
ta není tak světlá.“

Když neodpověděl, prohlásila: „Ptám se jen kvůli rozpuštění.
Nesmějí se udělat žmolky, ty bych nedostala přes jehlu.“

Mlčel. Lhostejně pokrčila rameny, sáček opatrně roztrhla, nejdřív
k němu přičichla, naslinila si prst a zasunula ho do sáčku. Nespouštěla ho z
očí, když prst pomalu vytáhla a mířila s ním k ústům a krátce jím poklepala na
špičku jazyka.

„Práškový cukr,“ oznámila. „To není fér. Když jsem celá divá na
sladké. Nemáte v kapse taky kousek másla? Udělala bych nám bezvadný karamelový
bonbon. Z toho bychom měli víc než z téhleté ptákoviny.“

Když nereagoval, jen se najednou cítil tak hloupě a posílal ke
všem čertům Margret Roschovou i s jejími názory, které nebyly ničím jiným než
zastírací taktikou, pokrčila Cora Benderová znovu rameny. „Tak dobře. Ať to
máme za sebou.“

Vysypala obsah psaníčka na lžíci, odešla s ní k umyvadlu, otočila
kohoutkem a regulovala proud vody, až jen odkapával. Pak pod něj přidržela
lžíci naplněnou cukrem a pokývla při každé kapce, která se do něho vpila. Skoro
to vypadalo, že přitom počítá. Dvakrát opatrně hmotu zamíchala špičkou prstu.
Pak už byla zjevně spokojená s její konzistencí, zavřela kohoutek a vrátila se
ke stolu. Usmála se na něho, když přidržela lžíci nad plamenem svíčky. Rudolf
Grovian se snažil vypadat neutrálně.

„Tady je voda aspoň čistá,“ vysvětlila. „Dřív jsme si ji nabíraly
ze záchodové mísy. Čert ví, co za sajrajt jsem si přitom napíchala do rukou. To
se pak člověk nemůže divit, že vypadají, jako by je ohryzaly krysy.“

Byla nejistá, to se nedalo přehlédnout. Oči jí přebíhaly od jeho
tváře ke lžíci a zpátky. Nakonec odtáhla lžíci od plamene, usmála se na něho a
lhostejně prohodila: „Myslím, že už je to dost teplé. Vždyť to teď nemusím
vařit.“

Jen stěží potlačil úsměšek. Když sáhla volnou rukou po stříkačce,
zadržel jí paži. „Děkuji, paní Benderová, to stačí. Nemusíte ji natahovat.“

Nevěděl, jestli se má smát, nebo klít. Také nevěděl, jaký to má
význam pro případ Frankenberg. Věděl jen: Teta měla pravdu. Cora Benderová
opravdu neměla tušení, jak se zachází s heroinem. Nikdy si vlastní rukou nedala
šleh, nejvýš mohla vidět v televizi, jak to dělal někdo jiný.

Rudolf Grovian sfoukl svíčku, vzal jí lžíci z ruky a opláchl
cukrovou směs pod vodovodem. Pak všechno zabalil do igelitového sáčku a znovu
schoval do kapsy saka.

„Tak,“ řekl přitom. „Pamatujete si, jak jsme se dohodli? Vy mi ukážete,
že si umíte dát dávku, a já vám dám pokoj. Teď jste mi předvedla, že s tím
neumíte zacházet. Smím vám tedy položit ještě několik otázek.“

Tak ji to zaskočilo, že na něho chvíli jen třeštila oči, než
zavrtěla hlavou a zuřivě po něm loupla očima. „Udělala jsem něco špatně? Ano,
vím, měla jsem nejdřív vyndat tu stříkačku z obalu. Ale to bych ještě udělala.
To dokážu i jednou rukou a zuby. Poslyšte, to co tady předvádíte, je tedy pěkná
levárna. Zadržel jste mi ruku dřív, než jsem vám to mohla ukázat. A teď chcete
tvrdit, že to neumím.“

„V tom to nebylo, paní Benderová.“

„V čem tedy?“

„Proč to chcete vědět? Nechcete mít přece s heroinem nic
společného. Pak to nemusíte vědět.“

K čertu se strachem a pocity viny, jak s jeho, tak s jejími. V tu
chvíli se cítil dobře, dokonce zatraceně dobře. První krok byl učiněn. Teď
přijde druhý. Nechalo ho chladným, že se s uzavřeným obličejem zas posadila na
svou postel a demonstrativně hleděla směrem k oknu. Byl si jist, že ji přivede
k řeči. Zatím se mu to pokaždé podařilo, aby jí rozvázal jazyk a něco v ní
probudil, ukopl kousek z její zdi. Bylo zapotřebí ještě několika kopanců,
obezřetně a správně zacílených.

„S vaším otcem jsem sice mluvit nemohl,“ začal. „A s vaší matkou
jsem to ani nezkoušel. Zato vaše sousedka mi hodně pomohla.“ Na chvilku se
odmlčel, než pronesl jméno: „Grit Adigarová. Jistě si na ni pamatujete.“

Neodpověděla, dál upírala oči směrem k oknu a vtáhla spodní ret
mezi zuby.

„Vyprávěla mi o Horstíkovi a Johnnym Guitarovi,“ pokračoval a do
zpráv Grit Adigarové přimíchával vlastní spekulace. „Johnny byl přítelem Georga
Frankenberga. A Horstík byl malý hubeňour se světlou pletí a slámově plavými
vlasy. Byla jste jeho přítelkyně od sedmnácti let. Sousedka mi vyprávěla i o
Magdaleně. Že jste svou sestru měla velmi ráda a dělala jste pro ni, co bylo ve
vašich silách. A že Magdalenina smrt vás úplně vyšinula.“

Nespouštěl z ní oči. Nedělala nic, jen hleděla k oknu a kousala se
do spodního rtu. Zbledla pod všemi těmi duhovými barvami a širokou náplastí na
čele. Skoro s ní znovu cítil soucit, ale jen skoro. Soucit jí nepomůže.

„Tak,“ řekl ještě jednou, jako by chtěl tím slovem udělat tečku
do vzduchu. „Chci, abyste pochopila jednu věc, paní Benderová! Nejsem váš otec.
Nejsem vaše matka. Nejsem vaše teta a ani vaše sousedka. Umím si představit, že
tu bylo mnoho otázek i výčitek, když jste se vrátila. Ale já nemám zájem o
Magdalenu. Nechci vědět, proč jste nechala svou sestru samotnou zrovna ten
večer. To je pro mě naprosto podružné. Chápete?“

Nereagovala a on pokračoval: „Chci jen vědět, co se tu noc
přihodilo v ‚Aladinovi‘ a co bylo dál. Co se stalo s Horstíkem, když jste
zůstala spolu s Johnnym, kdy a kde jste se seznámila s Georgem Frankenbergem.
Zda a kdy jste se dostala do kontaktu s heroinem a kdo vám ho dal. A hlavně
chci vědět, jak se jmenoval ten lékař, který vám ošetřil vaše zranění.“

Žádná reakce. Ruce jí ležely v klíně jako zapomenuté. Spodní ret
už musela mít rozkousaný do krve.

„A nelžete mi zas znovu, paní Benderová,“ napomenul ji s nádechem
přísnosti, jako by mluvil k malému dítěti – tak nějak se na ni beztak díval. „Vidíte
přece, že tomu přijdu na kloub. Jednou to jde rychleji, pak to zas trvá déle.
Ale nakonec se všechno dozvím. Dva z mých kolegů visí od dnešního poledne na
telefonu, každý z nich má před sebou dlouhý seznam. Volají každému lékaři,
každé nemocnici v Hamburku a okolí. Ušetřila byste nám fůru času a peněz,
kdybyste to řekla dobrovolně.“

Přišlo to tak znenadání, až sebou trhl. Nejdřív jen šeptala. Když
to opakovala poprvé, dosáhl hlas normální síly. Po druhém opakování už křičela:
„Nevím! Nevím! Nevím! Ani to nechci vědět. Kdy to konečně pochopíte? Ten večer
jsem vůbec neodjela. Přece nenechám sestru samotnou, když má narozeniny.“

Zdvihl ruce v uklidňujícím gestu. „Nerozčilujte se, paní
Benderová, jen klid. Nemluvím o narozeninách vaší sestry. Že jste si nevyšla,
to už vím. Mluvím o noci v srpnu, kdy Magdalena zemřela.“

Třepala hlavou, jako když si pes vytřepává vodu z kožichu, sípavě
dýchala. Trvalo skoro minutu, než zdvihla pomalu ruku a ukázala na dveře. „Nebudu
mluvit. Už jsem vám to řekla mockrát. Říkám to naposled: Ven! Zmizte.
Vypadněte, chlape. Jste horší než mor. Vážně si myslíte, že ještě otevřu ústa?
To byste mě musel zmlátit. Vykládám vám sračky a pak se nemůžu zbavit toho
smradu.“

Ještě pořád třepala hlavou, navíc několikrát dupla nohou. „Ne!
Konec! Finito! Vyřízeno! Tady se končí, nebo mi nakonec ještě položíte mou
sestru do postele. Ven! Nebo budu tak řvát, že se seběhne celý barák. A pak
řeknu, že jste mi chtěl dát fet a že jsem ten heroin vysypala do umyvadla.
Uvěří mi. Vždyť máte to nádobíčko ještě v kapse. A pak řeknu, že jste se mnou
chtěl spát. Pak si dokazujte opak. Jako ničíte vy mě, tak zničím já vás, jestli
z fleku nezmizíte. Budu mluvit už jenom s tím, kdo je tu šéf. Tomu jsem dnes
ráno všechno řekla.“

„Všecko?“ zeptal se protáhle a její hrozby vůbec nevzal na
vědomí. „Opravdu jste mu pověděla všecko, paní Benderová?“

Uplynulo několik minut, kdy s uzavřenou tváří upřeně hleděla ke
dveřím a trochu se zklidnila. „Řekla jsem mu všechno, co potřebuje vědět.“

„A co jste mu zamlčela?“

Zas uplynuly vteřiny, kdy několikrát za sebou polkla a sbírala
sílu k odpovědi. „Nic důležitého.“ Zbytek se dostával ven jen přerývaně. Zjevně
jí působilo námahu, aby ze sebe vypravila třeba jen slovo. „Jen to, co je pro
vás – irelevantní. Že jsem měla sestru, která v osmnácti umřela – na selhání
srdce.“

Ta zatracená rozpolcenost. Rozum mu ukazoval napřaženou paží ke
dveřím, cit chtěl rozevřít náruč. To je v pořádku, děvče, všechno bude dobré.
Nebyla to tvoje vina. Ničím ses neprovinila. Žádný člověk se nerodí vinen.

Místo toho řekl: „Vaše sestra byla smrtelně nemocná, paní
Benderová. Vrátila se v dubnu z kliniky, aby umřela doma. Jen to nikomu
neprozradila.“

„To není pravda.“ Znělo to, jako by byla skoro bez dechu.

„Ale ano, je,“ prohlásil důrazně. „Lékaři vám to potvrdí. A pokud
nevěříte lékařům, zeptejte se tety, dostala z kliniky příslušné podklady. V
nich stojí všechno, paní Benderová. Vaše sestra by v každém případě umřela, i
kdybyste tam ten večer zůstala. Nemohla byste tomu zabránit.“

Cosi jako úsměv jí stáhlo ústní koutky. Začala se smát nebo
vzlykat. Nedalo se to rozeznat. „Mlčte! Nemáte tušení, o čem mluvíte.“

„Tak mi to povězte, paní Benderová. Řekněte mi to.“

Zavrtěla hlavou, otáčela ji ze strany na stranu, zleva doprava,
zprava doleva. Tak daleko, že brada a nos se dostaly do jedné roviny s rameny.
Jinak nedělala nic.

■
Nemůžu mluvit o Magdaleně s žádným člověkem. Kdybych to udělala,
kdybych otevřeně a upřímně vyprávěla, jak to s ní bylo, každý by si pomyslel,
že jsem ji nenáviděla – tak moc nenáviděla, že bych ji mohla zabít. Otec si to
myslel, Margret si to myslela. A Grit nevěděla, co si má myslet.

Magdalenu jsem nezabila. Ani jsem nemohla. Byla přece moje sestra
a já ji milovala. Ne vždycky, to připouštím. Ne od začátku. Ale že jsem ji ze
začátku neměla ráda, bylo přece normální. Každé dítě na mém místě by to tak
cítilo.

Magdalena mi ukradla dětství. Vzala mi mámu a tátovi ženu, kterou
tak nutně potřeboval. Tu veselou ženu plnou života, jakou prý kdysi bývala.
Margret mi o ní vyprávěla. Žena, která chodila na karneval, která se uměla smát
a ráda tancovala a občas vypila i skleničku. Která pravidelně spala se svým
mužem, protože to chtěla i sama. Která si přála dítě. Která se stala matkou,
nade všecko šťastnou z narození první dcery.

Já jsem nikdy neviděla svou matku smát se, jen modlit se, nikdy
šťastnou, jen šílenou. A blázna z ní udělala Magdalena. Kdyby nebylo Magdaleny,
nikdy bych nemusela poslouchat, že jsem mámě v břiše snědla veškerou sílu.
Nemusela bych se celá dlouhá léta do umdlení modlit a klečet. Nespala bych s
otcem v jednom pokoji, nemusela bych se dívat, jak se ukájí. Nikdy bych
neslyšela, že jsem pro něho jen kus šťavnatého masa. Nikdy bych necítila ten
hnus. Nepočurávala bych se celá léta do postele. Neměla bych potíže s
menstruací. Zkrátka bych měla mámu, která by mi všechno vysvětlila a pomohla by
mi, abych se sama dokázala vyrovnat s problémy, kdybych se dostala do potíží. A
třeba bych se do nich nikdy nedostala.

Ale Magdaleně chyběla stejně jako mně. Ještě si pamatuji, bylo jí
zrovna patnáct, když o tom mluvila. Předtím byla zas jednou na dva dny v
Eppendorfu, kde ji prohlídli odshora dolů. Elektrokardiogram, rozbory krve,
udělali jí všechny možné testy, z nichž nakonec vyšlo jedno číslo. Pokaždé to
bylo proklatě nízké číslo. Tentokrát to byla pětka. Pět měsíců! Tolik času
jídávali lékaři.

Srdce se jí příliš zvětšilo, bylo doslova uběhané. Doktoři s ní o
tom mluvili zcela otevřeně. Dřív to zkoušeli s matkou, ale s tou nebylo žádné
pořízení. A otec byl tou dobou… zkrátka, už se nezajímal o to, co se děje v
domě.

Ležely jsme večer v posteli, právě po návratu z nemocnice. V pokoji
bylo ještě světlo. Magdalena se dívala nahoru na strop. „Už mi to začalo být
jedno, jakou lhůtu mi vyměří,“ prohlásila. „Zatím se pokaždé spletli. Tak to
bude i tentokrát. Uvidíš, ty to zažiješ. Já zestárnu a zešedivím i se svou
pumpou a ty budeš pravděpodobně jediná, která se toho dožije. Lze přece s dost
velkou jistotou předpokládat, že naše milá matinka a uchlastaný tatíček budou
do té doby už dávno pod drnem.“

Zkřížila paže za hlavou, hned je zas vrátila a nadávala: „Zatracená
práce, ani ležet člověk nemůže, jak by chtěl. Ale přesto: Ještě to chvíli
potrvá, než zčernám. A jedno mi musíš slíbit, Coro. Nenech mě uhnít, nešoupni
mě do země k červům. Postarej se, abych dostala pěkný, čistý oheň. Když to
jinak nepůjde, odtáhni mě někam do divočiny, polej mě kanystrem benzinu a
představuj si, že stojíš s plechovým umyvadlem v obývacím pokoji. Chci mít
peklo, než budu muset v nebi zpívat s matkou o závod. Už teď mě děsí představa,
že dorazím nahoru a ona tam na mě bude čekat u nebeské brány.“

Tiše se zasmála. „Umíš si představit, co se tam bude dít, až tam
máma dostane své místečko? Svatý Petr bude moct klidně do důchodu, za to ti
ručím. Z matky bude recepční a bude pěkně sortýrovat, kdo smí dovnitř a kdo ne.
Za nějakou dobu nebude smět dovnitř nikdo. Ale to si pak bude moct sednout s
Petrem, kdyby se nudila. Pak by si mohli vyprávět o starých časech. A vsadím
se, že o tom bude matka vědět víc než on. Jenom co je potřeba tady dole, to
neví.“

Několik minut byla zticha, dívala se na strop, jako by mohla skrz
něj vidět do matčiných představ. Pak mluvila pomalu dál. „Teď už jsem vlastně
ráda, že to neví. Když zas jednou neměla tři dny čas se umýt, tak jsem byla
docela vděčná, že jsem ji neměla nablízku. Ale dřív jsem si často přála, aby mě
někdy objala, místo aby drmolila ty své zbožné průpovídky. Hlavně tenkrát, když
mi bylo tak mizerně. Bylo mi tak bídně, že si to ani neumíš představit. Málem
jsem si vyblila duši z těla. Myslela jsem si, že mi při příštím návalu praskne
aneurysma. A kdo mi přidržel mísu pod bradou? Kdo mi utřel pot z čela a zároveň
odhrnul vlasy dozadu? Mladá žákyňka. Máma, která byla se mnou jen proto, aby mi
dodávala sílu, odvahu a čertví co ještě, klečela mezitím na kolenou a sestře
jen překážela. Občas jsem si přála, aby ji sestra nakopla do prdele. Tolik jsem
ji potřebovala, Coro, a ona tam nebyla. Byla neustále vedle mě. Ale nikdy tam
nebyla. Jenže komu to vykládám? Pro tebe tu taky nikdy nebyla.“

Pomalu pohnula hlavou na polštáři, obrátila tvář ke mně a
podívala se na mě. „Taky sis někdy přála, aby tě vzala do náručí?“

„Vlastně ne,“ odpověděla jsem.

Magdalena vzdychla. „No jo, tys měla tátu. A teď máš tam venku
přítele. Povídej mi trochu o něm.“

A já jí vyprávěla o klukovi, který neexistoval. Byl bezvadný, o
dva roky starší než já a už byl ze školy venku. Jezdil na mopedu a večer jsme
se scházeli u městského jezera. Rodiče byli bohatí a měli moderní názory.
Patřil jim báječný barák, jeden z těch, co stojí v lese u silnice do Dibbersenu
a co je z nich vidět jen střecha, když se jede kolem. Byl velice elegantně a
draze zařízený. A rodiče samozřejmě neměli nic proti tomu, aby si mě vodil
domů. Naopak, měli mě moc rádi a vždycky je potěšilo, že mě vidí. Pak jsem s
nimi prohodila pár přívětivých slov, ale oni nás dlouho nezdržovali, protože
věděli, že jsme radši sami. Šli jsme nahoru k němu do pokoje, poslouchali
muziku, leželi na posteli, líbali se a hladili.

Vyprávěla jsem jí o tom večer co večer. Po večeři jsem ji odvedla
nahoru, pomohla se svlékáním, podpírala při čištění zubů, umyla ji, nakrémovala,
uložila do postele a přitom říkala: „Už se na něho tak těším.“

Dala jsem mu jméno Tomáš. Ve škole byl jeden kluk, který se tak
jmenoval a který se mi líbil. Nebyl tak rozjívený a sprostý jako ostatní. Mnoho
jsem o něm nevěděla. Chodil na gymnázium, viděla jsem ho vždycky jen o
přestávce. Tehdy většinou seděl někde v rohu na zemi a četl si knihu. O holky
se nezajímal – a ony o něho také ne. Měl brýle.

Můj Tomáš samozřejmě žádné nenosil. Magdaleně by to připadalo
jako nedostatek. Pro ni museli být kluci velcí a silní a hezcí, divocí a něžní
zároveň. Tomáš byl už druhý v pořadí, kterého jsem si vymyslela.

Když Magdalena už ležela, sešla jsem dolů a řekla matce: „Teď se
musím pod Božím okem obrátit do svého nitra.“ Nemohla jsem zůstat doma, jinak
by Magdalena brzy ten švindl prokoukla.

Běžela jsem do města. V centru se vždycky něco dělo. Hodně se tu
stavělo. Prohlížela jsem si staveniště a představovala si, že nás jednou zazdí.
Že prostě kolem našeho domu postaví zeď, aby nás oddělili jako nemocné morem, o
kterých mi otec kdysi vyprávěl. Občas jsem si taky představovala, že potkám
Tomáše. Toho pravého, s brýlemi a knihou. Že si někam sedneme a oba si budeme
číst v knize.

Také jsem měla knihy – koupené. Musela jsem si je speciálně
objednávat a byly poměrně drahé. Ale peněz jsem měla dost. Z těch třech stovek
na domácnost, které jsem si každý týden vyžádala od otce, jsem spotřebovala
sotva třetinu, a přesto jsme si žili líp než předtím. A na školním dvoře jsem
už žádné spony do vlasů neprodávala. Ještě snad rtěnky a jiné potřeby k líčení,
hlavně však parfémy a takové věci, které hodně vynášely a které se daly snadno
schovat, jednou dokonce i walkmana.

Magdaleně jsem taky jednoho pořídila. Měla ho v posteli pořád u
sebe. Nebezpečí, že by ji matka přistihla, nehrozilo. Matka už do našeho pokoje
nechodila. Pendlovala už jen mezi domácím oltářem a svou postelí, veškeré své
pozemské povinnosti přenechala mně.

Připravila jsem pro všechny snídani a obstarala Magdalenu, než
jsem odešla do školy. Když jsem se vrátila, uvařila jsem oběd. Obstarala jsem
nákupy, udržovala prádlo a dům v čistotě. A každou volnou minutu jsem strávila
s Magdalenou, dokud večer neležela v posteli a já nevyrazila do ulic.

Jedna dívka z mé třídy mi pravidelně nahrávala nejnovější šlágry
na kazetu. Za to jsem jí občas dávala nějakou drobnost. Jinak by přece byl
walkman Magdaleně na nic. Milovala muziku. V těch třech hodinách, kdy jsem byla
pryč, si přehrávala jednu kazetu za druhou, dokud jsem se nevrátila.

Než jsem vešla do domu, ještě jsem si zaskočila do kůlny. Tam už
nebyly pod starými pytli žádné sladkosti. Místo toho tam byla spousta jiných
věcí, taky cigarety a malý zapalovač. Zapálila jsem si a párkrát potáhla. Pak
jsem cigaretu pečlivě zamáčkla a vrátila ji do balíčku. Tímto způsobem mi jedna
cigareta vystačila na několik dní.

O kouření jsem neměla zájem. Motala se mi z něho hlava, taky jsem
se často rozkašlala. Ale Magdaleně to připadalo super, když někdo kouřil. A
poznala po čichu, jestli jsem si bafla. Za pár měsíců nato, po Tomášově éře,
jsem s tím přestala. Magdaleně jsem vyprávěla, že můj nový přítel nenávidí
cigarety a nesnáší, když holky kouří. Řekl mi, že to by mohl rovnou líbat
popelník. A já radši nechtěla riskovat, protože on vypadá fantasticky a mně
zvlhnou kalhotky, jak mi sáhne třeba jen na nohu. Magdalena to chápala.

Nového přítele – už nevím, jak jsem ho pojmenovala, bylo to tolik
jmen během času – jsem udělala o tři roky starším. On byl taky první, se kterým
jsem se vyspala. A Magdalena mě prosila, abych jí ukázala, jaké to bylo.

Skutečně jsem pro ni dělala, co bylo v mých silách. Občas
říkávala: „Až budu dost stará, abych mohla rozhodovat sama za sebe, pak se
nechám ještě jednou operovat. Však já už najdu doktora, který to udělá.“

Chtěly jsme společně odletět do Ameriky, do jednoho z velkých
kardiologických center. Pořád znovu jsme počítaly, kolik peněz dáme dohromady k
jejím osmnáctým narozeninám, pokud týdně dáme stranou sto marek. Řekla jsem jí,
že tolik dokážu ušetřit z peněz na domácnost. Že to byl skoro dvojnásobek, to
jsem jí nechtěla říct, aby se nad tím nepozastavila a nespočítala si, že kradu
jako straka.

Věděla, že se stovkou týdně se to nedá zvládnout. A já jí
vyprávěla, že jsem na nádraží našla peněženku s tisíci markami. A že mám teď
oči pořád otevřené, protože mnoho lidí nedává pozor na své věci a ani si
nevšimnou, že něco ztratili.

Magdalena se smála. „To je od tebe milé,“ řekla. „Ale jsi ovce.
To bys už musela přepadnout banku, abys dala ty peníze dohromady. Spoléhat na to,
že občas někdo něco ztratí…“

Nechybělo mnoho a řekla jsem jí, že jsem ty peníze nenašla a že
mám v kůlně mnohem víc než tisíc marek. Ale v jedněch novinách jsem se dočetla,
kolik stojí operace v USA a že si člověk musí všechno sám zaplatit. A tolik peněz
jsem ještě zdaleka neměla. Ani jsem nevěděla, jak bych je mohla sehnat.

Kdybych mohla pracovat, až budu mít po škole, nebyl by to tak
velký problém. Ale někdo se o domácnost a Magdalenu musel postarat. Matka by to
už nezvládla, ani kdyby chtěla. Byla už tak zmatená, že si pletla hrnec na
polívku se škopkem na nádobí. Otec koupil moderní myčku nádobí, s tou si už
vůbec nevěděla rady. Myslím, že se jí bála. Zastávala názor, že je to dílo
ďáblovo, a zavřela přívod vody. Měli jsme se čtyřicet dní postit v poušti. To
jsem jí ale dokázala rozmluvit. Jenom se muselo pořád dávat pozor, aby
neprovedla nějakou hloupost.

A Magdalena taky mínila, že by bylo lepší, kdybych zůstala doma. „Pracovat,“
prohlašovala, „co bys chtěla dělat? V tvém věku bys mohla nejvýš do učení. To
jsou tři roky a během nich prakticky nic nevyděláš. Pokud to myslíš vážně a
chceš sehnat ty peníze na mou operaci, pak musíme vymyslet něco jiného. Já bych
měla jeden nápad. Existuje něco, za co jsou skvěle placené ty nejmladší. Ale
nevím, co si o tom myslíš ty.“












12. kapitola
Převedení Cory Benderové z vyšetřovací vazby do zemské nemocnice
znamenalo pro justiční úřady, aby pro ni sehnaly co nejdříve advokáta. Z její
rodiny nikdo žádné kroky v tomto směru nepodnikl.

Manžel a tchán s tchyní jako by zapomněli, že existuje. Teta,
diplomovaná nemocniční sestra, seděla v severním Německu a bděla nad umíráním
starého muže, pro kterého už nikdo nemohl nic udělat. Z matčiny strany se
nedalo nic očekávat.

Na seznamu právníků s oprávněním obhajovat ex offo, který byl k
dispozici u zemského soudu v Kolíně, byl uveden též doktor Eberhard Brauning –
značně ceněný pro velmi dobrou spolupráci při procesech. Přátelé, mezi něž
patřilo i několik soudců, mu říkali Hardy. Bylo mu třicet osm let a byl
svobodný. V jeho životě existovala jen jediná žena, která pro něho opravdu něco
znamenala: Helena, jeho matka, se kterou bydlel.

Helena Brauningová pracovala dlouhá léta v témže oboru jako
profesor Burthe. Často svědčila u soudu jako znalkyně v oboru psychologie a jen
dvakrát se jí nepodařilo zabránit, aby byla uvalena vyšetřovací vazba. Helena
Brauningová se speciálně zabývala případy – a to nejen u soudu – s prokázanou
závažnou duševní poruchou. Před dvěma lety ale se zaměstnáním skončila. Trvale
ji opravdu deprimovalo, že nemohla pomoci, že mohla jen bránit nejhoršímu.

Pro Eberharda Brauninga byla psychiatrie a psychologie něco jako
dvousečný meč. Duševně narušení pachatelé ho fascinovali už od mládí,
samozřejmě jen v teorii. V realitě byli pro něho děs. Naštěstí se v právníkově
běžné praxi vyskytovali spíš ojediněle.

Když nějaký manžel v opilosti nebo ze žárlivosti zabil manželku,
tak s tím si věděl rady. Pokud nějaký dosud bezúhonný zaměstnanec znásilnil po
obzvlášť alkoholickém a vydařeném podnikovém večírku kolegyni z práce, dokázal
se za takového muže vzít, jakkoliv mu to osobně bylo odporné.

Ale tohle všechno se nedalo očekávat od stvoření, jimž se Helena
věnovala víc než polovinu svého života. Žili ve světě, k němuž nenašel přístup.
Jejich chování se docela pěkně hodilo pro živou večerní debatu. Pokud však šlo
o práci, v ní dával Eberhard Brauning přednost případům, kde skutková podstata
a duševní stav mandanta byly jasné.

Jako taková zpočátku připadala vyšetřujícímu soudci i kauza
Frankenberg. Mladá žena zabije před dobrou desítkou svědků bývalého milence, na
začátku vyšetřování popírá, že by muže znala, po domluvě ze strany
vyšetřujících úředníků nakonec známost a motiv přizná, mezitím se pokusí o
sebevraždu.

Vyšetřovací podklady státního prokurátora byly téměř úplné.
Chyběl jen posudek psychologického znalce. To mohlo chvíli trvat. Profesor
Burthe byl značně vytížený. Podepsané přiznání rovněž nebylo dosud k dispozici,
protože mladá žena svou první výpověď odvolala a od té doby tvrdošíjně
popírala, že by oběť znala. Bylo nasnadě, co si od toho slibovala. A tady byl
Eberhard Brauning právě ten správný člověk, aby ji přesvědčil, že trest odnětí
svobody je lepší než nařízené ochranné léčení.

K pochopení, proč se Cora Benderová toho času nalézala na
uzavřeném oddělení psychiatrické kliniky, Eberhardu Brauningovi postačil její
pokus o sebevraždu. Papírové kapesníky! To je tedy nápad. Pokládal ho za nejvýš
rafinovaný tah, spolehl se na osobní dojem soudce, který uvalil vazbu. Ten Coru
označil za povýšenou. Chápal ovšem, že vyšetřující soudce nechtěl podstoupit
žádné riziko.

Eberhard Brauning požádal o dovolení nahlédnout do spisu a dostal
pět dní po smrti Georga Frankenberga kopie všech dosud získaných podkladů. To
bylo ve čtvrtek. V podvečer začal procházet akta s výpověďmi svědků,
zaznamenanými krátce po činu a později doplněné o detaily, které se
nevztahovaly přímo k dané události.

Chování oběti mu připadalo naprosto jednoznačné, stejně jako
bodrému otci rodiny, který o tom vypovídal do protokolu. U složky s osobními
daty Cory Benderové byla dodatečně připojena poznámka. Sestra, Magdalena
Roschová, zemřela před pěti lety na selhání srdce a ledvin. Eberhard Brauning
tomu nepřikládal žádnou váhu.

U přepisů magnetofonových pásků se ho na chvilku zmocnil nedobrý
pocit. Buď se Cora Benderová čas od času nacházela ve stavu, který se dal jen s
velkým přimhouřením oka označit za pouhou zmatenost, nebo sehrála před
vyslýchajícími úředníky velkolepé divadlo. Dal přednost druhé interpretaci a
rád by si na to vyslechl i názor své matky. Ta však bohužel byla už v posteli,
když spisy konečně odložil. Bylo dávno po půlnoci. Příštího rána u společné
snídaně bylo zase příliš málo času na obšírnější rozhovor. Jen se krátce
zmínil, že má nový a nanejvýš zajímavý případ. Zas jedna dáma, která se
domnívá, že zemská nemocnice je sanatorium.

Hned jak dorazil do kanceláře, dojednal si termín pro rozhovor s
mandantkou. Byl odhodlán dát jí důrazně najevo, že může doufat v mírné soudce
jen při úplném doznání. V pátek brzy odpoledne, přesně v patnáct hodin, se před
ním otevřely dveře a Eberhard Brauning ji uviděl poprvé.

Stála u okna, na sobě měla obyčejnou sukni a jednoduše střiženou
halenku, obojí ušpiněné a zmačkané. Punčochy neměla. Holé nohy vězely v botách
s polovysokým podpatkem. Vlasy zřejmě už několik dní neviděly ani vodu, ani
šampon. A tvář, když se pomalu obrátila ke dveřím, a tudíž i k němu…

Eberhard Brauning bezděčně zadržel dech a pocítil, jak v něm
stoupají první pochybnosti, jestli situaci posoudil správně. Taková
neúčastnost! Její oči mu připomínaly skleněné knoflíky starého plyšového
medvídka, kterého měl jako malý kluk hrozně rád. Byly poměrně veliké, ty
knoflíky. A když je nastavil světlu, mohl se v nich vidět. Jen sebe, pokoj,
zkrátka okolí. O svém vnitřním životě ze slámy medvídek nikdy nic neprozradil.

Znepokojeně povytáhl ramena. Připadalo mu, že kufřík s akty v
jeho ruce byl najednou dvakrát tak těžký. Pomalu vydechl zadržený dech, jednou
nasucho polkl a snažil se promluvit klidně a důrazně: „Dobrý den, paní
Benderová. Jsem váš obhájce, Eberhard Brauning.“ Doktorský titul vynechal.
Vypadal by nepatřičně vedle těch skleněných očí v zelenožlutém obličeji.

Prohlédla si ho od hlavy k patě, tvář zůstala nehybná.

„Můj obhájce,“ zamumlala. Hlas byl jako beze zvuku.

„Byl jsem pověřen soudem, abych dbal vašich zájmů, či jednodušeji
řečeno, abych vás obhajoval. Víte, z čeho jste obžalována?“

Jak tu tak stála, přísahal by, že to neví. Také mu na jeho otázku
neodpověděla. „Tady uvnitř je dost horko,“ konstatovala a znovu se obrátila k
zamřížovanému oknu. „Přitom je venku spíš pod mrakem. To není počasí na
koupání. Měla jsem tam zůstat hned při prvním plavání. Dávno bych na všechno
zapomněla a mohla bych v klidu a míru žít s tím mužem tam dole.“

Při jejím třaslavém výdechu se rozhýbala halenka. „Dnes ráno jsme
o tom mluvili, pan profesor a já. Ze jsem chtěla žít s tím mužem v jezeře. A v
pátek bych mu řekla: Mýlíš se, můj milý, dnes už je pondělí. Ale dnes je pátek,
ne? Ptala jsem se dnes ráno profesora. A on říkal, že je dnes pátek.“

Na okamžik se odmlčela, pak otočila hlavu opět směrem k němu a
pozorovala ho přes rameno kritickým pohledem. „Nebo mě obelhal? Jestli mi
chcete prokázat velkou laskavost, tak mi řekněte, že lhal. S felčary je kříž.
Když myslíte, že vám říkají pravdu, mýlí se. A když si člověk myslí, že se
určitě zmýlili, říkali pravdu. Jeden takový mi řekl, že jsem narkomanská kurva,
že patřím k těm, které si začínají jen s perverzními kunčofty.“

Krátce povytáhla ramena, pak je zas spustila. „Ten se bohužel
taky nemýlil. Perverzníci zkrátka platí líp. A já musela ke dni X sehnat
spoustu peněz. Záleželo to přece jenom na mně. A ona chtěla, abych to dělala.
Chtěla, abych zaplatila svou hlavou za její srdce.“

Po rtech jí přeběhl smutný úsměv a na okamžik oživil tvář. Ale
hned zas zmizel. „Udělala bych pro ni všecko,“ prohlásila. „Srdce bych si
vytrhla a dala jí ho, kdyby to bylo možné. Věděla to. Věděla toho spoustu o
zničených lidech. Věděla taky, že jsem tak zničená, že už na tom vlastně
nezáleželo.“

Eberhard Brauning se nezmohl na nic jiného, než že na ni zíral a
jen tak přibližně si rovnal v hlavě, co říkala. Srdce, sestra.

Kývla, ponořená do myšlenek. „Ale to jsem pro ni nemohla udělat.
Bylo mi přece teprve šestnáct. Ještě nikdy jsem s žádným mužem nespala. Celou
noc jsem brečela a žadonila, aby si vymyslela něco jiného. A víte, co mi řekla:
‚Vždyť taky nemáš šoustat s jedním, ty ovce. Normální šoustání nic nevynese.
Prachy naděláš jen se sadomaso, a přitom nemusíš nastavovat svou píču kdejakému
vobendírovi. Stačí, když ty staré prďoly pořádně proženeš. Švihej je bičem.
Štípej je do pytlíku, napíchej jim jehly do bimbase, tak to chtějí.‘ Ale já
bych nedokázala trápit nějaké staré mužské. Už jen ta představa!“

Přidržela si ruku před ústy. Rozvážné přikývnutí přešlo v právě
tak rozvážné potřásání hlavou. „Řekla, že mám přitom jednoduše myslet na tátu.
Jak se na mně ukájel. Když jsem jí předtím ukazovala, jak mi sahal na kalhotky,
tak mi prý řekla, že to nic není jen proto, abych z toho nebyla hysterická. Ale
aby zjistil, jestli jsem se počurala, tak kvůli tomu mi nemusel sahat mezi
nohy. Stačil by jediný pohled na prostěradlo. Když tohle řekla, uvědomila jsem
si, že je bestie. Ale každý to zkouší svým způsobem, že? A ona přece taky
chtěla jen žít.“

Eberhard Brauning se zmohl na souhlasné přikývnutí a dodal: „To
přece chceme všichni.“

Taky přikývla. „Měla jsem to radši udělat. Hodně jich to skutečně
chce takhle. Jim člověk prokáže laskavost, když je pokořuje a mučí. A tím bych
se jí mohla legálním způsobem zbavit. Musela jsem se jí přece nějak zbavit.
Sama od sebe by nikdy neumřela. Ale po operaci by mohla žít sama. Pak už by mě
nepotřebovala.

Proč jsem to neudělala, dokud byl čas? Proč jsem to dokázala, až
když byla mrtvá? Co myslíte, bylo to špatné svědomí? Chtěla jsem zabít dvě
mouchy jednou ranou? Omluvit se tátovi a současně moci říct: Halo, ty nahoře,
podívej se sem dolů. Vidíš, dělám to. Dělám to pro tebe.“

Dívala se mu do obličeje a hluboko dole ve skleněných očích
zaplála jiskřička. Nehořel tam život, jen utrpení – jako jiskra z pekel.

„Udělala jsem to,“ řekla a dlouze vzdychla. „Ne tak, jak mi to
navrhovala. To bych nikdy nedokázala, bodat jehlou nějakého muže. Udělala jsem
to obráceně a nastavila svou kůži. Ale ani tohle jsem nezvládla. Abych ty
sviňárny vydržela, začala jsem fetovat. To zní logicky, ne? Myslím, že to zní
velmi logicky. Ale šéf tomu nevěří. Věříte tomu?“

Eberhard Brauning měl intenzivní pocit, že by nejradši začal
bušit na dveře, aby ho pustili ven. Z dohledu těch očí, ve kterých to nyní
žhnulo silněji, z místnosti, a kdyby to šlo, i z povinnosti obhajovat tuto
ženu. V duchu viděl tu poznámku. Selhání srdce a ledvin! To byl zřejmě omyl – a
ne jediný omyl v této kauze. To je tedy klikař, že dostal takovou záležitost!

Nezaklepal na dveře, jenom si v duchu začal pískat. Veselou
písničku. „Tatíček Rýn si v posteli hoví.“ Nevěděl, jak přišel zrovna na tuhle
písničku. Ale už jako dítě ho uklidňovalo, když si v duchu pískal.

Postele v pokoji byly řádně ustlané. Jen na povlacích se dalo
poznat, že byly použité. Byly zrovna tak ušpiněné a zmačkané jako oblečení Cory
Benderové.

Nejmíň minutu už byla zticha. Uvědomil si to, až když si všimla
jeho pohledu, ušklíbla se a s posměšným podtónem řekla: „Vypadá to, jako bych
tu nebyla sama, co? Nedejte se těmi postelemi zmást. Je to jen zastírací
manévr. Zatím jsem nezahlédla nikoho kromě personálu, profesora a šéfa.
Předpokládám, že chtějí vyzkoušet, jestli mám ještě všech pět pohromadě, nebo
jestli si začnu povídat s lidmi, kteří neexistují.“

Ta změna ho zastihla naprosto nepřipraveného. Její hlas, dokonce
i pohled patřily najednou osobě, která se vysmívala. Provedli jí pěkný kousek a
ještě nepoznali, že to už dávno prokoukla. Tudíž se směla bavit z hlouposti
druhých.

Krátce trhla rameny a připustila: „Ale možná to je i proto, že
tolik spím. Jak jen si lehnu, za vteřinku jsem v limbu. A pak byste mi mohli u
uší z kanónu střílet, neprobudím se. Ráno se mnou vždycky musí zatřepat.
Profesor to pokládá za špatné znamení, že tolik a navíc ráda spím. Možná si
taky někde přečetl, že spánek je malý bratr smrti.“

Pobaveně se zasmála. „Blbost, malí bratři mě nikdy nezajímali.
Celá léta jsem spala s velkým bratrem v jednom pokoji. A měla jsem radost, když
se otec nastěhoval vedle a velký bratr se přestěhoval ke mně. Občas je člověk
tak pitomý, že by to mělo být zakázáno.“

Eberhard Brauning ulehčeně vydechl a hledal začátek proslovu,
který si pro ni připravil. Tu najednou zamrkala, a když znovu promluvila, měla
už zase hlas zastřený a tak nezúčastněný jako na začátku. „Promiňte. Asi vůbec
nevíte, o čem mluvím. Někdy to sama nevím. Nemám to v hlavě vždycky srovnané.
Ládujou tu do mě bez ustání nějaká svinstva. Profesor tvrdí, že to jsou jen
psychofarmaka proti mým depresím. Tady každý lže, jak když tiskne, to vám
povím.“

Ramena se zpevnila, hlas taky. „Ale já už to zvládnu,“
prohlásila. „Vždycky jsem to zvládla. Dřív jsem si často říkala, když mě někdo
nakopne do zadku, poskočím automaticky o dva kroky kupředu. Takové už jsou
zákony pohybu, nebo máte jiný názor?“

To už znělo zcela jasně, a příští větu už pronesla ostrým a
posměšným hlasem. „Netvařte se mi tu tak vyjukaně. Nejsem blázen. Jen to
předstírám. Je to praktické, být tady za blázna. Na to jsem přišla hned. Člověk
může plácat ty největší hovadiny a na každou nepříjemnou otázku odpovědět
bohapustými smyšlenkami. Oni se pak radují. Potřebují to pro svůj pocit
sebepotvrzení, koneckonců si tím přece vydělávají na živobytí. Ale my dva si
spolu promluvíme rozumně. Vždyť to nemusíte vyprávět dál, že to ještě dokážu.
Představuji si, že jako můj obhájce máte povinnost mlčenlivosti. Jenomže já vás
nepotřebuju. Lituji, že jste sem nadarmo vážil cestu.“

Eberhard Brauning měl pocit, jako když ho střídavě polévají
horkou a studenou vodou. Nevěděl, co si má myslit o jejích řečech, a stejně tak
nevěděl, jak na ně reagovat. „Soud mě pověřil vaším zastupováním,“ zopakoval
bezradně.

Odmítavě pokrčila rameny, na žlutozelené tváři se zračila
povýšenost. „A podle čeho soud usuzuje, že chci být obhajována? Se mnou velké
prachy nenaděláte, vážený pane. Řekněte soudu, že jsem vás vyhodila. Nebo taky
můžete říct, že jste si to rozmyslel, když jste si se mnou promluvil.“

„To nejde, paní Benderová,“ prohlásil. „Potřebujete obhájce a…“
dál se nedostal.

„Nesmysl,“ přerušila ho nedbale. „Nikoho nepotřebuju. Mně nejlíp
vyhovuje, když jsem sama. Nikdy totiž nejsem sama. Znáte Učně čaroděje?“

Když překvapeně přikývl, vysvětlila mu: „Já jsem duchy
nevyvolávala. To udělal šéf. Ten šmejd je přivolal z pekla jednoho po druhém.
Teď na mě poštval ještě i Magdalenu. Věděla jsem, že k tomu dojde, když ho k ní
pustím. Proto jsem ho od ní udržovala na dištanc. Ale pak si promluvil s Grit.
A já teď nevím, jak se jí zas zbavím. Těch ostatních jsem se taky už nezbavila.
Johnny, Kozlík a Tygr. Nevím, kde jsem je sebrala. A nevím – krucinál – kam s
nimi, aby mi už konečně přestali drtit rozum.“

Udeřila se pěstí do rozevřené dlaně, zhluboka se nadýchla a ještě
jednou se usmála. Už ne povýšeně, jen žalostně. „S takovou společností je tady
o člověka dobře postaráno, věřte mi. Ne že by to bylo moje vysněné přání,
skončit ve cvokárně. Jenomže člověk si nemůže vybírat. A o tolik jiné než v
base to zas není. Možná je to dokonce lepší, nemusím se zlobit s jinými
ženskými. Poslušně polykám své pilulky, většinou vyjídám beze zbytku talíř a
vyprávím profesorovi, co chce slyšet. Ale to by mohlo stačit. Ze se tu zjeví
ještě někdo další, leze mi na nervy otázkami, aby mě prý mohl hájit u soudu,
tak to tedy pěkně děkuju. Nechci být obhajována. To dokážu sama.“

Eberhardu Brauningovi se vedlo podobně jako Rudolfu Grovianovi v
prvních hodinách. Neviděl to nejvýš teninké ostří, na němž balancoval její
rozum. Cítil, jak se v něm zvedá vztek, snažil se zachovat klid a věcně
argumentovat. „To nemůžete, paní Benderová. Před porotou se nikdo nesmí
zastupovat sám. To bych nemohl ani já sám, i kdybych se třeba obvinil z
kapitálního zločinu. Rozsudek by nenabyl právní moci a kdokoliv by proti němu
mohl vznést námitky, pokud by obžalovaný nebo obžalovaná nedostali právní
pomoc.“

Udělal krátkou přestávku, čekal, jestli mu na to odpoví. Když
mlčela, udělal pár kroků ke stolu, postavil na něj svůj kufřík, neotevřel jej
ale hned, jen si přitáhl jednu ze židlí a přitom vysvětloval: „Taková jsou
fakta. Nehraje roli, jestli se nám to líbí nebo ne. Byl jsem ustanoven vaším
obhájcem a nemohl jsem odmítnout. Teď bych mohl. Mohl bych soudci oznámit, že
paní Benderová nespolupracuje a že ji za těchto okolností nemohu zastupovat.
Soudce by to nahlédl, zbavil by mě mé povinnosti a určil by vám jiného
advokáta. Toho byste samozřejmě také mohla odmítnout, stejně tak třetího a
čtvrtého. Nevím, jak dlouho by si soudce nechal tuhle vaši hru líbit, než by mu
došla trpělivost. Ale možná chápete, že máte jedinou alternativu: Mě nebo
někoho dalšího.“

Nevěděl, proč jí to vysvětluje. Rozhodně by bylo jednodušší držet
takovou přednášku soudci. Jenom v tuto chvíli neshledal nic, co by mohlo
způsobit, že by svých slov brzy litoval. Připadalo mu, že si z něho utahuje,
přísahal by, že se u něho pokouší o stejné divadýlko, jaké zřejmě sehrála
vyslýchajícím úředníkům.

Johnny, Kozlík a Tygr. S ním ne! Byla dobrá ve své roli, byla
téměř brilantní. Ale on žil – kam mu paměť sahá – s Helenou. A pokud se od ní
něco naučil, pak toto: Kdo si uměl dělat legraci z bambulů, kteří všechno
naivně baštili, ten přesně věděl, co dělá.

Byla to fascinující podívaná sledovat její obličej, posměch,
který jí stahoval ústa a skleněným očím vdechoval život. Nebylo pochyb, báječně
se bavila na jeho účet. Byl přesvědčen, že kdyby tu Helena byla, potvrdila by
jeho dojem. Cora Benderová si namlouvala, že může celý svět vodit za nos.

„Tak to oba vězíme ve stejné bryndě, co?“ konstatovala, přešla ke
stolu a sedla si na jednu ze židlí. „Co teď budeme dělat? Je mi opravdu líto,
že to spadlo zrovna na vás. Ale jestli to tak je, tak si vás radši nechám. Jinak
by mi třeba poslali nějakého starého páprdu. S vámi se má člověk aspoň na co
dívat. Usnadním vám to, abyste s tou záležitostí neměl štrapáci. Jsem vinna. O
tom není pochybnost. Nezapírám, k činu se přiznávám, nemám však v úmyslu něco
dál vysvětlovat. Stačí to?“

Konečně se Eberhard Brauning posadil, otevřel kufřík, vyňal
svazek spisů a položil ho před sebe na stůl. „K odsouzení to stačí,“ připustil
a položil ruku na desky se spisy. „Tady to nevypadá pro vás dobře.“

Opět se ušklíbla. „Na to jsem zvyklá. Pro mě nikdy nic nevypadalo
dobře. Zas to schovejte, vím, co je uvnitř. Precizně provedená bodnutí! A k
tomu přijde ještě leccos dalšího. Jen nebesa vědí, co šéf ještě vyhrabe. A až
bude pan profesor se mnou hotový, taky určitě bude chtít napsat prokurátorovi
nějakou krásnou zprávu. Třeba vám prokáže laskavost a zmíní se o několika
polehčujících okolnostech.“

S dlouhým povzdechem dodala: „Uvidíme. Až to budete mít všechno
pohromadě, rozvažte si strategii. Pak se tu ještě jednou zastavte a
prodebatujeme si to v klidu. Do té doby budu možná o něco chytřejší. Teď jen
oba marníme čas.“

Vrhla toužebný pohled po oknu, hlas jí ztěžkl melancholií. A na
krátkou chvíli Eberhard Brauning ještě jednou uvěřil, že Cora Benderová nechce
nic jiného než prokázat své schopnosti.

„Musím totiž trochu dávat pozor na to, co říkám,“ vysvětlila. „Měl
jste už někdy pocit, že musíte svůj rozum držet oběma rukama? To člověka dost
vytíží, můžete mi věřit. Už si skoro ani netroufám myslet. Někdy se musím
třikrát podívat na tu mříž, abych si uvědomila, že nejsem doma u rodičů.
Všechno je tak skutečné, jako bych stála uprostřed všeho. Ukládám ji do
postele, stojím s ní v koupelně, mám ji za sebou v kuchyni. Nevím, co to má
znamenat. Proč to všecko musím prožívat znovu? Nechala jsem to už tak daleko za
sebou a zavřela pevně dveře. Šéf je vykopl. Neměl mi hrozit. Tím to všechno
začalo.“

Udiveně zavrtěla hlavou a opravila se. „Ne, začalo to už u
jezera. Ale tam jsem jen ochutnala malinovou limonádu a viděla malý křížek. A
teď chutnám jeho krev a vidím ty tři velké kříže. Kamkoli se podívám, všude je
vidím. A ten třetí nese člověka bez viny.“

Neměl valnou chuť přerušovat její monolog. Ale u něho s
takovýmhle divadýlkem nepochodí. Nejvyšší čas, aby jí to ozřejmil. „Kdo vám
hrozil a čím?“ zeptal se.

Dál se dívala k oknu. Na tváři jí ležel stejný nezúčastněný výraz
jako na začátku. „Šéf,“ zamumlala a vysvětlila trochu hlasitěji: „Jmenuje se
Rudolf Grovian. Je houževnatý jako buldok, to vám povím. Vyprávěl mi, že našel
tu dívku s polámanými žebry.“

Znovu k němu obrátila pohled a oči už zas byly jen ze skla. „Hrozné,
co?“ Těžce přikývla. „Ale to se nedá nic dělat, koná jen svou práci. Vím, že
nemám právo si na něho stěžovat. Taky ani nechci. Ale už má tolik materiálu
pohromadě, že by mi mohl dát pokoj. A to on nechce. Nepřestane dřív, dokud mě
totálně nezničí. Já tady pojdu.“

Z jejího hlasu ho zamrazilo. Poslední větu už jen chraptivě
zašeptala. Pěstí se udeřila do hrudi. Na několik vteřin zavřela křečovitě oči,
jakoby bolestí. Pak zas začala mluvit.

„S chutí bych mu zakroutila krkem. Ale na druhé straně ho mám
svým způsobem ráda. Vykupitel přece vždycky říkal: Milujte své nepřátele. Šéf
byl můj první nepřítel. A já se zpočátku cítila tak silná. Tam ležel ten muž a
krvácel a byl mrtvý a mně bylo báječně. Cítila jsem se jako Goliáš. Byla jsem
Goliáš. Byla jsem tak velká, že jsem mohla vidět na vysokém stole nůž a uchopit
ho. A pak přišel ten malý David a řekl, že musí mluvit s mým otcem. Ztratila
jsem nervy a začala lhát. A divné na tom bylo, že čím víc jsem si vymýšlela,
tím jasněji jsem viděla. Ten obraz s cákanci a zelené kameny v podlaze a
tlusťocha s tou dívkou na schodech. A teď vidím tři kříže. Vím, že jsem zabila
nevinného muže. A bojím se. Strašlivě se bojím hněvu jeho otce.“

Eberhard Brauning nedokázal udělat to, co si předsevzal, totiž
přesně definovat, co je Cora Benderová zač. Přál si, aby měl u sebe Helenu,
která by mu řekla svůj názor a poradila mu, jak se zachovat.

Cora Benderová stiskla rty, zdvihla obě ruce k obličeji a skryla
ho v dlaních. Přitom šeptala: „Někdy za nocí, když myslím, že spím, přistoupí k
mé posteli. Nevidím ho, jen ho cítím. Sklání se nade mnou a říká: ‚Můj syn
nenese žádnou vinu na té pohromě. Dělal, co mohl.‘ Vždycky když to řekne, chci
křičet: ‚Lžeš!‘ Ale nemůžu. Nemůžu otevřít ústa. Spím přece.“

Trvalo věčnost, než ruce sňala, a pak měla takovou tvář, o jaké
si jako dítě představoval, že mají duševně choří.

„Nedělejte si starosti,“ mumlala vyčerpaně. „Vím, jak to všechno
zní. Ale taky vím, komu to smím povědět a komu ne. U profesora nepřijde na
přetřes ani slovo o Vykupiteli a o kající Magdaleně. Zpočátku jsem s ní opravdu
nechtěla mít nic společného. Ale pak mu umyla nohy a všechno se změnilo.
Vyznáte se v bibli?“

Pohled, jímž doprovodila svá slova, byl kritický a střízlivý.
Jako by odbornice chtěla něco vysvětlit laikovi. Bezděčně znovu stáhl ramena. „Trochu,“
řekl.

„Když budete mít nějakou otázku,“ povzbudila ho, „klidně se mě
zeptejte. Znám z ní každé slovo. Znám dokonce úseky, které nikdy nebyly
napsány. Když mu myla nohy, chtěla se jen vlichotit. Chtěla ho zničit a to se
jí povedlo. Já to udělala. A nevím proč. Opravdu to nevím. Jen ta píseň to
způsobit nemohla.“

Špičkami prstů začala bubnovat na desku stolu jakýsi rytmus. „To
byla jeho píseň. A já ji měla v hlavě. Jak se tam dostala? Přece jen jsem ho
musela znát, nemyslíte? Ale proč se pak na něho nedokážu rozpomenout? Myslíte,
že by skutečně mohl být jeden ze zákazníků? Na ty si přece taky nepamatuju.
Všecko, co se stalo po její smrti, je pryč. Zakopala jsem to tak hluboko, že se
k tomu už nedostanu. Už jsem překopala celý mozek a nic nenašla. Možná to bylo
tady za tímhle.“

Prstem si poklepala na čelo pokryté vlasy. „To bych pak mohla
kopat do konce života a nic bych nenašla. Tady na tohle místo uhodil nejdřív,
to teď už znovu vím. A pak ještě jednou do strany. Pak se zatmělo. Zřejmě si
mysleli, že jsem mrtvá. Vyhodili mě na silnici. Co myslíte, mám to profesorovi
vyprávět tak, jak jsem to vylíčila šéfovi? Možná by to bylo výhodné, neobjevili
by žádné rozpory. Člověk se nesmí zamotat do protimluvů, jinak ho hned
vyhmátnou.“

„Copak jste šéfovi vyprávěla?“ zeptal se váhavě Eberhard
Brauning.

„No, to o těch dvou chlápcích, jak Frankie seděl na kanapi.
Nemáte to ve svých papírech?“

Zavrtěl hlavou. „To je divné,“ prohodil. „Nemyslím, že by byl
nepořádný.“ Tehdy začala být horlivá. „Řekla jsem, že to byli Frankieho
kamarádi a že ta holka chtěla, abych dala oběma najednou. U toho bych ráda
zůstala a ráda bych také dodala, že Frankie byl můj pasák.“

„A byl?“ zeptal se Eberhard Brauning.

„Samozřejmě ne,“ odpověděla. Znělo to skoro rozhořčeně. „Ale
nikdo by mi nemohl dokázat opak. Už jsem o tom uvažovala, ale teď…“ Odmlčela se
a omluvně se usmála. „No ano, leccos se mi poplete, když myslím. Ale nebojte
se, já už to zvládnu.“

Pak se opřela dozadu a zamyšleně přikývla. „Teď už jsme probrali
všechno. No, tak se vám to přece jen vyplatilo a ušetřil jste si další
návštěvu. Já se teď pokusím o tom přemýšlet. Možná byste měl radši už jít.“

To si Eberhard Brauning myslel taky. Teď už se mohl aspoň trochu
vcítit – ne do ní a její motivace, nýbrž do vyslýchajících úředníků. Teď si
musel nejdřív promluvit s Helenou.

■
Bylo to nekonečné klopýtání přes trosky, opětovné napřimování a
další bloudění po rumišti, které kdysi bylo mozkem, pěkně čistě rozděleným zdí
na dvě poloviny. Po šéfově návštěvě to bylo tak zlé, že se ztratila sama sobě.
Občas část sebe našla, ale ta pak většinou pocházela z jiného času.

Když se objevil obhájce, vynořily se z toho zmatku některé části
té Cory, která se po narození dítěte vzbouřila proti starému, vydobyla si na
něm koutek v úřadu, mzdu a nakonec i dům. Jenomže se z ní znovu vytratily,
ještě když seděl proti ní u stolu.

A už zas seděla u Magdaleniny postele a vedle Frankieho u jezera.
Položila si tvář do jeho krve, aby v sobě vzápětí objevila Johnnyho úsměv z
předního sedadla v autě, přičemž přesně věděla, že tak to nemohlo být. Byla to
právě tak málo skutečnost, jak málo skutečný byl Bůh Otec, který se za nocí nad
ní skláněl a hovořil o nevině svého syna, když si ona myslela, že spí.

Nutně by potřebovala člověka, který by jí pomohl odvalit ty
nejtěžší balvany. Ale to by musel být zvláštní člověk. Někdo, kdo by rozuměl a
kdo by věřil – v případě nouze i na duchy a přání, ze kterých se staly obrazy.
Když už vůbec nic nepomáhalo, muselo se v ně uvěřit. Ale žádný zvláštní člověk
se neobjevoval. Tak to zkoušela sama. Aspoň si tam trochu poklidit, aby to
vypadalo spořádaněji.

Ze ostatní postele nebyly žádný zastírací manévr, zjistila již
brzy po dni, kdy mluvila se svým advokátem. Nemohla by říct, jak dlouho po tom
rozhovoru to bylo. Jeden den se podobal druhému. Ale to bylo vedlejší. S
ostatními ženami neměla nic společného. Na rozdíl od ní byly jistým způsobem
ještě volné. Ona směla ven jen tehdy, když se konalo další sezení u profesora.
Strach z něho brzy pominul. Vycházela s ním dobře, rychle zjistila, co chce
slyšet. Posléze se dostali dokonce i k Magdaleně, protože Cora Benderová
počítala s tím, že se o ní beztak dozvěděl od šéfa.

A Magdaleninu smrt zavinil Frankie. Tak se na tom posléze dohodla
se svým advokátem. Profesor jí neuvěřil hned, protože Frankieho otec byl jeho
kolega, rovněž profesor, a tvrdil, že hezký mládenec z dobré rodiny přece nemá
zapotřebí dělat pasáka.

Něco podobného si kdysi myslela také. Ale co si myslela kdysi, už
neplatilo. Teď už šlo jen o to, aby myšlenky zůstaly pohromadě jako ustrašené
ovčí stádo, aby se najednou nerozutekly na všechny strany. Bohužel to většinou
udělaly, když je honili vlci.

Nikoli však při rozhovoru o pasáku Frankiem. To držela stádo
železnou rukou pohromadě a vlky daleko od něho.

Proč ne, oponovala. Frankiemu připadalo zábavné, že měl koníčka,
který musel běhat, jak on píská. Přirozeně o tom nikdy nemluvil se svým otcem.
Nikdo o tom nevěděl. Ale bylo to tak! Zadržel ji tenkrát onoho večera v srpnu.
A žádal, aby spala se dvěma muži současně.

Chtěl toho na ní hodně, až příliš. A když Magdalena umřela, když
ho tak nutně potřebovala, začala mu být na obtíž. Našel si novou přítelkyni. A
protože nešla dobrovolně, poručil svým kamarádům, ať jí dají za vyučenou.
Nechal ji zmlátit a přihlížel. Jeho přítelkyně taky.

Kdyby ji mohl slyšet její advokát, byl by na ni hrdý. I když byl
profesor znalec, dal se obelhat právě tak snadno jako kdysi matka. Stačila tři
sezení, aby jí pasáka spolkl i s navijákem, uváděla další a další podrobnosti,
tu a tam něco vylepšila, popisovala všechny možné odpornosti, jaké si jen může
nějaký mozek vymyslet. Malí čertíci s kleštěmi rozžhavenými do ruda posloužili
jako dobrá předloha pro perverzní kunčofty.

Když si toho profesor vyslechl dost, poslal ji zpátky do pokoje.
A tam byla blázen, tam mohla odhodit všechny zábrany a taky to tak dělala. Když
nebyl nablízku žádný člověk, nezáleželo na tom, kde se ona nachází a jestli
vůbec ještě existuje. Bylo tam dost jiných lidí. Matka a otec, Magdalena a
Johnny, Kozlík a Tygr, Frankie a lékař a strach a hanba a vina.

Občas přicházeli i lidé patřící k personálu. Protože však
přicházeli dveřmi, věděla přesně, jak se má chovat. Mluvila s nimi zcela
normálně, omezovala se přitom na obecné fráze, aby se nedopustila chyby. Říkala
například: „Copak nám dnes přichystala kuchyně? To zas jednou pěkně voní!“ Pak
si tu šlichtu prohlédla a dodala: „Jenom bych si přála, abych měla větší chuť k
jídlu. Ale já nikdy nebyla velký jedlík.“

Občas se také zeptala: „Myslíte, že bych mohla někdy dostat
opravdu silnou kávu? Pořád jsem tak unavená. Káva by mi určitě udělala dobře.“

Vůbec nebyla tak unavená, jak předstírala, polykala totiž
předepsané prášky jen večer. Po nich okamžitě usnula a nemusela se bavit s
ostatními ženami. Některá by se jí mohla vyptávat, proč tu je. Ale prášky na
ranním podnose nechala zmizet. Lidé z ošetřujícího personálu byli nedbalí a ona
byla velmi přesvědčivá.

A bez prášků měla situaci lépe pod kontrolou, mohla otce prosit o
odpuštění, matce mohla bájit o Božím oku ve volné přírodě, Magdaleně vyprávět o
vášnivých přátelích a o letu do Ameriky. Jen s Frankiem a s dalšími mladými
muži nepromluvila ani slovo. Když se na ni Frankie podíval tím svým pohledem, v
němž se zrcadlilo odpuštění, sevřelo se jí hrdlo. Musel vědět, že se narodil
jako obětní beránek, aby svou krví odčinil její viny. Jak jinak by se dal jeho
pohled vysvětlit?

Nakonec snad nebylo tak úplně bláznivé to, co kázala matka. Když
před dvěma tisíci lety vystoupil na nebesa, kdo nebo co by mu mohlo bránit, aby
se nevrátil dolů, aby ještě jednou nepomohl a nevykoupil? Aby jí dovolil
pocítit na pár minut absolutní svobodu. Třeba přišel s tou plavovlasou ženou k
jezeru jedině z toho důvodu, aby jí ukázal, jaká byla Magdalena bestie. A snad
chtěl, aby bojovala, nikoliv o vnější svobodu, nýbrž jen o tu vnitřní, o pocit,
že ji vykoupil.

Ráda by tento aspekt prohovořila se svým obhájcem. Ale ten se
prozatím neukázal. Jen šéf přišel ještě jednou a chtěl s ní mluvit o
irelevantnosti. Zavrtěla hlavou a on ji nenutil. Taky nepřišel jako policista,
nýbrž jen jako návštěvník.

A jako návštěvník u lůžka nemocného jí něco přinesl. Časopis,
lahvičku šamponu na vlasy a trochu ovoce. Tři jablka. Golden delicious. Žádný
nožík. Byl trochu v rozpacích, když jí pokládal sáček na noční stolek.

„Doufám,“ řekl, „že vám budou chutnat, i když si je předtím
nemůžete rozkrájet.“

Rozpaky ho dělaly neškodným a polidšťovaly ho. První otázky,
které jí položil, dokreslovaly tento dojem. Chtěl vědět, jestli už za ní někdo
přišel.

„Jednou tu byl můj advokát.“

„A jinak tu nebyl nikdo?“

A kdopak? Věděla, koho myslí. Gereon! Ale ta kapitola už byla
uzavřena. Skoro jí připadalo, jako by si ty roky s ním jen vymyslela. Rodina,
povolání, dítě, dům, krásný život. Sen byl tentam. Její příběhy vždycky končily
dramaticky a nikdy neměly pokračování.

Šéf jí pověděl, že mluvil ještě jednou s Margret. Podstoupil
znovu tu dalekou cestu do Bucholzu, aby se poptal, jak se vede otci, protože si
myslel, že by ji to mohlo zajímat. Jistěže ji to zajímá a dojalo ji skoro k
slzám, že nepřítel projevil takovou velkorysost a lidskost.

Margret ještě stále byla u otce. Šéf vyřizoval srdečné pozdravy a
líčil, jak velice se Margret dotklo, že Coru převedli z vyšetřovací vazby do
zemské nemocnice. Doslova zopakoval, co Margret řekla: „Pro všechno na světě,
dostaňte ji tamodtud, než skutečně přijde o rozum. Máte tušení, co jste jí to
udělali?“

Mluvil o tom zcela otevřeně a byl poctivý. Přiznal, že na to
bohužel nemá žádný vliv. Všechno záleží na ní. Na její spolupráci s profesorem
Burthem. Jestli už mezitím vyprávěla o Magdaleně.

„Jistě, přirozeně,“ ujišťovala ho.

Rudolf Grovian zavrtěl hlavou. Její úsměv byl nadmíru výmluvný,
právě tak dobře mohla říct: „Pověsila jsem mu pořádné bulíky na nos.“ Do hlasu
vložil trochu otcovského pokárání.

„Paní Benderová, musíte mu říct pravdu, aby si mohl udělat obraz.
Jen si škodíte, když ho obelháváte. Na jeho posudku záleží vaše budoucnost.“

Tiše se zasmála. „Nechci žádnou budoucnost. Mám minulost, která
mi vystačí na sto let. Vyřiďte Margret ode mě srdečné pozdravy. Plete se, je to
tu přece jako dovolená. Člověk se sice neopálí, ale jinak je všechno, jak má
být. Obsluha tu není horší než v nějakém levném hotelu. Všichni jsou milí,
nikdo si nestěžuje a nikdo nečeká spropitné. Podívejte, přes den mám dokonce
pokoj jen pro sebe. Něco vám povím: Jestli se to rozkřikne, budete mít plné
ruce práce. Pak budete jednoho dne rád, že mi tu můžete dělat společnost. Tady
budete mít klid, za to vám ručím. Občas kultivovaná zábava se vzdělaným mužem.
Jinak se můžete věnovat svým myšlenkám.“

„A jakým myšlenkám se věnujete vy, paní Benderová?“

Zdvihla ramena. „Ach, to je různé. Nejradši si představuji, že
Frankieho jsem nezabila já, nýbrž jeho žena. A já se jen snažila jí ten nůž
vzít. Bylo by mi, upřímně řečeno, milejší, kdyby se malí čerti později starali
o mé hříchy. Nejsem Pilát.“

Rudolf Grovian kývl. Doma u něho došlo k velké bouřce, k první
opravdové velké hádce po deseti patnácti letech. Když Mechthild začala běsnit,
ani nevěděl, před kolika lety to bylo. Udělala mu pekelnou scénu, když se při
snídani zběžně zeptal, jestli si může vzít z koupelny tu náhradní lahvičku se
šamponem a možná nějaký časopis či něco podobného ke čtení.

Mechthild se na něho podívala udiveně a nedůvěřivě. „Chceš snad
Hossovi mýt hlavu, nebo mu něco předčítat? Nebo co máš vlastně v úmyslu? Rudi,
snad nechceš jít…“

Jistěže chtěl, musel. Za své druhé návštěvy v Buchholzu se
dozvěděl spoustu věcí, mnohem víc, než doufal. Ale ještě pořád to nestačilo,
aby se události propojily. Chybělo mu ještě pár úlomků. A ty trosky měla ona v
hlavě. Pokoušel se to Mechthild vysvětlit.

A tehdy to propuklo a končilo slovy: „Jen si jeď, jeď za ní, když
toho nemůžeš nechat. A až budeš pryč, tak zavolám, aby si tě tam rovnou
nechali.“

Mechthild pak pádila do obývacího pokoje, popadla jablka z mísy
na ovoce, praštila jimi před ním na stůl: „Tady, ty si vezmi taky s sebou. S
jejich pomocí můžeš zrekonstruovat průběh činu.“

Mechthild vycházela z nesprávných předpokladů. Co chtěl
zrekonstruovat, nemělo s jablky nic společného, to už spíš s citrony.

Začal povídat, nevinně a nezávazně. Ze se jejímu otci nyní už
doopravdy vede lépe. Lékaři jsou názoru, že to nejhorší má za sebou, Margret
chce pro něho najít nějaký dobrý domov s pečovatelskou službou. A uvažuje o
tom, že by se v průběhu příštího týdne vrátila do Kolína. Pak se jí zeptal, jestli
s ním vůbec smí mluvit. Soukromá návštěva nebo ne, třeba jí advokát radil, aby
mlčela.

Tím ji znovu rozesmál. „Ne, ten vypadal, jako by sám potřeboval
poradit. Víte, nějak mi připomněl Horstíka. Ne, že by to byl vyzáblý mužíček,
ale byl přesně tak nesmělý a člověk na něho snadno zapůsobil.“

Rudolf Grovian si vlastně chtěl ještě chvíli povídat o jejím
obhájci. Eberhard Brauning, to jméno slyšel od státního návladního, ale nic mu
neříkalo. Rád by věděl, jestli Eberhard Brauning patří k ostrým hochům. Mezi
obhájci ex offo se vyskytovalo pár advokátů, kteří pro své klienty dělali, co
se jen dalo.

Mechthild byla názoru, že Cora Benderová potřebuje jednoho z
takových ostrých hochů, který by se především postaral, aby jistý policista dal
ruce pryč od jeho mandantky. Protože u tohoto policisty už moc nechybělo, aby
sám přišel o rozum. Možná to byla dobrá stránka jejich střetu, Mechthild si
dělala starosti jen o něho. „Tebe to zničí, Rudi. Pouštíš se na tenký led. Jen
se na sebe podívej, jak vypadáš. Božíčku, už ti není pětadvacet, potřebuješ se
pořádně vyspat.“

V posledních nocích toho moc nenaspal. Příliš mnoho myšlenek! Pár
jich by s chutí předal dál. Například jejímu obhájci. Jemu, policistovi, Cora
Benderová pochopitelně nedovolila, aby se dostal k jejím posledním rezervám. Od
prvního okamžiku byl on útočníkem. Ovšem něco jiného by byl obhájce, nějaký
schopný muž, který by jí od prvního okamžiku sugeroval: Jsem na tvé straně.

Soudě podle jejích slov to ale na velké schopnosti ani na
sugestivní sílu nevypadalo. A Horstík byl druhé téma pro tento den. Navázal na
její slova, šťastný že si nemusí lámat hlavu, jak na něho zavést řeč.

Nepodnikl dlouhou cestu do Buchholzu, aby si promluvil s Margret
nebo aby se dotazoval na zdraví jejího otce. Tady nebylo na co se ptát. Wilhelm
Rosch byl mrtvý. Margret hledala pečovatelský dům pro švagrovou. Péči o ni
nemohla natrvalo nechat na sousedce. Ale aby jí tohle řekl, to by nepřenesl
přes srdce. Na to ho profesor Burthe ani nemusel speciálně upozorňovat. „Paní
Benderová by to nemohla psychicky zvládnout.“ Pochopitelně že ne! Kdežto
Horstík byl jako neškodné téma povolen.

Najít Cořina přítele z mládí nebylo nijak zvlášť těžké, stačilo
se trochu poptat. Melanie, dcera Grit Adigarové, se mezitím vrátila z Dánska a
pomohla mu. Vzpomněla si, že se Horstík jmenoval příjmením Cremer, a věděla,
kde ho hledat. V Asendorfu, malé vesničce nedaleko Buchholzu. Melanie věděla i
další věci.

■
Seděli ve třech ve světlém, moderně zařízeném obývacím pokoji,
zatímco si Melanie Adigarová namáhala paměť.

Viděla jednou Coru v „Aladinovi“ s Johnnym Guitarem. Bylo to o
Magdaleniných narozeninách. V tomto bodu se Grit snažila dceři odporovat. „Musela
ses splést. Toho dne by určitě nešla ven.“

Melanie prohlásila s vyčítavým podtónem: „Mami, přece vím, co
jsem viděla. Taky jsem se totiž divila. Ale já s ní dokonce mluvila…“ A pak s
ní trochu zalomcovala závist. Johnny Guitar, plavovlasý bůh, fascinující muž,
tomu by ani Melanie neřekla ne. I když si člověk v jeho případě musel dát
pozor! Vláčel totiž s sebou všude toho mrňavého tlusťocha.

A Melanie jednou zažila, jak se jedna z dívek po dostaveníčku s
těmi dvěma vrátila do „Aladina“. Celá ubrečená! Dívka ještě s několika
ostatními zalezla na záchod. Melanie byla zvědavá, špehovala tu skupinku a
pochytila mezi hojnými vzlyky věty: „Takové prase! Nehnul prstem. Prostě toho
druhého nechal, aby mi to udělal. Já je udám.“ Jiný hlas jí radil: „Radši bys
měla držet pusu. Varovaly jsme tě a ty jsi jela dobrovolně.“

Pusu držely všechny. Pro Johnnyho to však už nebylo tak snadné,
už mu tu kvítí nekvetlo. Bylo jen otázkou času, kdy bude muset změnit revír. O
nebezpečí, které z něho vycházelo, se ke Coře mohlo stěží něco donést. Cora
byla přece pořád jen s Horstíkem.

Toho večera s ním nebyla. Johnny okamžitě využil šanci. A Cora se
do něho zabouchla, že z toho byla úplně vedle. Tancovali a muckali se. Melanie
to pozorovala a byla pevně rozhodnuta, že Coru bude varovat, než se dá Johnnym
přemluvit k výletu. Ale ještě se dějí zázraky. Toho večera měl štěstí i tloušť.
Melanie ho viděla taky tancovat – skoro bez přestávky a pořád s jednou. Byla v „Aladinovi“
poprvé, světlovlasá a trochu oplácaná, ale docela hezká. Přesně to pravé pro
mrňavého tlouštíka.

„Šli jsme pryč o půl jedenácté,“ řekla Melanie Adigarová. „To s
ní ještě pořád tancoval. A Cora byla s Johnnym. Nechtěla jsem jí kazit zábavu.
Myslela jsem, že když jsou ve čtyřech, tak že se nemůže nic moc stát. Bylo to
naposled, co jsem Coru viděla. Johnny a jeho kamarád se tu pak už taky
neobjevili.“

Horst Cremer tyto údaje potvrdil a doplnil. Naposledy byl s Corou
o prvním květnovém víkendu. Tehdy mu řekla, že se s ním může znovu sejít až za
dva týdny. Neuvedla žádný zvláštní důvod, určitě neříkala nic o tom, že by se
sestře vedlo hůř než jindy. Ale Cora mluvila o sestře jen málokdy.

16. května zůstal Horst Cremer doma. 23. května čekal v „Aladinovi“
na Coru marně. Po dva večery kroužil kolem domu jejích rodičů v naději, že ji
uvidí a že mu Cora všechno vysvětlí. Taky marně. Zazvonit u domovních dveří si
netroufl, byl příliš nesmělý a navíc mu navyprávěla hrůzné příběhy o tom, jak
přísného má otce.

Horst Cremer zkusil své štěstí ještě jednou v „Aladinovi“
poslední sobotu v květnu. Cora se neobjevila. Trochu se poptával a dozvěděl se,
že ho 16. hanebně zradila. Začátku romance s Johnnym Guitarem si všimla nejen
Melanie Adigarová. Několik dalších dívek údajně vidělo, jak Cora později v noci
nasedá do auta k Johnnymu a jeho malému tlustému kamarádovi – společně ještě s
jednou dívkou, kterou ovšem nikdo neznal!

Rudolf Grovian si při této informaci okamžitě vzpomněl na kostru
mrtvé ženy. Ale kdeby: Když jsou ve čtyřech, nemůže se nic moc stát.

Už se nedalo zjistit, o jaké auto šlo. Melanie Adigarová si
přesně nevzpomínala. „Nepřijížděli pokaždé stejným autem. Může být, že tu
jednou byli se stříbrným golfem. Ten by ale musel patřit malému tlustému.
Johnny letěl na drahá fára. Porsche nebo jaguár. Jednou jsem ho viděla, jak
vystupuje z takového toho amerického bouráku. Nemám tušení, co to bylo za
značku. Ale pamatuju se, že byl světle zelený, s obrovskými žraločími
ploutvemi, oldtimer, takové to správné auto pro snoby. Pomyslela jsem si, že
hošík bude mít zazobaného fotříka. Nebo mají doma půjčovnu aut.“

Ani Horst Cremer nemohl poskytnout bližší informace o vozu.
Neřekli mu tenkrát značku. Zkrátka nastoupila do Johnnyho auta. První hoře
utopil Horstík v alkoholu. Do poloviny června se potácel mezi zklamáním a
nadějí, že se Cora k němu vrátí. Johnny byl známý tím, že přišel do Buchholzu
jen proto, aby si tu nakrátko někoho nabrnknul.

Horstík trávil každý víkend v „Aladinovi“ a večer co večer číhal
u jejího domu. Koncem června se odhodlal k činu. Nespokojil se s tím, že
postával na rohu ulice. Zazvonil u domovních dveří.

Rudolfu Grovianovi řekl: „Ke dveřím přišla nějaká stará ženská,
takové rozcuchané strašidlo. Zeptal jsem se ji na Coru a ona mi odpoví: ‚V
tomto domě už žádná Cora neexistuje. Moje dcera zmizela.‘ Myslel jsem, že
neslyším správně.“

To si Rudolf Grovian myslel taky. Zmizela! Už koncem června? Když
teta a sousedka byly přesvědčeny, že Cora vytrvala až do 16. srpna u lůžka
nemocné sestry!

Ovšem jak Grit Adigarová, tak Margret Roschová si najednou nebyly
tak jisté. Po výpovědi své dcery zatroubila Grit Adigarová na ústup. Vždyť v
době od května do srpna nebyla vedle. A když o tom teď tak přemýšlí, bylo to
přece jen divné. Jako by Wilhelmovi najednou nebylo vhod, že k nim občas
zaskočila. Nic si přitom nemyslela, když ji pustil jen do kuchyně. Věřila mu,
když s ustaraným výrazem ukázal ke stropu a mumlal: „Cora se od ní nehne.“ Proč
by Wilhelm lhal?

To se ptala Margret taky. Pokud Cora – jak se Rudolf Grovian
domníval – zmizela už 16. května, proč by Wilhelm mluvil 17. května do telefonu
jen o špatné společnosti?

Wilhelma se už zeptat nemohl. Rudolf Grovian zkusil své štěstí u Elsbeth
Roschové. Mezi čtyřma očima! Margret, která se po bratrově smrti ubytovala v
domě, s nechutí vyšla ven z kuchyně. A on si vyslechl, že Magdalena sedí u
nohou Páně, rozkvetlá v nové kráse, poté co v jejím starém těle uschl každý
nedostatek a každá hříšná myšlenka.

To nedávalo smysl. V prvním okamžiku si pomyslel, že Elsbeth se
už na svou starší dceru nepamatuje. Ale pak mu pověděla o Satanově stvůře,
která všechny ošidila. Která se pohybovala v chrámech hříchu, místo aby se
věnovala meditaci. Strhla do zkázy trpící stvoření, protože byla oslepena
žádostmi těla. Kdy se Satanova stvůra obrátila k rodičovskému domu zády,
Elsbeth nevěděla.

Její žvanění bylo na nic. To obě další výpovědi byly vydatnější.
Bohužel se nedaly použít u soudu. Co mohl vypovědět Horst Cremer, byly fámy z
druhé až třetí ruky. Už si ani nedokázal vybavit, kdo mu tenkrát pověděl o
Cořině zradě. A Melanie Adigarová neviděla, jestli Cora oné květnové noci
odešla z lokálu sama, nebo spolu s Johnnym, malým tlusťochem a neznámou dívkou.

 

Zdálo se, že měla radost z toho, že si povídal s jejím přítelem z
mládí. Hlas jí ztěžkl melancholií. „Jak se mu daří? Co dělá? Je ženatý?“

Nechala si o něm vyprávět, chtěla vědět, jestli se Horstík na ni
ptal. Pak zas povídala ona. O večerech v „Aladinovi“. Kde občas tancovali a
občas stáli v rohu. Horstík horoval pro Udo Lindenberga. Neměl rád drsné songy,
jen ty lyrické. „V temných a hlubokých chodbách minulosti. Závan vzpomínky
pluje mořem času.“ A teď sama tápala temnými chodbami. Občas se přes ni přelila
studená vlna času.

Momentálně ne, to byla vlažná vlna. Tiše se zasmála. „Byl to milý
člověk. Často jsem mívala špatné svědomí, protože jsem ho využívala, abych si
ty ostatní držela od těla. Chtěla jsem počkat, až přijde ten pravý. Sprosté,
co?“

Rudolf Grovian jen krátce pokrčil rameny, nechal ji mluvit a
trápil si mozek přemýšlením, jak by mohl obeplout útes Magdalena, a přesto
zamířit k datu 16. května. Jen čas v „Aladinovi“ a krátký výjev na parkovišti,
o ničem jiném s ní nechtěl mluvit. V žádném případě ji nechtěl znovu zaplašit
za její zeď, jako při posledním rozhovoru, kdy se dobrou čtvrt hodinu díval na
její vrtění hlavou, než pochopil, že zavřela krám.

Dozvědět se, jak to bylo dál s ní a s Johnnym. Muselo něco být.
Existovala jen tato jediná možnost: Johnny rovná se Hans Böckel. Böckel
obstarával dívky, pošpásoval s nimi a postaral se, aby ani kamarádi nepřišli
zkrátka. A pokud se jí vedlo jako té malé, jejíž vzlyky slyšela Melanie před
toaletami, začal mít ten příběh hlavu a patu.

Její velká láska ji hodila napospas dalším dvěma mužům. Tlusťoch
možná taky měl ten večer dívku, ale ještě pořád tady byl Georg Frankenberg.
Možná byl Frankie opravdu zdrženlivý a vážný mladík – ovšem už leckdo se dal
strhnout ostatními. Pak by zbývalo dokázat, že si Georg Frankenberg nezlomil
ruku 16. května, nýbrž o něco později.

Představit si, jak došlo ke zlomení ruky, na to nepotřeboval moc
fantazie, stačilo pár bezesných nocí, kdy si v duchu přehrával, jak se mladý
muž naprosto vyděšený vrátí domů. Jak poví otci o jedné nebo o dvou mrtvých
dívkách. Mladý muž má strach. Otec ho uklidní, položí mu několik přesných
otázek a zjistí: Nikdo syna s těmi dívkami neviděl pohromadě. Navíc se to
odehrálo daleko od domova. Takže: Nedělej si, chlapče, starosti: Nějak to
spravíme. Ani to nebude bolet. Dám ti předtím injekci.

Rudolf Grovian byl myšlenkami ve Frankfurtu, v „Aladinovi“ a na
několika dalších místech, jenom ne tak docela s ní. Něco podstatného snad
nepřeslechl. Slyšel ji, jak dál vypráví o Horstíkovi. Ale ten pro něho skutečně
neměl význam.

Vzdychla. „Doufám, že je šťastně ženatý. Ano, opravdu, přeju mu
to. Zaslouží si to. Vždycky se snažil, aby mi vyhověl. K narozeninám mi daroval
kazetu. Sám ji nahrál. Od Queen. Už jsme tu nahrávku měly, ale jeho byla mnohem
lepší. Na ní nebyly žádné šumy. ‚We are the Champions‘ a ‚Bohemian Rhapsody‘.
Magdalena z nich šílela. Celý týden nic jiného neposlouchala. Byla tak nadšená
hlasem Freddy Mercuryho. A teď už i on je tak dlouho mrtvý. Bože, proč jsou
všichni mrtví?“

Zděšeně rozevřela oči doširoka a krátce si položila ruku na ústa.
„Ale toho jsem ne…? Toho jsem určitě ne… Byl nemocný. Někde jsem to myslím
četla, že byl velmi nemocný.“

Rudolf Grovian přeslechl začátek. Podle něho mluvila ještě pořád
o Horstíkovi Cremerovi. Viděl její zděšení a pospíšil si, aby ji ujistil. „Ne,
nedělejte si starosti, paní Benderová. Je zdravý jako ryba a jeho žena bude mít
už brzy děťátko, na to se on už hrozně těší. Opravdu se mu vede skvěle. Vždyť
jsem s ním mluvil. Otevřel si malou autodílnu.“

„Lžete,“ prohlásila, kousla se do rtů a zavrtěla hlavou. A jak
tak vrtěla hlavou, vznikl jí v mozku ten obraz.

■
Zapomněla na šéfa, měla oči jen pro malý budík na nočním stolku.
Byl zřetelně vidět. Ručičky ukazovaly pár minut po jedenácté.

Magdalena její kroky na schodech nezaslechla, protože měla uši
ucpané štopslíky z walkmana a pustila hudbu co možná nejhlasitěji. Napřímila se
s udiveným, ale zároveň spokojeným výrazem ve tváři. „Ty jsi tedy přesná. Na
diskošce se nic nedělo?“

Cora šla k posteli, sedla si, zdvihla ruku, odhrnula z
Magdaleniny tváře dlouhý pramen vlasů a políbila ji na tvář. „Ne, vůbec nic. Už
mě nebavilo tam dál postávat. Chtěla jsem být radši u tebe.“

Z malinkých naslouchátek v Magdalenině ruce se zkresleně ozýval
hlas Freddy Mercuryho. Bohemian Rhapsody. Is this the real life? Ne, to
nebyl. Všechno lež jako věž. „Léta kvůli tobě chodím na štrych. Už brzy budeme
mít ty peníze pohromadě.“ Nebudeme! Se zlodějnami to totiž nejde tak rychle. „S
přítelem jsem to zabalila. Lezl mi na nervy s tím svým věčným vyptáváním. Ale
už mám nového, jmenuje se Horst. Je senzační.“ Plky! Bledolící Tarzan, ze
kterého si všichni dělají legraci. „Chtěla jsem být radši u tebe.“ Nechtěla!

Byla bych ráda zůstala. Byl tam Johnny. Ještě nikdy jsem ti o něm
nevyprávěla. Taky ti nic vyprávět nebudu, Johnny patří jenom mně. Představ si
muže, mladého, silného a tak hezkého, jakého můžeš vidět jen na papíře. Vypadá
jako archanděl z matčiny bible. A já se ho dotýkala, jeho ramen, jeho tváře.
Položila jsem mu ruce kolem pasu a on svoje kolem mé šíje.

Ruku ještě měla v Magdaleniných vlasech. Přitáhla si ji kupředu a
pohladila po hladkých tvářích. Prstem obkreslila kontury jejích rtů. „Musíš
ještě na záchod, než půjdeme spát?“

Magdalena zavrtěla hlavou. Cora vstala z pelesti.

„Tak nám donesu zbytek šampaňského.“

Láhev byla ještě z poloviny plná. V osm vypila každá jen malý
doušek. Magdalena tvrdila, že jí sekt nechutná. Ona sama byla opatrná, protože
Magdalena trvala na tom, aby ještě zajela do „Aladina“. Teď byla vděčná, že
Magdalena byla tak tvrdošíjná.

Když se Cora vrátila do pokoje s lahví a dvěma sklenkami,
Magdalena se narovnala na polštářích. Usmívala se a sledovala ji kritickým
pohledem. „Jsi taková divná. Děje se něco?“

„Ne. Co by se mělo dít?“ Stýská se mi. Tak dlouho jsem si přála,
aby se mnou jednou promluvil. S ničím dalším jsem nepočítala. A teď se mě
dokonce dotkl. Tancovali jsme spolu. A já si přála, aby se mnou šel ven, aby mě
miloval. Byl vzrušený, cítila jsem to při tanci. Když jsem musela jít, skoro mě
to roztrhlo. Příští týden mě už nebude znát. Byla bych s ním musela zůstat. Tu
šanci člověk dostane jen jednou. A já ji dostala jen proto, že tam pro něho
žádná jiná nebyla, že se nudil. Vím to. A teď jsem svou jedinou šanci zahodila.
Ale slíbila jsem ti přece, že nezůstanu dlouho.

Občas tě nenávidím! A teď tě nenávidím víc než na začátku, už to
není nenávist dítěte. Nenávidím tě jako žena, která je okrádána o život. Kdyby
nebylo tebe, byla bych volná. Nemusela bych už dva roky postávat s tím
příštilipem Horstíkem v „Aladinovi“. Všichni se tím baví. Zas jednou jsem na
posměch všem. Cora už žebronivě nepostává na školním dvoře. Teď stojí s
bledolícím Tarzanem v „Aladinovi“. Na pořádného muže nemá čas. Má totiž sestru,
která jí užírá život.

Ale dneska jsem to mohla všem ukázat. Všem, kteří jsou důležití.
Byla tam Melanie s tou svou partou. Neznáš Melanii osobně. Nikoho neznáš
osobně, jen sebe. Krátce jsme spolu promluvily. Melanie se ptala na Horstíka. „Kdes
nechala svého bledolícího Tarzana?“

„Je doma a houpe se na liáně,“ odpověděla jsem. Pak jsem chtěla
dopít a jet domů. Ale právě v tu chvíli vešli dovnitř. Johnny a jeho kamarád.

Možná bych ti o něm přece jen měla povědět. Všechno, každou
podrobnost. Jen abys viděla, že se nedám od tebe zničit, že ještě umím normálně
cítit. Chceš to slyšet? Jak přišli, sedli si ke stolu, rozhlídli se. Jak se
spolu bavili. Uměla jsem si představit o čem. Že tu chcípl pes, že musí jet
někam jinam.

Ale pak ten tlusťoch zahlédl nějakou dívku. Pokaždé nějakou uvidí.
Jen až dosud neměl úspěch. Ani nevím, kolikrát jsem už sledovala, jak dostává
kopačky. Myslela jsem, že to tak dopadne i tentokrát. Vstal od stolu a šel k
ní. Oslovil ji. A ona s ním skutečně šla na taneční parket.

Johnny zůstal u stolu sám. Nudil se, to jsem viděla. Dnes máš
smůlu, myslela jsem si. Vtom se podíval směrem ke mně. A pak se usmál. Nevím,
jestli jsem se taky usmála. Měla jsem v tu chvíli pocit, jako by mi usnul
obličej. A srdce se mi skoro rozteklo.

Pak vstal. A přišel ke mně. Víš, co řekl? „Nechalas pevné ruce
doma, aby jeden měl taky šanci?“

Nemohla jsem tomu uvěřit. Zeptal se, jestli bych si s ním chtěla
zatancovat. No a jestli! Při tanci mi vyprávěl, že se mě neodvážil oslovit,
protože se mnou byl pokaždé Horstík. Držel mě tak pevně, že jsem několikrát
musela pomyslet na svíčku. Ta nebyla tak tlustá jako to, co jsem cítila.

Ucítila jsem Johnnyho rty na svém čele a čekala, kdy mě políbí.
Ale on se jen zeptal, jestli bych neměla chuť zajet si s ním a s jeho kamarádem
někam jinam. S ním bych jela hned. To bys na mě asi musela čekat trochu déle.
Ale společně s jeho kamarádem! Jednou mi jedna holka řekla: Ti dva existují jen
v jednom balení. Umím si představit, jak to bylo míněno. A nevěřila jsem, že by
chtěla jet i dívka, se kterou tančil tloušť. Když se s ním teprve teď
seznámila. Pravděpodobně s ním tancovala jen proto, že si myslela, že se přes
něho dostane k Johnnymu.

A tak jsem řekla: „Chuť bych měla, ale nejde to. Nemůžu dlouho
zůstat pryč. Sestra je sama doma.“

Divil se. „Jak starou máš sestru?“

„Osmnáct,“ řekla jsem, „zrovna dnes.“

Zasmál se. „Tak proč je doma? Proč nepřišla s tebou?“

„Nějak se necítila.“

Za každou cenu chtěl, abych s ním zůstala, abych s nimi jela. V
nejhorším jenom s ním. Podíval se po tlusťochovi a dívce a mínil: „Tygr má co
dělat. Určitě nebude mít nic proti tomu, když ho tu chvilku necháme samotného.“

Připadalo mi vtipné, že mu říká Tygr. Vypadal spíš jako malé
růžové prasátko.

Johnny se zeptal: „Nemůžeš zavolat, odvolat rodiče z mejdanu a
říct jim, že dnes musí dělat babysittera oni?“

A já odpověděla: „Už nemáme rodiče.“

Vždyť taky nemáme. Nikdy jsme neměly. Měly jsme vždycky jen sebe.
A protože jsem starší a silnější, musím se o tebe starat. A tak jsem šla, málem
jsem přitom umřela. Jako bych si sama rvala srdce z hrudi. Johnny mi chtěl
prozradit své pravé jméno, když zůstanu. Přímo žebral. Ještě půl hodiny, ještě
jeden tanec. Vyšel se mnou ven na parkoviště. A než jsem nastoupila do auta,
konečně mě políbil. Bylo to jiné než s Horstíkem. Pil whisky s colou. Možná to
bylo tím. Podlamovala se mi kolena. Mohla bych s ním takhle stát třeba hodiny.
Ale bylo to jen pár vteřin.

Zas mě pustil a řekl: „Zazpívej sestře ukolébavku a pak se vrať,
ano? Počkám na tebe.“ Stál tam a mával mi, když jsem se rozjela. A já si
myslela, že bych se snad přece jen mohla vrátit, až usneš. Zazpívej sestře
ukolébavku…












13. kapitola
Jen vteřinka nepozornosti a už se to stalo. Jakmile vyslovila
jméno Magdalena, už byla pryč. Rudolf Grovian sledoval, jak přešla k posteli a
posadila se – ze strany – tváří k polštáři. Rukou uhlazovala zmačkanou látku.
Střídání výrazů na tváři zřetelně svědčilo o tom, že už u něho nebyla.

Doufal, že uslyší nějaká slova, aspoň mumlání, z něhož by se dalo
odhadnout, co právě prožívá. Tu laskavost mu neprokázala. A odečíst jí to z
tváře… Měla na ní výraz hnusu a odporu, několikrát prudce polkla. Skoro se
zdálo, že se snaží potlačit nutkání ke zvracení.

Uplynuly minuty. Neodvážil se ji oslovit. Jen nebesa vědí, v
jakém okamžiku ji zastihl. Pak se najednou zas vynořila, zcela znenadání. Rukou
si přejela po čele. „Odjela jsem domů,“ pronesla srozumitelně.

Ulehčeně si oddechl a rychle s ní souhlasil: „Přirozeně, paní
Benderová.“

„Nenechala jsem Magdalenu ve štychu.“

Jen ruce pryč od Magdaleny! Po zkušenostech z posledního
rozhovoru by její sestru ze srdce rád přenechal profesoru Burthovi. „Jistěže
ne, paní Benderová. Ale nemluvíme o Magdaleně. Mluvíme o Horstíkovi. Tenkrát se
po vás několikrát ptal, když jste nepřišla do ‚Aladina‘.“

Jen se na něho podívala, vypadala zmateně a nejistě. Nevěděl,
jestli vůbec rozumí, co jí říká, a mluvil pomalu dál. „To bylo v červnu. To
jste přece musela být doma. Nebo jste byla v červnu už pryč?“

Samozřejmě že už byla pryč! Přidržel by na to ruku nad hořící
svíčkou. Zmizela v květnu, ne v srpnu. A z nějakého záhadného důvodu její otec
vykládal… Nebo si ostatní mysleli, že bude lepší posadit ji vedle Magdaleny,
dokud nebudou mít jistotu.

Mezitím už ovládal tu hru právě tak dobře jako ona, jako její
teta i sousedka – půl metru od pravdy. Nepřišla na to. „Horstík jednou dokonce
mluvil s vaším otcem. A váš otec prohlásil, že o něm nechcete nic slyšet. Že
jste teď s Johnnym, říkal. A to bylo v červnu.“

Nevěděl, jakou reakci od ní očekával. Nějakou. A taky se dočkal.
Sklonila hlavu a zašeptala: „Ne, jela jsem domů.“

Něco v jejím tónu ho mátlo. Stal se ještě opatrnějším.

„Zcela určitě jste jela domů. Ale byla jste jednou pohromadě s
Johnnym?“

„Ano.“

„Víte ještě, kdy to bylo?“

„Ano. Teď už to zas vím. O Magdaleniných narozeninách. Ale já
jela domů.“

Nejelas, myslel si v duchu a nahlas řekl: „Přirozeně, paní
Benderová, o tom vůbec nepochybuji. Vzpomínáte si na ten večer?“

„Naprosto přesně. Právě mě to napadlo. Krátce před jedenáctou
jsem odjela domů.“

Takhle se s ní dál nedostane. Zkusil to jinak. „A proč jste jela
domů?“

„Slíbila jsem to Magdaleně. A měla jsem strach, že by Tygr chtěl
jet s námi. Ta dívka by s ním určitě nešla. Vždyť se s ním právě seznámila.“

Dívka! S chutí by v tu chvíli hvízdl. Tak je to dobře, jen tak
dál, vyprávěj mi to, úplně pomalu, opatrně. „Jaká dívka, paní Benderová?“

„Nevím.“

No dobře, zřejmě to nevěděl nikdo. Není divu, že v Buchholzu
nebyl tou dobou nikdo hlášený jako zmizelá osoba. Jen nebesa vědí, odkud se ta
chudinka tady vzala. Zpátky k jádru věci.

„Byl u toho taky Frankie?“

Prohlížela si ruce, roztáhla napjaté prsty, třela si nehty. Její
výraz mu připomínal tvář vzdorovitého dítěte. „Nevíte, paní Benderová?“

„Ale ano, vím to. Nebyl tam. Nikdy jsem ho neviděla.“

Zhluboka se nadechl a rozhodl se, že vyrazí přímo k cíli. „Ale
viděla, paní Benderová. Jednou, ve sklepě. A bylo to v tu noc. Ale bylo víc než
jedenáct. Vím to přesně. Jestli jste v jedenáct jela domů, pak jste se musela
ještě jednou vrátit. Velmi dobře chápu, že jste se vrátila. Já na vašem místě
bych taky jel znovu do ‚Aladina‘. Byla jste velice zamilovaná do Johnnyho a
chtěla jste být s ním. To je docela normální. Udělala by to každá normální
dívka, paní Benderová. A vy jste přece byla normální dívka, ne? Nebyla jste
blázen. Jen na hlavu padlá dívka by nechala Johnnyho plavat a… schovala se
doma.“

Málem řekl: „…a posadila se k posteli nemocné sestry.“ V
posledním okamžiku to ještě stačil spolknout a s nádechem úlevy mluvil dál. „Nastoupila
jste v noci společně s Johnnym, malým tlusťochem a ještě s jednou dívkou do
auta a odjela, na to mám svědky. Frankie musí být ten muž, který už byl ve
sklepě, když jste tam přišla s ostatními.“

„Nevím.“ Znělo to, jako by se chtěla rozplakat. Potahovala se za
prsty. „Opravdu nevím. Vím jen, že jsem v jedenáct odjela domů. A pak byl
říjen. Nevím, co se stalo.“

Propletla si prsty, třela si je, otáčela a mnula, jako by neměla
jinou oporu než je. Do hlasu se vloudil nádech paniky. Pohledem úpěnlivě
žadonila, aby jí uvěřil a pochopil ji.

„Nenechala jsem sestru ve štychu. Dělala jsem všecko pro ni. Jen
pro ni. Ale ne chodit na štrych, to ne. Chtěla jsem to dělat jen s mužem,
kterého budu milovat. A Johnny… Myslela jsem na to při tanci. Že chci – s ním.
A i kdyby to mělo být jen jednou. Bylo by mi to jedno. Jednou bych prožila něco,
co by mi nikdo nemohl vzít. Zazpívej sestře ukolébavku, řekl mi. Já tu na tebe
počkám. A já si myslela, že až bude pořádně unavená, že až usne, pak bych možná
ještě jednou mohla…“

Zprudka rozevřela oči a ujišťovala: „Ale byla jsem opatrná.
Vždycky jsem byla opatrná. To mi musíte věřit. Milovala jsem ji. Nikdy bych
neudělala něco, co by jí uškodilo. Vždycky jsem dávala pozor. Jakmile zadržela
dech, hned jsem přestala. A když se jí příliš zrychlil, zpomalila jsem. Vždycky
jsem jí držela ruku na prsou a cítila, jak jí buší srdce. Nikdy jsem si na ni
nelehla, nikdy. Dělala jsem to většinou taky jen prsty. Jen zřídka svíčkou,
opravdu. A jazykem… To mi bylo příliš… Bájila o tom. Jednou jsem to taky
zkusila, ale hnusilo se mi to a bylo to příliš nebezpečné. Nemohla bych dávat
pozor, jak dýchá.“

Vtáhla spodní ret a bezmocně trhla rameny. Hlas měla těžký z
potlačovaných slz. „Vím, že to nebylo správné. Neměla jsem to dělat. Bylo to
proti přírodě. Kvůli tomu byla zničena Sodoma a Gomora. Já jsem nechtěla. Ale
ona řekla, že je to zakázané jen u otců a bratrů, ne u sester. A neměla vůbec
nic ze života. Tak ráda by jednou chtěla opravdu spát s mužem, ale to by nikdy…
Měla přece jen mě. A měla přece taky cit.“

Hlas se jí zlomil, mezi dvěma vzlyky prosila: „Neříkejte to profesorovi.
Slíbíte mi to?“

„Jistě, paní Benderová. Slibuji.“ Vyslovil to dřív, než si
uvědomil, co mu právě svěřila. Nechápal dost rychle. Mluvila už dál, zatímco
jemu začalo být jasné, jak má interpretovat její „milovala jsem ji“. Doslovně!

„Vždycky říkala, že orgasmus je fantastický pocit. A já nevěděla,
jaké to je. Ten večer jsem to chtěla vědět. A místo toho jsem musela jet domů.
Všimla si toho a nedala pokoj. Jsi taková divná, řekla mi. S tebou se něco
děje. A pak řekla, abych šampaňské vypila sama. Jí nechutná a motá se jí po něm
hlava.“

Vzlyky utichly. Plakala bez slz, upírala oči na ruce, na ty
kroutící se, prohýbající se prsty. Nejradši by ji vzal do náručí, nebo jí aspoň
řekl něco konejšivého. Ale nechtěl ji vyvést z konceptu a nechal ji, aby přerývaně
mluvila dál.

„Zůstala jsem u ní. Udělala jsem všecko, co chtěla. Nalakovala
jsem jí nehty. Poslouchaly jsme hudbu. Nevím, co se stalo. Jenom ji pořád
slyším, jak říká: ‚Tanči pro mě!‘“

Prsty jí ležely na klíně, smotané jako do uzlu. Slyšel, jak jí praskají
klouby, a snažil se správně zařadit, co mu právě řekla. Okno! Její zaryté
zapírání bylo jako potvrzení. Jeho domněnka byla správná. Nebyla doma, když
sestra umřela. Teprve v listopadu slyšela…

Z myšlenek ho vytrhl její hlas. Vyrážela ze sebe věty, jako by jí
chyběl dech. „‚Tanči pro mě! Žij pro mě. Vykuř pro mě cigaretu. Jdi pro mě na
štrych. Vyhledej pro mě zákazníky, kteří nejlíp platí. A abys měla i něco pro
sebe, jdi na diskotéku. Najdi si přítele, vyspi se s ním. A pak mi vyprávěj,
jaké to bylo‘. Vyprávěla jsem jí o osvětlení v ‚Aladinovi‘, jak se tam mihotá
světlo, když hudba zesílí. Červené a zelené a žluté a modré.“

Světelné varhany, pomyslel si. Vtom vykřikla: „Bylo to stejné
světlo jako ve sklepě. A tam já nemůžu. Prosím vás, držte mě pevně. Pomozte mi.
Nevydržím to. Dělejte něco. Tak přece něco dělejte. Nechci do sklepa.“ Tloukla
pažemi kolem sebe, máchala jimi ve vzduchu, jako by hledala rovnováhu.

Měl by zavolat profesora Burtheho. Napadlo ho to, ale zas tu
myšlenku zavrhl. Profesor byl velmi zaměstnaný člověk. Že by si vyšetřil trochu
času, aby s ní šel prozkoumat sklep, o tom se dalo pochybovat. Pravděpodobně by
pokládal za vhodnější injekci s uklidňujícím prostředkem.

Rudolf Grovian se domníval, že je zcela schopen udržet situaci
pod kontrolou. Posadil se vedle ní na postel, uchopil ji za ruce, pevně je
držel, tiskl a pokoušel se o uklidňující tón, i když mu srdce tlouklo až v
krku. Byla zcela bez sebe. Pohled jí uštvaně těkal místností. Prsa i ramena se
trhavě pohybovala, jak křečovitě dýchala.

„Jen klid, paní Benderová, jen klid. Jsem u vás. Pevně vás držím.
Cítíte moje ruce? Vůbec nic se nemůže stát. Půjdeme teď dolů a rozhlédneme se.
Pak vás zas vezmu s sebou nahoru. Slibuji vám to.“

Mluvil jako blázen. Ale co jí měl jinak říct? Její ruce svíraly
jeho a třásly se tak silně, že se mu třes přenesl až do paží. Přivřela oči.

„Řekněte mi, co vidíte, paní Benderová. Co je ve sklepě? Co je
tam dole?“

Popsala mu místnost, ponořenou do mihotavého světla. Vlevo u
stěny bar, řada lahví v regálu, za nimi zrcadlo. Naproti v rohu hudební
nástroje a zesilovací aparatura na malém pódiu. Song of Tiger. A ona k
tomu tančila. Tančila sama uprostřed místnosti. Napravo u zdi stála pohovka,
před ní nízký stolek, na něm popelník.

Song of Tiger! Byla to divoká píseň, byl to divoký tanec.
Pak Frankie zahodil paličky, šel k pohovce a sedl si vedle té dívky. Johnny
pustil magnetofon a píseň se znovu rozehřměla místností. Tygr šel k baru. Zas
ostrouhal mrkvičku, ale vypadalo to, že mu to nevadí.

Ona ještě pořád tancovala. Už ne sama. Johnny ji držel v náručí a
líbal. Bylo to jako ve snu. I pak, když jí zasunul ruce pod sukni. Měla požitek
z jeho doteků. A tentokrát to nebylo pro Magdalenu, bylo to jen pro ni. Člověk
nemohl pořád žít pro dva.

Pak se ocitli na podlaze. Johnny ji svlékl. Všechno bylo dobře.
Frankie seděl na pohovce a nestaral se o ně. Bavil se s dívkou. Tygr si
nakrájel u baru citron na plátky, na hřbet ruky si nasypal bílý prášek. Pak
hřbet ruky olízl, hodil do sebe nějakou průzračnou tekutinu z malé skleničky a
kousl do citronu. Udělal to třikrát. Pak zalovil v kapse kalhot a oznámil: „Něco
jsem pro nás přinesl. Koks. Trochu to rozjedeme.“

Rudolf Grovian naslouchal, držel ji pevně za ruce a tiskl je v
naději, že to cítí. Ležela ještě pořád na zemi. Frankie a dívka přihlíželi, jak
ji Johnny miluje. Přišoural se k nim Tygr. Chtěl taky svůj díl. „Udělej mi
trochu místo, Kozlíku,“ řekl.

Johnny nepodnikl nic, aby mu v tom zabránil. A dívka řekla: „Dej
jí dávku, aspoň se uvolní.“

Následovalo ještě několik jasných vět. „Co to děláš? Nechci to.
Nechci koks. Dej to pryč.“ Pak něco nezřetelně mumlala. Najednou zprudka hodila
hlavou ke straně. Hlas zněl ostře a zadýchaně. „Co to děláš? Okamžitě toho
nech! Zbláznil ses? Pusť ji, krucinál. Okamžitě ji pusť.“

Pak jí celým tělem proběhlo trhnutí. Vykřikla: „Ne. Přestaň! Nech
toho!“ Křik přešel v kňourání. Její hlava se zprudka obrátila k němu, oči měla
vytřeštěné. Hleděla mu přímo do tváře. Ale byl by přísahal, že ho vůbec nevidí.

„Nemlať ji! Slyšíš, vždyť ji umlátíš! Nech toho! Přestaňte, vy
svině! Pusťte mě! Okamžitě mě pusťte!“

To už dobře znal. Ne úplně v tomto podání, ale tak nějak si to
představoval. A přesto nebyl připraven na to, co teď přišlo. S udivující silou
si vymanila ruce a vyskočila. Odehrálo se to tak zběsilou rychlostí, že
nestačil zareagovat. Pravičku sevřela v pěst a udeřila jej do krku. Přitom
supěla: „Zlomím ti vaz, ty svině. Podříznu ti krk. Probodnu ti hrdlo.“

Vyčíslila přesně body, které potvrdil nález ze soudního
lékařství, a při každé větě udeřila. Jednou, dvakrát, třikrát, než se mu
konečně podařilo chytit ji za zápěstí. Jakmile je držel, pustila se do něho
levou pěstí. Trvalo několik vteřin, než se mu podařilo chytnout i druhé zápěstí
a než mohl vstát.

Držel ji od sebe na délku paží, třepal jí a křičel na ni: „Paní
Benderová! Přestaňte, paní Benderová.“

Ještě dvě vteřiny stála před ním a dívala se na něho naprosto
nechápavým pohledem. Zamumlala něco, čemu nerozuměl. Pak se zhroutila.

■
Profesor Burthe se ani trochu nesnažil skrývat svůj hněv. Ze
nějaký kriminalista dožene svými otázkami psychicky velmi labilní osobnost už
podruhé ke zhroucení, přestože ho varoval! Nad tím mohl člověk jen vrtět hlavou
a ptát se: „Co vás to napadlo? Nedal jsem vám dostatečně najevo, že s paní
Benderovou nemůžete zacházet jako s nějakou obyčejnou kriminálnicí? To byl
poslední rozhovor, který jste s ní vedl! Není vám jasné, že pokus paní
Benderové o sebevraždu je jen důsledek vašich vyšetřovacích praktik?“

Rudolf Grovian se nezmohl na to, aby se hájil. Že o otcově smrti
neřekl ani slovo, to si mezitím vyjasnili. Coru Benderovou spěšně odvezli na
nějaká vyšetření, ještě stále byla v bezvědomí. Dal by za to nevím co, kdyby se
poslední půlhodina s ní nebyla odehrála. Sám už nechápal, jak se mohl nechat
strhnout k takové hlouposti. „Pak vás zas vezmu s sebou nahoru.“

Omyl! Tak snadné to nebylo. Pokoušel se o to. Celé minuty jí
poklepával na tváře, volal ji jménem, kropil jí obličej studenou vodou, než se
konečně odhodlal přenechat ji lékařům. A celou dobu si musel říkat: Kdyby
bývala měla v ruce nůž…

Udělalo se mu trochu nevolno. Ale byl i spokojený. Její
vypočítávání: vaz, krk, hrdlo. Zabíjela úmyslně? Ne, určitě ne! Kdyby shodou
okolností neloupala pro synka jablko, pustila by se do Georga Frankenberga jen
pěstmi a vykonala by, v čem jí před lety zabránili – v situaci, v níž by každá
rána byla nutnou obranou jiné osoby.

Rád by si o tomto poznatku pohovořil s profesorem Burthem. Jen se
pořád nemohl dostat ke slovu. Po celé vteřiny ho zasypávaly odborné výrazy.
Schizothymní typ, vymezená individuální zóna, vědomý protiklad mezi já a
vnějším světem, přecitlivělé, dílem lhostejné uzavírání se před spolubližními.
Dává se přednost světu snů, idejí a zásad.

Znělo to velmi působivě, ovšem jeho to srdečně nezajímalo. Co se
mu honilo hlavou, bylo sice interpretací pouhého laika, zato daleko
působivější. Po pěti letech už neplatila nutná obrana. Po pěti letech to bylo
zabití. Leda by se někomu podařilo dokázat, že v době činu se Cora Benderová
nenalézala u Maiglerova jezera, nýbrž v tom zatraceném sklepě. A to on dokázat
nemohl, on ne. To byl profesorův úkol.

Vyslechl si kázání s nehnutým obličejem. Profesor Burthe se už
zas uklidnil a chtěl vědět, co Cora říkala před zhroucením. Rudolf Grovian
načrtl tu sklepní scénu a předchozí rozhovor. Nezmínil se jen o tom, že na něho
zaútočila. Ale jednu dvě věty o nutné obraně utrousil. Nechtěla dokonce bránit
sebe, nýbrž tu druhou dívku.

Když skončil, profesor Burthe krátce kývl. Neznamenalo to, že
souhlasí. Naopak! Samozřejmě že Burthe znal sklepní scénu, znal dokonce dvě
verze. První verze byla ta z magnetofonového pásku o dívce se zlomenými žebry,
ta druhá o pasákovi na pohovce.

Musela existovat ještě třetí verze, kterou Cora Benderová přede
všemi skrývala. Tato třetí verze pravděpodobně obsahovala to, co se ve sklepě
doopravdy událo, myslil si Burthe. Zřejmě se rozkoš jen pro sebe proměnila v
bumerang. Proto neměla sklepní scéna žádný význam, byla jen nepatrnou součástí
černé kapitoly v životě Cory Benderové. A Cora Benderová hájila celou kapitolu
ze všech sil proti každému vpádu, v případě potřeby i za cenu vlastního
duševního zdraví. Jako by to Rudolf Grovian nevěděl.

Profesor Burthe obšírně vysvětloval rozdíl mezi lží a pravdou a
jak s tím nakládala Cora Benderová. Ve stresové situaci se zpočátku přidržovala
pravdy. Poté co se dané situaci přizpůsobila a tlak polevil, pokoušela se
získat pro sebe výhody. Těch mohla dosáhnout jen prostřednictvím lži. Lež ovšem
vyvolávala nový tlak. Vzrušení, které pak projevovala, mohlo v laikovi vzbudit
dojem, že se mu právě svěřuje to poslední tajemství.

Tak tomu bylo během výslechu. S ním se pokoušela o tytéž hrátky.
Ale on je odborník, jeho nikdo za nos tahat nebude. Nikdo nepopírá, že Cora
Benderová udělala před lety špatné zkušenosti s nějakým mužem, spíš s několika.
Nikdo také nepochybuje, že při jedné z těchto příležitostí s ní bylo krutě
zacházeno. Se svými sebezničujícími sklony musela na muže s jistou orientací
působit jako červený hadr na býka.

Na tomto místě pronesl Rudolf Grovian první námitku. „Pokud tím
chcete naznačit, že chodila na štrych, tak se mýlíte. Sestra to od ní
očekávala, nebo snad dokonce vyžadovala, pokud jsem to správně pochopil. Ale
ona nemohla.“

Jeho protějšek se usmál. Byl to velmi vědoucí úsměv. „Ale mohla,
pane Groviane. Po sestřině smrti si pro sebe zvolila ten nejstrašnější způsob
trestu, jaký si dokázala představit. Perverzní zákazníky. Několik praktik mi
popsala. Jsem na leccos zvyklý, ale tentokrát to na mě bylo občas skoro příliš,
už když jsem jen poslouchal. Připustíte snad, pane Groviane, že žádná žena se
nepřizná k takovéto činnosti, pokud ji skutečně nevykonávala. Byla to potřeba
pokání, spojená s podprahovým přáním po incestním poměru s otcem.“

„To je přece nesmysl,“ protestoval Rudolf Grovian a sám slyšel,
jak chabě to znělo; jako by i přes protest byl napůl přesvědčený o Burthově
názoru. Ale tak to nebylo. Řeč mu vzalo to bezbřehé nepochopení a jistota, s
jakou bylo vysloveno. Jako by Burthe jen stál vedle a přihlížel.

To také dělal, zajisté jen v přeneseném významu. Co Rudolfu
Grovianovi předestřel, to bylo, jak Burthe zdůraznil, vnitřní přesvědčení Cory
Benderové. Jako školený a ostražitý pozorovatel je schopen vylovit drobky
pravdy z velké hromady lží.

„Obávám se,“ řekl Rudolf Grovian suše, „že tady jste vylovil jen
pár lží. Nevím, proč vám vykládá takové nesmysly. Časově to jednoduše
nesouhlasí. Byla…“

Chtěl vysvětlit, co právě zjistil. Že to od Magdaleniných
narozenin šlo bez časové ztráty do sklepa – a pak už byl říjen. Profesor ho
přerušil jedním pohybem ruky. Tady nejde o čas. Nejde ani o prostituci. Není
důvod se takhle rozhorlovat.

Jde jen o smrt Georga Frankenberga, o Cořin motiv a její
schopnost nahlédnout svůj čin. Ta zatím chyběla. Cora Benderová není trestně
odpovědná. Nemůže být volána k zodpovědnosti za svůj čin. U jezera nešlo ani na
vteřinku o toho muže a o jeho chování. Roznětkou byla ta žena.

V tom okamžiku slyšel Rudolf Grovian, jak Cora Benderová říká: „Ten
chlap měl jednoduše smůlu, protože ležel nahoře.“ Přesto zavrtěl hlavou. „Nevím,
jak jste na tu myšlenku přišel, pane Burthe. A děláte velkou chybu, když nad
tím sklepem máváte rukou. Já to už zažil podruhé! A také jsem školený a
ostražitý pozorovatel. Paní Benderová byla ve sklepě znásilněna dvěma muži a
málem zabita. Při této příležitosti byla zabita další dívka, s největší
pravděpodobností Georgem Frankenbergem. Proto musel zemřít.“

Profesor Burthe se mezitím zcela uklidnil, opřel se pohodlně ve
svém křesle, zamyšleně si ho prohlížel a chtěl vědět: „Odkud berete svou
jistotu? Ze slov paní Benderové? Nebo máte důkazy?“

Ne, zatraceně! Pohromadě měl jen slova. Tady pár, onde pár. Horst
Cremer, Melanie Adigarová a Johnny Guitar! Nebylo zatím jisté ani to, jestli
Hans Böckel a Johnny Guitar jsou jedna osoba. A Böckel byl jeho jediným
spojovacím článkem k Frankenbergovi. Před soudem nelze argumentovat s písní Song
of Tiger.

„Je vám jí líto,“ prohlásil profesor Burthe, když Rudolf Grovian
neodpovídal. Znělo to jako ortel a zůstalo to viset v místnosti jako
nevyvratitelný fakt. „Chcete jí pomoci a snažíte se najít rozumné vysvětlení.
Máte dceru, že? Jak stará je vaše dcera, pane Groviane?“

Když zas nepřišla žádná odpověď, přikývl Burthe sám sobě a mluvil
dál oním chápavým tónem, který Rudolfa Groviana dráždil do nepříčetnosti. „Já
jsem si poslechl nejen ten poslední pásek a chápu vaše účastenství. Mladá žena,
která nechtěla nic jiného než vést normální život, tak bezmocná, tak zoufalá.
Zdeptaná okolnostmi, které nemohla ovlivnit, žebrá o pochopení. Stojí proti
vám, úplně zničená. Vypraví ze sebe volání o pomoc a zhroutí se. Byl jste s ní
sám, když se to stalo, že? Výkřik o pomoc Cory Benderové platil výhradně vám. A
vy jste tam v tu chvíli zastupoval jejího otce. Právě tak jste se také cítil. A
před několika minutami se ta scéna zopakovala. A otec, pane Groviane, ten chce
věřit. Popřemýšlejte o tom. A ptejte se, jak byste musel posuzovat své chování,
kdybyste ho zjistil u kolegy!“

Rudolf Grovian musel zatnout zuby, proto řekl sevřeným hlasem: „Nejsem
tady, abych se dával analyzovat. Pouze jsem se snažil vyjasnit několik nových
informací.“

Burthe rozvážně přikývl. „A mohla paní Benderová tyto nové
informace potvrdit?“

„Jistým způsobem ano.“

Profesor znovu rozvážně přikývl. Na ty nové informace se
nezeptal. „Potvrdí vám všechno, pane Groviane. Všechno, co vytváří spojení mezi
ní a Georgem Frankenbergem. Vždyť ona sama usiluje o nějaké racionální
vysvětlení. Jeho smrt na ni měla osvobozující účinek a ona hledá důvod.
Křečovitě se snaží nainstalovat Georga Frankenberga do svého života a
poskytnout přijatelné pohnutky. Aby toho dosáhla, posadí dokonce svého pasáka
na pohovku.“

Rudolf Grovian chtěl něco říci, byl však odsouzen k mlčení
opětovným pohybem ruky. „Chci se pokusit něco vám vysvětlit. A velmi doufám, že
pak konečně pochopíte, kde končí vaše práce a vaše nasazení a kde začíná moje.
Zapomeňme teď na Georga Frankenberga a na sklep. Trauma paní Benderové se
nejmenuje sklep, jmenuje se Magdalena.“

Profesor Burthe to měl snadné. Pro něho byl Georg Frankenberg jen
náhodnou obětí. Mohlo to potrefit kteréhokoli muže, který měl s sebou ženu, na
níž bylo něco, co Coře Benderové připomínalo sestru. Zabít ženu, která jí
zničila život, by Cora Benderová znovu nedokázala. Ve své bídě, a byla to velká
bída, se vrhla na muže. Jeho smrtí dosáhla dvojího současně. Splnila
Magdalenino největší přání, poslala jí dobře vyhlížejícího muže. A zástupně za
Magdalenu odstrčila Frankenbergova žena Cořinu ruku a tím dala najevo, že už
nepotřebuje žádnou pomoc. Cora Benderová byla volná. Byla v tom okamžiku tak
volná, že jí nemohla otřást ani jistota doživotního vězení. Trest si podle
svého mínění také zaslouží.

Rudolf Grovian naslouchal tomu vypočítávání s nehnutou tváří.
Život jako trestní rejstřík. Lhaní, podvádění, krádeže, drogy. A koruna všeho:
vražda. Ne! Ne Georga Frankenberga. Toho může zatím pustit z hlavy. Oběť se
jmenuje Magdalena!

Profesor nevěděl, jestli Cora Benderová zabila sestru úmyslně,
protože pociťovala Magdalenu jako ničitelku vlastního já – a nejen vlastního,
nýbrž i otcova. A Cora Benderová svého otce zbožňovala. Anebo jestli se to
stalo v drogovém omámení. Ta praskající žebra byla Magdalenina žebra.

A Rudolf Grovian slyšel, jak říkala: „Vždycky jsem jí držela ruku
na prsou…“ Měl toho dost. Brejloun, pomyslel si a neuvědomil si, že si osvojil
její způsob myšlení. Když člověk ty brejlouny poslouchá jen půl hodiny, uvěří
snad znovu i na Ježíška.

On ne! Dal dohromady fakta. „Mám pro vás návrh,“ řekl a vstal. „Vy
budete dělat svou práci a já svou. Pokud to v posudku takto napíšete, můžu to
ve třech větách vyvrátit.“ Ty tři věty by profesor Burthe rád slyšel hned. A
Rudolf Grovian vypočítal fakta.

Bod jedna: Když sestra zemřela, nebyla Cora už tři měsíce doma.
Ležela totiž s rozbitou hlavou někde na klinice, z níž ji propustili až v
listopadu. Bod dva: Prostituce po sestřině smrti jako pokání, zkombinované s
podprahovým přáním po incestním poměru s otcem. To zní hezky. Takhle by to on
nikdy nedokázal zformulovat. Jenomže na to bohužel neměla čas, s rozbitou
lebkou se nikdo nemůže prodávat. Nehledě na to, že tu nebylo žádné podprahové
přání a ani žádný zbožňovaný otec.

„Měl byste se jednou podívat do bible, pane Burthe. Tam to
všechno stojí. Ona se svým způsobem neustále pokouší sdělit nám pravdu.
Magdalena byla kurva.“

Zavrtěl hlavou a usmál se. „Magdalena připravila půdu a ve sklepě
to dodělali. Jestli mi nevěříte, udělejte pokus se světelnými varhanami. Nebo
jí zahrajte tu píseň. Song of Tiger. Vsadím se o cokoli, že tohle byla
roznětka, a ne paní Frankenbergová. Sama mi to řekla, že to byla ta píseň. Ale
pro jistotu si s sebou vezměte ošetřovatele, až ten pokus budete dělat. Bylo u
toho přece pár silných chlapíků.“

Pomalu šel ke dveřím a vynesl svůj poslední trumf. Bod tři: „A
příležitostně se zeptejte paní Benderové, kolik kapek vody nabere feťák ze
záchodové mísy, aby získal pro svůj šleh tu správnou konzistenci.“

Profesor Burthe svraštil čelo. „Cože mám…“

Rudolf Grovian už měl ruku na klice. „Rozuměl jste mi dobře.
Položte před ní feťácké nádobíčko. A dejte vyšetřit kůži paní Benderové. Každý
čtvereční centimetr. A jestli najdete jedinou jizvu, která by svědčila o
sadomasochistických praktikách, půjdu od policie. Ale to nebudu muset.“

Otevřel dveře, vykročil do chodby a řekl: „Myslete na tu píseň,
pane profesore. Bohužel jsem nenašel odvahu, abych ji před ní pustil. Při
příští příležitosti to ale napravím. Jestli jsem paní Benderovou dostal sem
kvůli svým vyšetřovacím metodám, tak ji těmi vyšetřovacími metodami dostanu zas
ven. To je slib, pane Burthe.“

Když vycházel z kliniky, byl tak rozzuřený jako málokdy předtím a
zároveň tak bezmocný. Neměl ani maturitu, vypracoval se až praxí. Jak by mohl
oponovat profesorovi, kdyby na to přišlo? Nemohl zadat žádný oponující posudek.

Jel zpátky do Hiirthu a začal hledat v telefonním seznamu.
Eberhard Brauning, to jméno našel dvakrát, jednou jako advokátní kancelář a
jednou privát. Vytočil číslo do kanceláře. Pan doktor Brauning je bohužel
zaneprázdněn. A nejbližší termín mu přívětivá paní u telefonu mohla přislíbit
až na příští den. S trochou důrazu se mu podařilo, že ho nakonec s panem
doktorem přece jen spojila.

Eberhard Brauning se zarazil, když mu Rudolf Grovian řekl své
jméno a záležitost, kvůli níž s ním musí naléhavě mluvit. V telefonu se ozvala
poznámka: „Ach božíčku, šéf.“ Následoval tichý smích, pak zas věcný tón. „Beztak
bych vás v příštích dnech požádal o rozhovor. Je tu několik nejasností…“

Dál se nedostal, Rudolf Grovian ho přerušil. „Několik?“ Vyrazil
ze sebe smích, do něhož mu vůbec nebylo. Pak mluvil dál, velmi energicky a
rozhodně. „Byl bych vám velmi zavázán, kdybyste si na mě udělal trochu času.
Chápu, že jste zaměstnán, ale já časem taky neoplývám. V příštích dnech ho
nebudu mít vůbec, a věc spěchá.“

A jak spěchá! Podle toho, jak Burthe mluvil, to vypadalo, že už
svou práci brzy uzavře. A až ten zatracený posudek bude ležet u státního
návladního… Burthova vysvětlení mu bzučela hlavou jako hejno vos. Mohlo to
potrefit každého, kdo měl s sebou ženu…

To přece nesouhlasilo. On přece u sebe žádnou ženu neměl, když se
do něho pustila. A právě tak to bylo. Ještě slyšel, jak vypočítávala: Vaz, krk,
hrdlo. Nevšiml si, že muž na druhém konci drátu váhal. Teprve když se ve
sluchátku ozvalo protahované „ano“, znovu zpozorněl. „Podívám se do svého
kalendáře…“ Co tam Eberhard Brauning viděl, zůstalo nevyjasněno, místo toho
přišla otázka: „Hodilo by se vám to dnes večer? Máte mou soukromou adresu?“

„Ano.“

„Dobrá. Ve dvacet hodin, vyhovuje vám to?“

„Nešlo by to o něco dřív?“ Ještě nebyly čtyři, nevěděl, jak by
zabil odpoledne. Dokud se toho nezbaví, stěží se dokáže soustředit na něco
jiného. „Co takhle v osmnáct? Nerušil bych u večeře?“ Dohodli se na
devatenáctou hodinu.

Když tohle bylo vyřízeno, uvařil si kávu. Při prvním hrníčku si
ještě jednou krátce poslechl některé pásky. „Chtěla jsem přece jenom normální
život! Chápete to?… Gereon to neměl se mnou dělat.“ Orální sex, pomyslel si,
Magdalenin sen. Proto ztratila nervy, když to její muž s ní chtěl zkusit. Nějak
se všechno vysvětlilo.

Při druhém hrníčku si zaznamenal její popis sklepa, dokud si ho
dobře pamatoval. Na svou paměť se nemohl spolehnout. Rekonstrukce byla
vynikající. Viděl to před sebou. Láhve v regálu, za nimi zrcadlo. A vepředu
malý tlustý muž, který si sypal na hřbet ruky bílý prášek, olízl jej a zakousl
se do citronu. Tequila, pomyslel si. Tequila, koks a uhni trochu, Kozlíku. A
její vlastní rozkoš se změnila v bumerang! Taková blbost! Nicméně měl k
dispozici výpověď Margret Roschové o děsivých snech z doby, kdy ještě všechno
bylo čerstvé.

Ptal se, jestli už mezitím přišla k vědomí a jestli našla cestu
zpátky sama. Nebo jestli ho teď už zas proklíná, protože ji navzdory slibu
nechal dole ve sklepě.

Werner Hoss přišel s několika novinkami a vytrhl ho z chmurných
myšlenek. Dosud nezískali žádnou informaci, kde by se mohl zdržovat Ottmar
Denner, a Hans Böckel byl stále jen jméno. V hamburských nemocnicích zatím
neuspěli. Ale Ute Frankenbergovou propustili z kliniky.

Báječné. S ní si musí bezpodmínečně promluvit. Třeba jí Frankie
jednou vyprávěl, kde se svými přáteli muzicíroval. Uložil pásky s výslechem a
vydal se na cestu do Kolína.

Dorazil téměř na minutu přesně. Soukromá adresa Eberharda
Brauninga byla postarší čtyřpatrová budova, velmi udržovaná, vnější fasáda měla
nový nátěr a všelijaké ozdůbky. Neprohlížel si ji. Po zazvonění se ozval
elektrický bzučák na otvírání dveří.

Za domovními dveřmi se nalézala potemnělá, příjemně chladná hala.
Na podlaze byly černobílé dlaždičky. A Rudolf Grovian ji slyšel říkat: „Podlaha
byla bílá s malými zelenými kameny.“ Ten barák se přece musí dát najít.

Byl tam výtah. Rozhodl se pro schodiště. Byt Eberharda Brauninga
se nacházel ve druhém poschodí. Velké, staré pokoje s vysokými stropy, vysokými
okny, vybranými starožitnostmi a několika bujně rostoucími rostlinami. Všechny
dveře vedoucí do chodby byly otevřené. Všechno bylo ponořeno do měkkého světla
nastávajícího podvečera.

Advokát Cory Benderové ho přivítal ve dveřích bytu. Nepůsobil
plachým dojmem, spíš napjatým. Zavedl ho prostornou chodbou do obývacího pokoje
a řekl přitom: „Nebude vám snad vadit, když u našeho rozhovoru bude moje matka.“

No nazdar, pomyslel si Rudolf Grovian a nahlas řekl: „Ne.“ Všiml
si jí hned, jak vstoupil do pokoje. Distingovaná starší dáma, kolem šedesátky,
nebo o něco víc, živý obličej, stříbřitě šedé vlasy, pečlivě a přísně sčesané
kolem hlavy. Pravděpodobně chodí ke svému kadeřníkovi dvakrát týdně. Jestlipak
Cora Benderová použila ten šampon?

Zdvořile pozdravil, opětoval pevný stisk ruky, všiml si na její
ruce rubínu, velikého jako nehet, zasazeného do zlaté obroučky. A v duchu před
sebou viděl jen slepené vlasy. Proč si je mezitím neumyla? To se tak naprosto
odepsala? Perverzní zákazníci! Musela přece vědět, že si takovým tvrzením
definitivně zavře cestu zpátky. Její muž nebyl ten typ, který by se nad tím
zamýšlel.

Pak už seděl v křesle s pruhovanými polštáři, vedle něho stál
šálek z tenkého porcelánu na nízkém stolečku se zahnutými nožkami a s
intarziemi v naleštěné desce. Káva měla přesně tu správnou barvu a byla bez
kofeinu. Nevěděl, kde začít.

Robin Hood, pomyslel si trochu ironicky, mstitel vyděděných, ochránce
vdov a sirotků. A zbavených svéprávnosti! No, tak do toho, Robině, vylož tady
tomu hošíkovi, co jeho mandantka potřebuje. Rozumného znalce, který jí nevypálí
na čelo to znamení. Potřebuje ženu, se kterou by si promluvila. Staršímu pánovi
se nemůže svěřovat. Možná pak vidí před sebou svého otce. Kdežto žena… Pak v
duchu uviděl Elsbeth u kuchyňského stolu a zavrtěl hlavou. To všechno je
hloupost.

Věnoval noblesní starší dámě malý úsměv a pak obrátil pohled k
Eberhardu Brauningovi a začal: „Byl jsem dnes u paní Benderové. Řekla mi, že už
mezitím mluvila i s vámi. Byl jste u ní jednou?“

Když Eberhard Brauning váhavě přikývl, zeptal se: „Myslíte, že
jeden hovor postačí?“

„Jistěže ne. Ale nemám ještě všechny podklady. Cekám na
psychologický posudek.“

„Můžu vám prozradit, co tam najdete. Není trestně odpovědná!
Georg Frankenberg byl náhodná oběť. Mohlo to potrefit kohokoli.“

Eberhard Brauning se na něho podíval s lehce svraštělým čelem. Na
odpověď čekal Rudolf Grovian marně. Tak se zeptal: „Jaký dojem na vás udělala
paní Benderová?“

Distingovaná stará dáma z něho nespouštěla oči. Dobře si toho
všiml. Také zaznamenal pohled, s nímž očekávala synovu odpověď, a její úsměv.
Jen nedokázal posoudit, co znamená. Skoro to vypadalo, že se baví. Eberhard
Brauning ostatně ještě neodpověděl.

Rudolf Grovian se ušklíbl. „Ale jděte, pane Brauningu. Určitě
nevedete takový rozhovor poprvé. Jaký dojem na vás udělala paní Benderová?
Napovídala vám spoustu nesmyslů, že mám pravdu? Vyprávěla vám taky něco z
bible, o Vykupiteli a kající Magdaleně?“

Eberhard Brauning byl od přírody nedůvěřivý a nadmíru opatrný
muž. A takový hovor skutečně nevedl poprvé. Běžně to probíhalo tak, že se mu
policista snažil mluvit do svědomí. Bez trestu odnětí svobody se to neobejde. A
neměl by být vyměřený příliš shovívavě. „Jen uvažte, kolik se toho sešlo.“ To
byla standardní věta. A u Cory Benderové se toho sešlo skutečně hodně.

„Nesmysly“, které mu napovídala, měl ještě v čerstvé paměti. Taky
to s Helenou v posledních dnech často prodebatovával.

Nejen ty nesmysly, ale i jasně srozumitelné výpovědi o její
sestře. „Musela jsem se jí přece nějak zbavit.“

Helena zastávala stejný názor jako on. Pročetla si vyšetřovací
spis a prohlásila: „Hardy, tady z tohoto křesla nemůžu posoudit, v jakém
duševním rozpoložení se ta žena nalézá. Také ti nemůžu říct, jestli svou oběť
znala. Nemělo by se zcela vylučovat, že to byl jen bývalý zákazník. Právě mladé
muže z dobrých poměrů to často táhne do takového prostředí. Ale pro policii
bude obtížné, aby takovou souvislost prokázala. A i kdyby, pro tebe to bude
spíš nevýhoda. Nechci ti mluvit do tvé práce. Taky vím, že psychologii pokládáš
za neuspokojivé řešení. Ale snad jednou svůj postoj změníš. V tomto případě by
to bylo nejlepší řešení. Moc toho pro tu ženu beztak nemůžeš udělat. Přinuť ji,
aby promluvila s Burthem o křížích a o zjevení Boha Otce u své postele. To
působí zajímavěji než ty zkratové reakce bývalé prostitutky.“ Helena měla
pravdu!

„Pane Groviane,“ začal, stáhl obličej do vědoucího úsměvu a
mluvil pomalu a rozvážně dál. „Nejsem názoru, že by mi paní Benderová
napovídala spousty nesmyslů. Umím si představit, že byste tu ženu radši viděl
za mřížemi. Ale…“ Chtěl toho říci ještě víc.

Rudolf Grovian ho přerušil jediným slovem. Znělo velmi rozhodně. „Ne!“
Po malém odmlčení prohlásil: „Nejradši bych ji viděl na terase jejího domu, u
postýlky jejího synka, u sporáku v kuchyni. Nebo pro mě za mě v kutlochu,
kterému říkala kancelář. Tam se asi cítila dobře. Tam byla dospělá, zdatná a
spokojená. Byl jste se na ten kout podívat? Měl byste! Ani okno tam není. V
domě Benderových nebyla o moc víc než vítaný dříč. A přesto tam byla svobodná.
To bylo její nebe. To člověka pak napadne, jak asi vypadalo její peklo.“

Stěží mohl uvěřit, že něco takového řekl. Ale splynulo mu to ze
rtů zcela hladce. A byla to pravda. Poprvé si přiznal, že pan znalec nebyl se
všemi svými názory tak úplně vedle. Jeho soud o něm byl výstižný. K čertu s
tím! Devatenáct let vedle Elsbeth byl už pořádný trest. U doživotí se mohlo po
patnácti letech doufat v omilostnění. Z tohoto hlediska si Cora odseděla ještě
čtyři roky navíc. Dát přednost milosti před právem, aspoň jednou.

„Co víte o dětství a mládí Cory Benderové, pane Brauningu? Je vám
známo jen to, co je ve spisu? Nebo o tom s vámi mluvila?“

Nemluvila. Tak to udělal za ni, shrnul celou tu bídu do jedné
čtvrthodiny, při posledních slovech vytáhl kazetu z kapsy. „A pak se stalo
tohle!“ řekl. „Jsem si absolutně jist, že se to stalo. Přesně tak, jak to líčí.
Ale já to nemůžu dokázat, pane Brauningu. Nemůžu to dokázat!“

Proti stísněnosti, kterou při těch slovech pociťoval, pomohla jen
špetka ironie. Ukázal na stěnu vlevo od svého křesla. „Máte tam krásnou hifi
věž, s přehrávačem kazet a se vším, co člověk potřebuje. Teď vám poskytnu
příležitost, kterou vám paní Benderová odmítla: Být přítomen při výslechu.
Hodně jste propásl. To se musí slyšet. Když to čtete, tak to tak nepůsobí.
Zapněte to. Už jsem to nastavil.“

Přes velké reproduktory to znělo, jako by seděla vedle noblesní
starší dámy na pohovce. Tamodtud slyšel její hlas. Vzlykání, žebrání, přerývaná
slova – a ještě jednou její: „Pomozte mi!“

Viděl, že Eberhard Brauning několikrát prudce polkl. Byl na tom
podobně, ale musel si pomoci kávou. Hlas Cory Benderové po několika minutách
zmlkl. „U tohoto bodu jsem ji dnes měl znovu,“ vysvětlil tiše. „Vrhla se na mě.
Úplně stejným způsobem, jakým napadla Frankenberga. Kdyby měla nůž, tak už bych
tu neseděl.“ Eberhard Brauning neodpověděl, díval se na kazetový přehrávač,
jako by ještě něco muselo přijít. Už nic nepřišlo. A Helena se zahalila do
mlčení, ani očima mu nedala znamení. Musel přiznat: „Není mi zcela jasné, co
ode mě chcete, pane Groviane.“

Rudolf Grovian pocítil znovu vztek. Svrběl ho jazyk, aby se
zeptal: „Co děláte normálně jako obhájce ex offo? Vystupujete jako neohrožený
bojovník?“ Ovládl se. „Sežeňte jí dalšího znalce,“ žádal a byl trochu
překvapený, když se noblesní starší dáma nečekaně vmísila do hovoru. „Pan
Burthe má vynikající pověst.“

„Možná,“ připustil. „Ale když Cora Benderová začne švindlovat,
nepomůže mu sebelepší pověst. Hodila mu lákavou návnadu a on ji spolkl i s
navijákem. Prostituce a perverzní zákazníci.“ Když mluvil dál, všiml si, že se
výraz ve tváři Eberharda Brauninga změnil. Ten mládeneček by při pokeru moc
nevydělal. „Vám taky nabulíkovala tuhle slabomyslnost?“ Odpověď nedostal, výraz
tváře byl dostatečně výmluvný. „Poslyšte!“ řekl a málem se rozesmál. Poslyšte!
Viděl ji před sebou, poskakující ukazováček, zuřivost v jejích očích. Nechte
mého otce na pokoji!

Nezasmál se, ještě jednou zcela vědomě pronesl: „Poslyšte! Musím
vědět, co vám vyprávěla. Každé slovo, i když vám připadá jako nesmyslné. Je tu
spousta indicií, jenom se musí správně vyložit.“

Eberhard Brauning přešel ke stereofonní aparatuře, vyňal z ní
kazetu, vrátil mu ji a řekl pro forma: „Musím dostat kopie ode všech pásků.
Také kopii kazety, kterou hráli u jezera.“

„Mluvila s vámi o té písni?“

Eberhard Brauning neodpověděl, obřadně si zas sedl a nespokojeně
se zamračil. „Pane Groviane, snad ode mě nečekáte, že rozhovor s paní
Benderovou předestřu protistraně.“

„Krucinál! Nejsem protistrana! Musím tady padnout na kolena,
abyste otevřel ústa? Sice tu sedím z funkce vyšetřujícího úředníka, ale nejsem
nepřítel Cory Benderové.“

„Paní Benderová zastává zcela jiný názor.“ V tichosti – vždyť
Helena mu nepomohla, jen tu seděla a usmívala se – se Eberhard Brauning
rozhodl, že nemůže uškodit, když kriminalistovi převypráví některý z výlevů
Cory Benderové.

Začal u Davida a Goliáše, dostal se přes tři kříže s tím bez viny
uprostřed až k Bohu Otci, který se občas zjevuje u její postele, sklání se nad
ní a vypráví jí o nevině svého Syna.

Rudolf Grovian pozorně naslouchal. Brzy však poznal, že by bylo
maření času, kdyby se tady pokoušel o nějakou akci. „Ano,“ řekl protáhle, zatímco
se zvedal z pruhovaného křesla a věnoval noblesní starší dámě ještě prchavý
úsměv. „Každý z nás občas upadne do pokušení jít cestou nejmenšího odporu. A v
případě, jako je tenhle, jsme všichni hodní. Nikdo tu nebohou bytost
neodsuzuje. Jenom ji zavřeme. A nikdo se už nemusí ptát, proč to udělala. U
toho bodu jsem taky jednou byl. Ale pak mi to nedalo, chtěl jsem té věci přijít
na kloub. A teď v tom vězím až po krk. Ale obávám se, že dál mě už nepustí.
Burthe zastával názor, že moje vyšetřovací metody přivedly paní Benderovou do
zemské nemocnice. Pro dobrého advokáta by to bylo tučné sousto.“

To byla chvíle, kdy se Eberhard Brauning rozpomněl na svou roli,
přesněji řečeno, byla mu důrazně připomenuta. Ustanovený obhájce! Neměl přitom
dobrý pocit. Samozřejmě si o tom musí důkladně popovídat s Helenou a musí si
rozvážit, jaké možnosti se vůbec naskýtají. Přece jen by se to asi nemělo tak
úplně přenechat prokurátorovi. Pokud se za tu ženu bere i policista, nemohly
být její šance natolik mizivé.

Tlumeně si odkašlal. „Zcela mezi námi, pane Groviane. Mám naději,
že bych s novým posudkem mohl dosáhnout osvobozujícího rozsudku?“

„Ne,“ odpověděl Rudolf Grovian klidně. „Tu nemáte. Ale pár let
vězení je lepší než rozsudek smrti. A já se obávám, že tímhle směrem se případ
Cory Benderové ubírá. Už nepotřebuje soudce. Rozsudek nad sebou už vynesla.
Momentálně se zabývá tím, aby nám opatřila důvody. A s příštím vykonáním
rozsudku bude mít možná větší štěstí. Myslím, že ve vězení toho nechá. Tam jsou
totiž zavření normální pachatelé. A aby se tam dostala, pane Brauningu, stačí,
když přizná, že u jezera uviděla Georga Frankenberga a chtěla se mu pomstít.“

„Pomstít za co?“ nechápal Eberhard Brauning. A Rudolf Grovian mu
to vysvětlil. Co navrhl, bylo všechno jiné, jen ne legální. Mohlo by ho to stát
místo. Ale to v danou chvíli neřešil.

■
Blížila se devátá, když se rozloučil. Poslední hodinu u Brauningových
se několikrát podivil, s jakým zájmem starší dáma všechno sleduje, dokud mu
Eberhard Brauning nevysvětlil, jaké měla povolání. To není špatná kombinace,
pomyslel si a ptal se sám sebe, jestli by Cora Benderová byla ochotná promluvit
si s Helenou Brauningovou.

Na nějakou další návštěvu už bylo hodně pozdě. Ovšem až dosud se
k Ute Frankenbergové všichni chovali mimořádně ohleduplně. Nikdo ji zatím
neobtěžoval otázkami. Nebude teď od ní chtít víc než dvě tři odpovědi.

Deset minut po deváté zaparkoval nedaleko bytu Frankenbergových.
Nalézal se v moderním a luxusním domě. Dveře mu otevřel Winfried Meilhofer. V
obývacím pokoji seděla mladá žena. Neznal ji osobně. Nebyla minulou sobotu –
podobně jako Frankenbergova žena – k dispozici jako svědkyně. Werner Hoss už
však natočil její výpověď na magnetofonový pásek.

Její jméno však znal i on. Alena Wingerová, přítelkyně Ute
Frankenbergové, jejíž flirt s Meilhoferem tak náhle přerušila Cora Benderová.
Zřejmě se ti dva mezitím sblížili. Jejich chování k sobě navzájem svědčilo o
důvěrnějším vztahu.

„Musím prosit za prominutí, že ruším ještě takhle pozdě,“ začal. „Ale
ta věc nesnese odklad. Nechtěl jsem, aby se paní Frankenbergová musela kvůli
tomu namáhat do Hürthu. Na moje otázky může odpovědět i zde.“

Zatím se s ní nemohl setkat. „Ute si šla lehnout,“ vysvětlila
Alena Wingerová. „O jaké otázky jde?“

Nic podstatného. Začneme snad nejdřív tím, kdy a kde se seznámila
se svým mužem. Na to mohla odpovědět i Alena Wingerová. „Bylo to minulý
prosinec. V Ludwigově muzeu. Byla jsem u toho.“

Další otázka, zda její muž někdy zmínil jméno Cora. Na tváři
Aleny Wingerové se objevil uzavřený výraz. „To si stěží dovedu představit.“

Během vyšetřování narazil ještě na několik dalších jmen… „bylo by
mi milejší, kdybych mohl mluvit s paní Frankenbergovou osobně. Je to čistě
formální záležitost.“

„Dojdu pro ni.“ Alena Wingerová vstala a vyšla z místnosti. Zůstala
pryč několik minut. Winfried Meilhofer toho využil, aby se zeptal: „Dostáváte
se kupředu se svým vyšetřováním?“

Přikývl. Nějak mu dělalo dobře, že zrovna muž, který u toho přímo
seděl, se domnívá, že se ještě vyšetřuje.

„Já se toho okamžiku nezbavím,“ řekl tiše Winfried Meilhofer. „Jak
sedí vedle Frankieho a dívá se na něho. Byla šťastná. Možná bych to neměl
říkat, ale bylo mi jí líto. Zvláštní, jak člověk reaguje. Měl bych být zděšený.
Taky jsem byl zděšený. Ale víc z Frankieho reakce, z jejího muže a ze sebe.
Nikdy bych o sobě neřekl, že se dostanu do situace, kdy se nedokážu pohnout.
Byl bych mohl tomu zabránit. Tomu prvnímu bodnutí ne, ale tomu druhému. A…“

Přerušil ho příchod Aleny Wingerové. Oznámila: „Přijde hned.
Prosím, chovejte se k ní šetrně. Všechno je ještě příliš živé. Byli tak
šťastní.“

„Ano, přirozeně.“ Skoro se styděl. To byla ta druhá strana.
Strana, za kterou se měl brát. Slušní občané, jejichž život byl ve zlomcích
vteřiny zničen jakýmsi šílenstvím.

Uplynulo ještě několik dalších minut, než se ve dveřích objevila
Ute Frankenbergová. V prvním okamžiku si všiml jen dlouhého plyšového růžového
županu. Choulila se do něho, jako by jí byla zima. Nad límcem oblý sinalý
obličej, nevyspalý, uplakaný, nos a oči zarudlé. Kolem tváře helmice z velmi
světlých vlasů, těsně přiléhajících k hlavě, na šíji sepjatých sponou. Víc z ní
neviděl.

Opakoval první otázku, na niž už dostal odpověď od Aleny
Wingerové. Ute Frankenbergová to potvrdila tichým, stěží srozumitelným hlasem.
Začal se vyptávat na bývalé přátele jejího muže. Věděla jen, co jí Frankie
pověděl. Ale nemluvil o tom rád. Jednou, když se ho zeptala na píseň, kterou si
přehrává každý večer a bez níž by údajně nemohl usnout, jí ukázal několik
starých fotografií a prohlásil, že to byla ta největší hloupost, jakou kdy mohl
udělat.

Jméno Cora od něho nikdy neslyšela. Ale on se nikdy nehonil za
sukněmi, na rozdíl od těch dvou. Co provozovali, to ho často odpuzovalo,
vyprávěl jí. Dívky a koks. Koks a dívky. A jednou řekl, že na ni vždycky čekal.
Je jeho sen, přesně ta žena, jakou potřebuje, aby se uzdravil.

Ute Frankenbergová mluvila jako pod vlivem silných uklidňujících
prášků. Nemohl dělat nic jiného než občas přikývnout, i když poznámka o
fotografiích ho zelektrizovala. Šetrně, myslel si. Chovejte se k ní šetrně.
Samozřejmě!

„Paní Frankenbergová, ty staré fotografie, existují ještě?“

„Frankie je chtěl zahodit. Mně přišlo, že je to škoda. Mám je…“
Předtím se posadila na pohovku, nyní se těžce zdvihla, přistoupila ke skříni,
shýbla se, vytáhla zásuvku a vyndala album. „Možná jsou tady.“

Nebyly. Musela by jít do ložnice, tam leželo ještě jedno album.
Ale ona tam nedokáže jít. Zařídila to Alena Wingerová. Pak seděla Ute
Frankenbergová znovu na gauči, album na klíně, oči upřené na fotografii
pohlednicového formátu. Frankie! Pohladila papír špičkami prstů, rozplakala se
a nemohla listovat dál.

Rudolf Grovian se snažil zůstat trpělivý. Alena Wingerová vzala
album k sobě, hledala a vytáhla jednu fotografii. „Myslíte tohle?“

Ano, to bylo ono! Úleva se mu rozlila hrudí. Nemusel lhát,
nemusel manipulovat, nemusel udělat to, co před necelou hodinou navrhl jejímu
obhájci: „Když nic nezabere, uděláme z Frankieho milého, ale rozmazleného
klacka z dobré rodiny, který – třeba pod vlivem alkoholu a kokainu – dopustil,
aby jeho přátelé v srpnu před pěti lety znásilnili dívku. Neexistují pro to
důkazy, ale neexistují ani žádné důkazy proti, a když se budeme držet 16.
srpna, pak byla jeho paže už zas zdravá. Pomůžeme si malým švindlem. Přivedu
vám svědkyni, která vypoví pod přísahou, že viděla 16. srpna večer, jak Cora
Benderová nastupuje do auta Georga Frankenberga. Nepochybuji, že to pro ni její
sousedka udělá, když jí zaručíme, že to nebude mít žádné následky. A vy teď
budete paní Benderové vtloukat do hlavy, že během přelíčení nesmí vypustit z
úst jediné slovíčko o Vykupiteli a kající Magdaleně ani o pasákovi a
prostituci. Co potřebujeme, je roztomilá milostná historka s dramatickým
koncem.“

A přesně tomu tak bylo! Snímek byl špatně osvětlený. Ale s
trochou dobré vůle a s jejím popisem kdesi vzadu v hlavě se dalo leccos
rozpoznat. Hudební nástroje vlevo na malém pódiu. Dokonce i dva muži. Muž za
bicími musel být Frankie. Měl zdvižené paže. Tvář byla jen rozmazaná skvrna. To
ten druhý byl mnohem zřetelnější. Stál za klávesami. Světlovlasý buclík se
zasněným výrazem. Nijak zvlášť velký a rozložité postavy. „Kdo je to?“

Ute Frankenbergová se předklonila k jeho natažené ruce. „To by
měl být Ottmar Denner.“

Tygr, pomyslel si. „Zmínil se váš muž někdy o přezdívce Ottmara
Dennera? Tygr?“

„Ne, nikdy.“

„Ani o žádné další přezdívce? Kozlík nebo Johnny Guitar?“

„Ne.“

Škoda! Věčná škoda! „Na té fotografii jsou jen dva muži, paní
Frankenbergová. Kde je ten třetí, Hans Böckel?“ Kde by byl? U spouště
fotoaparátu!

„Bueckler,“ opravila ho mechanicky. „Ne Böckel, jmenoval se
Bueckler. Píše se s ue.“

Winfried Meilhofer zamumlal omluvu. „Asi jsem špatně rozuměl.“

„Musí tam být taky snímek Hanse Buecklera,“ mluvila nezřetelně
Ute Frankenbergová, spíš sama k sobě. Vzala si znovu album, obrátila stránku,
zavrtěla hlavou, obrátila další stranu. „Tady,“ řekla, vytáhla fotografii z
průsvitné fólie a podala mu ji. Zároveň si volnou rukou sáhla na šíji a rychle
pohnula hlavou.

Rudolf Grovian zaznamenal dvě věci současně. Muže na obrázku.
Popis Melanie Adigarové seděl jako ušitý na míru. Plavovlasý Adonis. Jako by
stál modelem antickým sochařům pro jejich bohy. A vlasy, které spadaly Ute
Frankenbergové po zádech. Ještě stále spoutané sponou na šíji, ale dlouhé,
sahaly jí až pod pás.

Cítil, jak mu srdce polekaně poskočilo, protože se v témže
okamžiku v duchu uviděl, jak stojí u starého nočního stolku, v ruce fotografii
ve stříbrném rámečku. Magdalena, pomyslel si. Roznětkou byla ta žena.

Zatraceně! Ten zatrolený psychologický skřet měl pravdu! Ale tak
to nemohlo být! Co držel v ruce, byl důkaz. Znovu se soustředil na momentku ve
své ruce. Hans Bueckler tam stál u sklepního baru a v ruce držel skleničku. „Nevíte,
kde ty obrázky byly udělány, paní Frankenbergová?“

Přikývla. „Ve sklepě, kde zkoušeli.“

„Kde ten sklep najdu?“

„Nevím. Je to pro vás důležité?“

„Velmi důležité.“

„Opravdu nevím. Možná v domě Dennerových rodičů nebo u Hanse
Buecklera. Ano, bude to tam. Nevím, kde bydlí. Někde v severním Německu. Jeho
otec měl něco společného s muzikou. Byl hudebním agentem, myslím, ale nejsem si
jistá.“

„Ty fotografie si musím vzít s sebou, paní Frankenbergová. Podle
možnosti ještě další, pokud existují ještě další fotografie z tohoto sklepa.
Možná že máte i fotografii toho domu?“

Neměla, ale ze sklepa našla ještě dvě. A ty už byly ostré. Na
jedné byla pohovka s nízkým stolkem. Na pohovce seděl Frankie. A našel se ještě
jeden snímek, kde stál Frankie a Denner vedle červeného sportovního auta.

„Víte, komu vůz patřil?“

Jen kývla a dívala se na fotografii v jeho ruce. Nedokázala
odpovědět. Udělal to za ni Winfried Meilhofer. „To bylo Frankieho auto. Když
jsem se s ním seznámil, tak ho ještě měl.“

Když se loučil, cítil jisté ulehčení. Jen trochu. Nebylo toho
moc, co měl v ruce. V podstatě to byla jen naděje, že měl v kapse Johnnyho
podobiznu. A vnitřní hlas mu našeptával, že si měl radši vzít i jednu fotku Ute
Frankenbergové. A tu by jí měl radši ukázat. Měl by se jí zeptat: „Kdo to je,
paní Benderová?“

A v duchu ji viděl, jak se usmívá, tak intenzivně, tak ustaraně a
něžně jako na obrázku v jejím pokoji. A v duchu slyšel, jak říká s teskným
podtónem v hlase: „To je Magdalena.“












14. kapitola
Vlasy měla ještě vlhké. Po snídani si je umyla. A Margret
zapomněla přibalit fén. Bylo odpoledne, to věděla. O moc víc toho nevěděla, jen
že má ještě pořád vlhké vlasy. Cítila, jak ji chladí na šíji. Když dovnitř
zavanul větřík, cítila chlad i na hlavě. Ale jinak nic necítila.

Jednou ji cosi svědilo na pravé noze, pod kolenem na lýtku – jako
by si tam sedl nějaký hmyz. Už to trvalo chvíli. Dlouho přemýšlela, jestli si
na to místo má sáhnout – poškrabat je nebo zahnat hmyz. Mohl to být komár.
Soustředila se na to místo a pokoušela se zjistit, jestli by to mohla
koncentrací identifikovat nebo způsobit, aby to přestalo. Nepodívala se tam,
ani si tam nesáhla. Pak to svědění zas přestalo. Před půl hodinou. Tím si byla
jistá, počítala vteřiny.

Od chvíle, kdy se vrátila od profesora, zabývala se výlučně
čísly. Dostala se daleko za deset tisíc, když ji vyrušilo svědění na noze, a
tak musela začít znovu. Osmnáct. Takového věku se dožila Magdalena. Devatenáct –
tolik bylo tenkrát jí. Dvacet – to začínala pomalu žít. Jednadvacet – to si
namlouvala, že by mohla vést život jako tisíce jiných, s mužem, který byl
dostatečně hloupý, aby se nemohl stát nebezpečný. Dvaadvacet, třiadvacet,
čtyřiadvacet… konec.

Profesor řekl: „Vidím, že jste si umyla vlasy, paní Benderová.“

V tu dobu byly ještě mokré, ne jen vlhké. Profesorovi se to
líbilo. Ptal se, jak často si je myla dřív? Jistěže denně! A jestli to jsou
přirozené kučery, nebo trvalá. A jaký šampon použila, má takovou příjemnou
svěží vůni.

„Také to je velmi dobrý šampon,“ odpověděla. „Přinesl mi ho šéf.
Kde je? Zabila jsem ho?“

Věděla, že ho bodla – malým nožíkem, který ležel na baru. Nějak
se jí podařilo se jej zmocnit. A v okamžiku, kdy bodla, to nebyl šéf. Byl to
jen někdo, kdo udělal něco, co neměl. Pak ještě jednou, na zlomek vteřiny,
zahlédla jeho tvář, také ji poznala, ale už nemohla zjistit, jestli krvácí,
nebo jestli je vůbec naživu. Okamžitě se zatmělo.

A pak bílá postel a úzký, starostlivý obličej, sklánějící se nad
ní. Pečlivě přistřižený vous chyběl. Shodil ho, byla její první myšlenka.
Oholil se, zatímco jsem spala. Čekala, že jídá napít pomerančové šťávy nebo že
bude pohybovat jejíma rukama nebo nohama. Že ji vyzve, aby mu odříkala nějakou
básničku ze školy nebo že jí něco vpraví do těla kanylou na hřbetu ruky. Nebo
že přezkouší obvaz na hlavě nebo ji píchne do paty.

A strach, ten šílený strach, že by všechno mohlo začít zas od
začátku, že by ještě jednou musela prožít návrat domů, matčin lhostejný hlas u
otevřených domovních dveří. „Cora je mrtvá. Obě mé dcery jsou mrtvé.“

A otec u její postele. „Cos udělala, Coro?“

A Grit se svým úzkostně ustaraným výrazem, která nevěděla, jestli
smí mluvit, nebo musí mlčet. Která se pomalu propátrávala vpřed. Každá věta jak
rána kladivem. „Nemusíš si dělat starosti. Margret se o všechno postarala. Na
jejím úmrtním listu stojí selhání ledvin a srdce. Margret si vyzvedla podklady
z Eppendorfu a obstarala mrtvolu, nějakou narkomanku, myslím. Pomohl jí její
přítel, ten taky vystavil úmrtní list.“

Grit zavrtěla hlavou, současně pokrčila rameny a pokračovala: „Byla
to mladá žena. Margret ji přivezla v autě. Smrtelně nebezpečná akce, ale my
jsme něco potřebovali pro pohřeb. Dali jsme ji spálit. Magdalena to tak přece
chtěla. A Margret prohlásila, že tím máme tu věc za sebou. Jestli jednou začne
někdo klást hloupé otázky, odpovědi se už nedočká.“

Krutý strach, že bude muset ještě jednou to všechno poslouchat,
ji málem připravil o rozum. Křičela, chňapala po ruce, která jí zkoušela puls
na zápěstí, a křečovitě se jí držela. „Nechci domů. Neposílejte mě pryč,
prosím. Nechte si mě tady. Můžu pomáhat v domácnosti. Udělám všechno, co budete
chtít. Jenom mě neposílejte domů. Magdalena je mrtvá. Zabila jsem ji.“

Nevěděla, jak dlouho takhle křičela, žadonila a pevně svírala tu
ruku. Trvalo věčnost, než poznala svůj omyl. Neoholil se. Vůbec žádný vous neměl.
Byl to znalec. A ona mu to řekla. A mohl se druhého dne stokrát tvářit, že nic
neslyšel. Mohl se jí tisíckrát ptát, jakým šamponem si umyla hlavu. Dosáhl
cíle. Dostal z ní poslední zbytek.

Čtyři tisíce tři sta dvacet sedm.

Čtyři tisíce tři sta dvacet osm.

Magdaleniny kosti v prachu mezi uschlou trávou.

Čtyři tisíce tři sta dvacet devět.

Čtyři tisíce tři sta třicet.

Neznámá mrtvá! Kosterní pozůstatky mrtvoly nedaleko vojenského
cvičného areálu v Lüneburském vřesovišti.

Čtyři tisíce tři sta třicet jedna! Nemyslet! Nesměla myslet a ani
nechtěla.

Grit řekla: „Když tvůj otec toho nedělního rána v květnu stál
před mými dveřmi a řekl ‚Děvčata jsou pryč‘, nemohla jsem tomu zpočátku uvěřit.
Pak jsem si pomyslela, žes musela Magdalenu odvézt do Eppendorfu. Telefonovali
jsme na všechny strany. Marně. Odpoledne jsme našli auto na parkovišti před ‚Aladinem‘.
Neuměli jsme si to vysvětlit a nevěděli, co máme dělat. Navrhla jsem tvému
otci, aby šel na policii. To nechtěl za žádnou cenu. Skoro jsem měla pocit, že
se domnívá, žes Magdalenu…“

Grit dlouze vzdychla. „Jak mohl přijít na takovou myšlenku, to
nikdy nepochopím. Přece právě on musel vědět, že by ses pro ni dala rozčtvrtit.
Ano, a pak jsme v sousedství vyprávěli, že to s ní jde ke konci a ty se od ní
nehneš. Ještě štěstí, že Melanie o tom víkendu přespávala u známých. Možná by
nedokázala držet pusu.“

Pak Grit začala o srpnu: „Ještě pořád nepokládám za správné, co
Margret udělala. A já si dělám výčitky, že jsem vůbec něco řekla, když jsem
četla v novinách o nalezené mrtvole. Nejdřív jsem o tom nechtěla s tvým otcem
mluvit. Říkala jsem si, že ho to zbytečně rozruší. A taky ano. Okamžitě volal
Margret. A víš, co jí řekl? ‚Našli jsme Magdalenu.‘ Řekla jsem: ‚Wilhelme, to
přece není pravda! Vůbec nic nemáme. Našli mrtvolu, nějakou mrtvou, kterou už
nikdo nedokáže identifikovat. To nemůže být Magdalena. Našli by u ní nějaké
oblečení, přinejmenším její noční košili. Vždycky přece nosila noční košile.‘
Podíval se na mě tak divně a potřásl hlavou. A pak řekla Margret: ‚Je úplně
jedno, kdo ta mrtvá je. Musíme něco podniknout. Čekali jsme příliš dlouho.‘ A v
podstatě měla pravdu. Nemohli jsme přece věčně vyprávět, že sedíš u Magdaleniny
postele. Vždyť jsme sami nevěřili, že ještě žije.“

Čtyři tisíce tři sta třicet dva. A dál až na věčnost – s tímto
obrazem před očima – zpráchnivělé kosti ve špíně. S Magdaleniným hlasem v uchu:
„Já chci peklo.“ Ale ta mrtvola venku nebyla spálená. Shnila, zčernala, lezli v
ní červi.

■
U čísla osm tisíc sedm set čtyřicet tři zaslechla klíč ve
dveřích. Nedala se přerušit, pevně počítala s tím, že pro ni ještě jednou
dojdou, aby ji podruhé odvedli k profesorovi.

Dopolední sezení proběhlo pro něho velmi neuspokojivě. Chtěl od
ní vědět, o čem mluvila naposledy se šéfem. Podvodník! Vždyť to už dávno věděl.
Tak blbá přece nebyla, aby z jeho otázek nevyvodila, kolik toho ví.

Zeptal se jí, jestli by si s ním chtěla ještě jednou promluvit o
sklepu. A o tom, že pasáci obvykle nebývají věřící lidé. Že pasáci asi často
nechávají bít dívky, dokonce je bijí i sami, ale že přitom přece neřvou Amen!
Amen! Amen! Ona však že zajisté musela často pronášet Amen. A určitě si také
často přála, aby mohla vést normální život. S nějakým mladým mužem.

Řekl, že ví, jak velkou zátěží pro ni Magdalena byla. A pak se s
ní chtěl bavit o muzice. Speciálně o písních, které ráda poslouchala Magdalena.
Chtěl vědět, jestli si vzpomíná na určité názvy.

Ale nechtěl jí povědět, kde je šéf. Ani slovo o tom, jestli ještě
žije. Tak mu taky už neodpovídala. A pak pustil hudbu. Slyšela bicí, kytaru a
vysoký zvuk kláves. Song of Tiger!

A ten svatouškovský švindlíř se jí ptal, jak se cítí. Nač teď
myslí. Na co asi? Osmnáct! Devatenáct! Dvacet! Dvacet jedna! Musela zatnout
zuby, až jí křuplo v čelisti. Ale fungovalo to. Dvacet dva! Dvacet tři! Dvacet
čtyři!

Znervózněl. Vidět to na něm nebylo, ale ona to vycítila a
počítala dál, dál, pořád dál.

Osm tisíc sedm set čtyřicet čtyři. Dveře se otevřely. Dovnitř
vešel ošetřovatel. Byl to ten, který se na ni byl včera dvakrát podívat. Jednou
jí shrnul vlasy z čela a zeptal se: „Jak se cítíte, paninko? Je to už lepší?“

Jmenoval se Mario, milý chlapík, vždycky přívětivý, vždycky dobře
naložený, tmavovlasý, jako býval dřív táta. A velmi silný, měl neuvěřitelnou
sílu. Mohl popadnout dospělého muže jako balík a bez potíží ho pod paží odnést,
i když se muž třepal a kopal a oběma pěstmi mu bušil do zad.

Jednou to viděla cestou od profesora ke svému pokoji. A pomyslela
si, že v mládí byl takový možná i otec. Velký jako Mario, silný jako Mario. A
jako mladý člověk taky tak pěkný jako Mario. Představovala si, jak se matka do
něho zamilovala, jak se od něho nechala poprvé políbit. Jak s ním poprvé spala.
Jak se jí to líbilo. A jak spolu zplodili první dítě. Jak šťastná byla matka z
pozdního těhotenství a z muže, který k ní patřil. A představovala si, že ona by
byla na matčině místě a Mario by byl otec.

Včera večer, když byla ještě tak omámená léky, že stěží mohla
myslet a dokázala si jen něco přát, si také představovala, že ji Mario zdvihne
z postele a odnese pryč, daleko, daleko pryč. Zpátky do sklepa. Tam ji položí
na zem. Bude stát uprostřed místnosti jako Herkules. A každého, každého z těch,
co tam byli, popadne jako balík. Vynese je ven. A tam je ubije k smrti.
Všechny! A až by všechny utloukl, vrátil by se, zdvihl ji ze země a řekl:

„Teď už je po všem, paninko. Teď už je to pryč.“ A pak by ji
nechal spát – až na věky věků.

Přát si něco takového je hřích. Celý život byl hřích. Smrt taky.
Zabila svou sestru. A když viděla ležet před sebou mrtvou Magdalenu, vyběhla v
panice z domu. Jela zpátky do „Aladina“, kde na ni čekal Johnny. Pomohl jí
dopravit mrtvolu do vřesoviště. Magdalenu tam někde složili, kde by ji nikdo
hned tak nenašel. Nedaleko vojenského cvičného prostoru, kam nikdo nechodil,
ani vojáci ne. Tam se Magdalena mohla proměnit v páchnoucí hnusnou hmotu.

Tak to muselo být, přesně to nevěděla, ale Grit to tak viděla.
Ovšem Grit vycházela z toho, že Magdalena už byla mrtvá, když se ona v noci
vrátila. To byl Gritin omyl. A profesor to teď věděl. A kdyby nepočítala,
musela by se ptát: Proč jsem jí neudělala ohníček? Slíbila jsem to. Neměli jsme
s sebou benzin? V otcově autě ležel vždycky plný kanystr. Ale otcovo auto stálo
před „Aladinem“. Na tuhle jízdu ho nemohli použít. Takže mi někdo musel pomoci.
Nemohla jsem tam být jen sama. Kdybych bývala byla sama, svůj oheň by dostala.
Musel být se mnou někdo, kdo nechtěl jet v otcově voze. Kdo ve svém autě neměl
žádný kanystr. Nebo komu takový oheň připadal příliš nebezpečný. Obával se, že
by někdo uviděl plameny. Johnny?! Jiná možnost nebyla.

Mario na ni zamrkal jedním okem jako spiklenec. Viděla, že v ruce
drží podnos. Na něm stála konvička z tlustého bílého porcelánu a dva šálky s
talířky. Odnesl podnos ke stolu, položil ho na něj a položil si prst na ústa. „Zůstane
to mezi námi,“ řekl. „Tu jsem vařil sám. Je to opravdu dobrá káva.“

Kousla se do rtů a mrkala zvlhlýma očima.

„No tak,“ řekl Mario. „To radši nedělejte. Přece si tu kávu
nechcete ředit vodou. Jeden šálek pro vás a jeden pro vaši návštěvu.“

„Přišel šéf? Žije ještě?“

„Samozřejmě že žije.“ Mario se široce usmál. „Ale hned tak se tu
neukáže. Profesor mu řádně umyl hlavu.“

A ona si představila, jak teď běhá s vlhkou hlavou i šéf, zatímco
Mario dodával: „Je tu váš obhájce. Teď pojďte ke stolu a vypijte si s ním svou
kávu.“

Otočil se ke dveřím a volal: „Jen pojďte. Je v pořádku.“ Ještě
jednou na ni zamrkal, zdvihl palec, jako by ji tím chtěl povzbudit. „Já tady
zůstanu, ano? Dám pozor, aby se nic nestalo.“ Mario se postavil vedle dveří,
založil ruce za zády a stál tam jako hlídka.

Když vstoupil advokát, sklouzla z postele jako dítě s příliš
krátkýma nožkama. Pamatovala si, že už ho jednou viděla a taky že s ním měla
delší rozhovor, ale… „Je mi líto, zapomněla jsem vaše jméno.“

„To přece nevadí,“ řekl. „Já si musím taky všechno zapisovat.
Jinak toho polovinu zapomenu. Brauning.“

Usmál se na ni, když pronášel své jméno. V protikladu k Mariovu
úsměvu vypadal jeho úsměv trochu nuceně. Vnímala, že se v její blízkosti necítí
dobře.

„Máte ze mě strach?“

„Ne, paní Benderová,“ tvrdil. „Proč bych měl mít z vás strach?“

Nevěděla, ale bylo to tak. „Nic vám neudělám,“ ujišťovala ho. „Už
nikomu nic neudělám. Kdyby mi býval Frankie řekl, že je člověk, taky bych mu
nic neudělala – aspoň myslím. Ale to mi neřekl. Chtěl, abych to udělala.
Posledně jsem zapomněla vám to říct.“

„To je v pořádku, paní Benderová,“ uklidňoval ji obhájce. „O tom
si můžeme povědět později.“

„Ne,“ oponovala, „už nebudu povídat. Já teď už jen počítám. To se
pak nemůže vůbec nic stát.“

Eberhard Brauning měl s sebou stejně jako při první návštěvě
kufřík se spisy. Odložil ho vedle stolu a posadil se na jednu ze židlí tak, že
měl na očích dveře i ošetřovatele. Statný člověk! Paže jako zápasník. Pohled na
něj uklidňoval.

„Mám tady pár věcí, se kterými mi musíte pomoci, paní Benderová,“
začal.

Helena mu dala dobré instrukce. Prohlášení Rudolfa Groviana a
jeho angažovanost v případě Cory Benderové, hlavně ale jeho ochota riskovat i
vlastní existenci, na ni udělala dojem.

„Umí tu věc udělat pro člověka přitažlivou. Což samozřejmě
neznamená, že jeho návrhy schvaluji. Propánajána, Hardy, můžu ti jen naléhavě
radit, aby ses do toho nenamočil. Možná že ani nebude nutné přikročit k
manipulaci. Víš, Hardy, Burthe má opravdu dobrou pověst, nedá se o něm říct nic
špatného. Jen se příliš snadno zakousne do freudovské teorie. A to v takovémhle
složitém případu nestačí. Ten Grovian by mohl mít se svým názorem docela dobře
pravdu. Pohled laika se nesmí podceňovat, a navíc Grovian přece jen nějaký
materiál nashromáždil a ten podporuje jeho mínění. Skutečností také zůstává, že
s ní umí jednat. Dokáže, aby začala mluvit. A tos dokázal také ty, Hardy. Je to
jen otázka autority. Ale je to tvé rozhodnutí. Nechci ti do toho mluvit. Musíš
mít jen jedno pořád na paměti, až s ní budeš mluvit. Chovej se k ní přirozeně.
Apeluj na její ochotu pomoci a na její smysl pro zodpovědnost.“ Heleně se to
mluvilo.

„Smím vám nalít?“ Ani se nezeptala, s čím by mu měla pomáhat.

„Ano, to byste byla laskavá.“

„Nebude vás rušit, když zůstanu stát? Seděla jsem celý den.
Hodinu u profesora Burtheho a zbytek času na posteli.“

Helena radila: „Drž ji u tématu. Ať od něho neodbíhá. Pokud se o
to pokusí, a to určitě udělá, okamžitě ji vrať k výchozímu bodu. A nedej se
vyprovokovat, Hardy. Udělá to, pokud bude aspoň trochu při smyslech. Představ
si dítě odkázané jen a jen na sebe. Jestliže se tam najednou objeví někdo, kdo
tvrdí, mám tě rád a chci ti pomoci, musí ho to dítě podrobit zkoušce. Bude ho
provokovat až do nepříčetného vzteku. Ukaž jí, kde jsou hranice. Zůstaň klidný,
ale rezolutní, Hardy. Přece zvládneš dítě, Hardy.“

„Bylo by mi milejší, kdybyste si sedla,“ řekl. S Heleninými
instrukcemi a předpověďmi v hlavě byl připravený na všecko. Na úšklebek, odmítání,
znuděný nebo neúčastný výraz. Nic takového.

Vytáhla židli zasunutou ke stolu a posadila se. Poslušně položila
nohy vedle sebe, urovnala si sukni na kolenou a usmála se na něho. „Ještě pořád
nevím, jestli to byl komár nebo jen nervový reflex. Byla bych se musela
podívat. Bylo ode mě hloupé, že jsem to neudělala. Pokud to byl komár, určitě
tu ještě někde bude.

A pak se v noci vrátí. Měla jsem ho praštit. Praštit! Jednoduše
praštit! Byl by to jen mizerný komár, co mě chtěl bodnout. A všechno, co bodá,
musíme zabít.“

Eberhard Brauning nedokázal posoudit, jestli je aspoň částečně
při smyslech, jestli potvrzuje názor Rudolfa Groviana a zahaleně vyjadřuje svou
touhu po smrti, nebo jestli mu jen vypráví nesmysly. Zachoval se podle Helenina
návrhu. „Nepřišel jsem, abych si s vámi povídal o komárech, paní Benderová. Mám
s sebou několik fotografií a rád bych, abyste si ty muže prohlédla a řekla mi…“

Dál se nedostal. „Nechci si prohlížet žádné muže.“ Tečka a
puntík! Výraz její tváře jednoznačně oznamoval, že za projevem své vůle
neudělala pouhou tečku, nýbrž vykřičník. Jen dítě, říkal si, nemilované dítě.
Opakoval si to jako zaříkávači formulku. „Je to velmi důležité, paní Benderová.
Podíváte se na ty obrázky a povíte mi, jestli některého z těch mužů znáte.“

„Ne!“ A jako stvrzení svých slov energicky zavrtěla hlavou. „Určitě
je tam i Frankieho fotka. A na tu se nepodívám. Nemusím si osvěžovat paměť.
Vidím ho tak zřetelně, že bych ho mohla nakreslit.“

Najednou se jí hlas zlomil. Vydala ze sebe jakési suché vzlyknutí.
„Vidím ho v krvi i bez krve. Vidím ho u bicích a vidím ho na kříži. A pořád
visí uprostřed. On byl Vykupitel. Ne! Ne, prosím, nedívejte se na mě takhle.
Nejsem blázen. Přece jsem si to přečetla v jeho očích. Ale nejsem ani Pilát.
Nedokážu přikázat, aby mi přinesli mísu s vodou.“

To nemá smysl, pomyslel si Eberhard Brauning. Pokud bychom to
skutečně dotáhli až k hlavnímu přelíčení – a pak přijde takovýhle výlev a
všechno je vyřízené.

Rukama si zakryla obličej, přiškrceným hlasem mluvila dál: „On
nechtěl umřít. Vroucně prosil svého otce: Odejmi tento kalich ode mě. Měl tak
krásnou ženu. Proč mě nenecháte umřít? Už nechci myslet! Už nemůžu. Teď abych
začala zas od začátku. Osmnáct, devatenáct, dvacet, dvacet jedna…“

Eberhard Brauning se zhluboka a rovnoměrně nadechl a pak zas
vydechl a poslal Helenu i její nově probuzenou lásku k oboru k čertu. A hned za
ní i Rudolfa Groviana, který mu nasadil takového brouka do hlavy.

Ošetřovatel stál u dveří a nehýbal se, dělal, jako by neviděl a
neslyšel. Nestál tam coby jeho tělesná stráž, ale ani jako její hlídací pes.
Stál tam na pokyn státního návladního, který by to býval rád převzal osobně.
Profesoru Burthovi se podařilo mu to vymluvit a také striktně odmítl pustit do
Cořiny blízkosti jakéhokoli vyšetřovatele. Tak padl los na něho jakožto jejího
obhájce. Potřebovali ovšem nezaujatého svědka. Podle možnosti nějakého, na
kterého kladně reagovala. Jinak, tvrdil profesor, by byl každý pokus zbytečný.
Toho času by z ní nikdo nevydoloval ani slovo.

Ve svém kufříku měl Eberhard Brauning dvacet snímků. Nevěděl,
koho představují. Rudolf Grovian mu fotky přinesl krátce po poledni do
kanceláře. Policejní laboratoř si udělala noční směnu. Dvacet mužských hlav,
všechny přibližně stejného stáří. A nic než hlavy. U každé bylo pozadí tak
rozmazané, že neposkytovalo sebemenší záchytný bod.

Upil doušek kávy a zas hrníček vrátil. Mezitím se dostala ke
čtyřiceti pěti, když se konečně odhodlal ji přerušit. „Přestaňte s tím, paní
Benderová. Teď se podíváte na ty fotografie. Nevím, jestli je mezi nimi
Frankieho obrázek. Jestli nějaký uvidíte, řeknete mi to. A já ho dám pryč.
Nemusíte se na něho dívat. Jen na ty ostatní. Řeknete mi, jestli jste někoho
poznala. A pokud budete vědět jméno, tak mi ho taky řeknete.“

Skutečně přestala s počítáním. Nečekal to a viděl v tom osobní
úspěch. Když se skláněl ke kufříku, přišel ke stolu ošetřovatel a postavil se
vedle něho.

Eberharda Brauninga trochu uklidnilo, že má toho muže blíž u
sebe. Ne že by měl strach. Ale pro případ, že by se něco stalo. Když se pustila
i do Groviana. Vytáhl obálku a položil ji na stůl. Byla to velká hnědá obálka.
Když začal fotografie vyndávat, povzbudivě na ni kývl.

Zírala na fotografie jako na klubko svíjejících se zmijí. „Odkud
je máte?“ chtěla vědět.

„Pan Grovian mi je přinesl dnes v poledne.“ V očích jí blikl
zájem. „Jak se mu daří?“

„Dobře. Mám vás pozdravovat.“

„Zlobí se na mě?“

„Ne, proč by měl?“

Naklonila se k němu přes stůl a zašeptala: „Vždyť jsem ho bodla.“

„Ne, paní Benderová.“ Energicky zavrtěl hlavou. „Nebodla. Jenom jste
ho tloukla. Ale on to chápe. Vydráždil vás a vy jste byla velice rozčilená.
Opravdu se na vás nezlobí. Chtěl by, abyste si ty fotografie prohlédla. Měl s
tím velké běhání, než je všechny sehnal. Je mezi nimi dokonce i obrázek jeho
zetě, jak mi říkal.“

Opřela se dozadu o opěradlo, ohrnula rty a zkřížila ruce na
prsou. „Tak dobře. Podívám se tedy na ně.“

Přisunul jí hromádku fotografií. Znovu se předklonila a
prohlížela si první snímek, zavrtěla hlavou, vzala ho z hromádky a odložila
vedle. Druhý, třetí, čtvrtý, pokaždé zavrtěla hlavou. „Kterýpak z nich je zeť?“
zeptala se u pátého snímku.

„Nevím, paní Benderová. Ani to nesmím vědět.“

„Škoda,“ řekla si pro sebe. U šestého snímku se zarazila,
svraštila čelo, položila si prst na rty a začala si ohryzávat nehet. „Že by to
byl on? Toho jsem jednou viděla. Ale nevím kde. Taky nevím, jak se jmenuje. Co
s ním teď uděláme?“

„Dáme ho stranou,“ vysvětlil.

Prohlížela si sedmý a osmý snímek. U devátého přivřela oči a
chraptivě požádala: „Honem to dejte pryč! To je Frankie.“

Vzal fotografii a zasunul ji mezi ty, které už odložila. Trvalo
jí několik minut, než mohla zas pokračovat. Ošetřovatel jí chlácholivě položil
ruku na rameno. Vzhlédla k němu a přikývla s pevně sevřenými rty. Pak se
věnovala desáté, jedenácté a dvanácté fotografii.

U třinácté řekla: „To prase vůbec nechci znát. A ani nechci
vědět, jak se jmenuje.“

„Já ale musím vědět, jak se jmenuje, paní Benderová,“ zdůraznil.

„Tygr,“ řekla stroze a dlouho si prohlížela čtrnáctý snímek. U
patnácté se jí na tváři objevil úsměv. „Páni, ten má ale velký nos.“

„Znáte ho?“

„Ne. Ale podívejte se, jaký má nos.“

Šlo to lépe, než očekával. Byl na sebe hrdý a už nepočítal s
nějakým dramatickým incidentem. Ale u osmnácté fotografie začala být situace
kritická.

■
Eberhard Brauning si toho hned nevšiml. Ošetřovatel
zaregistroval, že něco nesouhlasí. Znovu jí položil ruku na rameno. A tu i
Eberhard uviděl, jak Cora Benderová zírá na fotografii.

„Znáte toho muže?“ zeptal se.

Nereagovala. A on nedokázal správně odhadnout výraz na jejím
obličeji. Žal? Stesk? Smutek? Nebo nenávist?

Najednou uhodila pěstí do stolu. Oba šálky vyskočily z podšálků.
Z jejího šálku se vylila káva na stůl. Do řinčení křičela přeskakujícím hlasem:
„Cos to se mnou udělal? Udělala jsem to přece jen pro tebe! Nechtěla jsem, aby
umřela. Měla jen spát. Řekl jsi, že ji mám nechat spát a přijít k tobě! Přišla
jsem? Ty to přece musíš vědět!“

Eberhard Brauning nenašel sílu, aby svou otázku zopakoval, vytáhl
kapesník z kapsy kalhot a trochu utřel kávovou louži, aby se nezamazaly
fotografie.

Ošetřovatel zasáhl, sklonil se k ní a útěšlivě mluvil: „Halo,
paninko, nerozčilovat se. Je to jen fotografie. Ten vám nemůže nic udělat.
Vždyť dávám pozor. Řekněte mi, kdo to je, já to vyřídím dole. Oni ho pak
nepustí dovnitř, pokud by se tu objevil.“

Vzlykla. „Dostane se všude. Je to Satan. Viděl jste už nějaký
obrázek Lucifera, Mario? Vždycky ho malují s dlouhým ohonem, s kopytem na noze
a s rohy. Znázorňují ho jako kozla s vidlemi. Ale tak on přece vůbec nemůže
vypadat, vždyť byl jeden z andělů. A tak taky vypadá, když se k někomu
přiblíží. Všechna děvčata poblázní, všechny ho chtějí mít. Žádná neslyší na
nějaká varování. Ani já jsem neslyšela. Jeho přítel mu říkal Kozlík. Měla jsem
vědět, co to znamená. Člověk má vždycky možnost volby a svobodného rozhodnutí
mezi dobrem a zlem. Já se rozhodla pro zlo.“

Eberhard Brauning se neodvážil jí tu fotografii vzít. Ošetřovatel
to udělal za něho. „Kozlík,“ opakoval. „No, tak ho položíme k Tygrovi. Myslím,
že tam patří.“

Přikývla.

Ošetřovatel převzal dotazování: „A copak je tady s tímhle? Ten k
nim taky patří?“

Podívala se na vybraný snímek ještě jednou a pokrčila rameny. „Připadá
mi, že jsem ho viděla u šéfa. Proto jsem si myslela, že je to jeho zeť. Ale to
vlastně nemůže být. Nebo je jeho zeť taky policista?“

„Zeptáme se šéfa, až sem příště přijde,“ navrhl ošetřovatel. Pak
se obrátil k Eberhardu Brauningovi: „Je to všechno, nebo mě ještě potřebujete?“

Eberhard zasunul fotky zpátky do obálky. Označit Kozlíka a Tygra
nesměl. Cora Benderová bude muset Hanse Buecklera a Ottmara Dennera identifikovat
ještě před vyšetřujícím soudcem, jakmile bude možné, aby ji k němu přivedli.
Zavrtěl hlavou. „Ne. Myslím, že teď už nás můžete nechat o samotě.“

Ošetřovatel odešel. Eberhard dopil zbytek ze svého šálku. Káva už
byla studená. A Cora se své kávy ani nedotkla.

Dívala se toužebně k oknu. „Jsme hotovi?“

„Ne tak docela.“ Nevěděl, jak by to navlékl.

Rudolf Grovian řekl: „Pokud dokáže ty muže identifikovat, pak
jsme se dostali o velký kus dopředu. Pak potřebujeme jako další krok jméno
kliniky, abychom dokázali, že nikoli její vlastní potěšení se stalo bumerangem!
V Hamburku jsme neuspěli. Samozřejmě jsme se neptali každého lékaře. Ale lékaře
můžeme zapomenout. Že její teta zastává jiný názor…“ Uchechtl se a odkázal na
neurologii.

Mezitím ji totiž důkladně vyšetřili. Zrentgenovali jí lebku.
Neurologova zpráva ležela u prokurátora. Bylo nanejvýš nepravděpodobné, že toto
zranění bylo ošetřeno v lékařské ordinaci.

Rentgenový snímek ukázal opravdovou pavouci síť. A pro každou
čáru existoval speciální výraz. Celní kost, temenní kost, spánková kost,
tříštivá zlomenina, zlomenina z ohybu, stupňovitá zlomenina. Pravděpodobné bylo
i epidurální krvácení a ještě další věci.

Samozřejmě se po pěti letech nedala stanovit přesná diagnóza.
Ovšem už jen skutečnost, že tato poranění přežila bez tělesné újmy, byla
důkazem pro odbornou léčbu, k níž náležely i příslušné přístroje. Bez kliniky
by to nešlo. Eberhard Brauning se tvářil zaměstnaně, zdvihl kufřík na klín a
začal se v něm přehrabovat, aniž by něco vytáhl. Helena mu přednesla dlouhý
výklad o motivaci Cory Benderové, proč totiž věšela policii v tomto i v jiných
bodech takové bulíky na nos.

Helena řekla: „Objasni jí, že nemá co ztratit. Fetující
prostitutka je známá. Vylákej ji z doupěte Grovianovým názorem o narkomanii.
Pokud se ti podaří, abys věrohodně zpochybnil i prostitutku, pak jsi vyhrál,
Hardy. Pak jí nabídneš, co zoufale hledá: normální a slušný život.“

Zkusil to tedy, ale moc nedoufal. Přinejmenším mu naslouchala. A
občas výraz její tváře jako by Helenu potvrzoval. Když se odmlčel, zdvihla
ramena a usmála se jako na omluvu.

„To je hezké, co tu říkáte. Přála bych si, aby to byla pravda.“
Hluboce se nadechla a dívala se kolem něho. „Co se vlastně stane člověku, který
si myslí, že se stal zločin, a dělá všechno, aby to utajil?“

„Nestane se mu nic, když se to neprozradí. Ale my teď musíme
mluvit o klinice, paní Benderová.“

„Ne,“ odporovala a začala si leštit jeden nehet levé ruky palcem
pravičky. „To uděláme později. Musím se vás ještě na něco zeptat. Jste přece
právník. Nesmíte o tom mluvit. Předpokládejme, že pochovali člověka, kterého
někde našli. Nikdo nevěděl, jak se jmenuje. Do země zahrabali jen těch pár
kostí, co zbylo. Ovšem ten člověk si přál pohřeb žehem. A teď předpokládejme,
že jsem to věděla. Můžu někam zajít a prohlásit: ‚Chtěla bych tomu nebohému
člověku splnit jeho poslední vůli. Chtěla bych ho dát spálit.‘ Můžu něco
takového udělat?“

„Pokud jste toho člověka znala, pak můžete.“

„To bych ale musela povědět jeho jméno, že?“ Ještě pořád si
leštila nehet a dávala si pozor, aby se na něho nepodívala.

Nevěděl, kam mířila, a ozbrojil se trpělivostí. „Ano, to byste
musela.“

„A kdybych nesměla?“

„Pak by se bohužel nedalo nic dělat.“

Konečně zdvihla pohled, na tváři se jí zračila divoká
odhodlanost. „Ale já musím! Jinak se zblázním. Vymyslete něco. Musí se přece
najít nějaká finta. Když něco napadne vás, napadne možná něco i mě.“

Zhluboka se nadechl. „Paní Benderová, nemůžeme si o tom promluvit
jindy? To je velmi složitá záležitost. Musím se nejdřív podívat, jestli by se
nějaká finta nenašla. Podívám se po tom, slibuji vám to. Ale teď potřebuji
vědět, v jaké nemocnici vás tenkrát léčili. Pokud to nevíte, řekněte mi, v
jakém to bylo městě. Dejte mi nějaký záchytný bod, abych mohl dokázat, že jste
nebyla žádná fetující kurva. Závislá na drogách jste nebyla. To už dokázal pan
Grovian. A pan Grovian si neumí představit, že byste se zahazovala s
perverzními zákazníky.“

Doufal, že když se znovu zmíní o Grovianovi, povzbudí její ochotu
vypovídat. Marně. Nereagovala, jen se na něho dívala, vyčkávavě a bezvýrazně.
Zapomněl na Helenu. K čertu s psychologicky podloženými pokyny. Je advokát a
jako takový má jiné argumenty.

„Skutečně tady chcete sedět do konce svého života a počítat, jen
abyste nemusela myslet? Nebylo by lepší jednou se pořádně zamyslet a tím si
osvobodit hlavu? Jedno mi můžete věřit, paní Benderová. Těch pár let vězení, a
víc než pár let to nebude, to vám slibuji, uplyne. A ve vězení se nikdo
nezblázní. Ale tady,“ zaklepal na desku stolu, „tady se člověk může zbláznit,
pokud ještě nebyl blázen. Chcete to?“

Neodpověděla, jen se na něho dívala a kousala si dolní ret.

„Nemyslím si, že byste to chtěla,“ prohlásil rozhodně. Dostal se
do ráže, hlas měl stále přesvědčivější. „Zabila jste jednoho muže, paní
Benderová, jen jednoho muže, a ne Vykupitele. Tenhle výraz od vás už nechci
slyšet. Přijdeme na to, proč jste to udělala. Dokážeme, že existoval důvod,
který pochopí každý normální člověk. A za pár let, paní Benderová, budete
opravdu volná. Popřemýšlejte o tom. Je vám právě čtyřiadvacet. Můžete znovu…“

V jejím pohledu se skoro nic nezměnilo. Po tváři jí přelétl jen
lehký výraz údivu, víc to nebylo. „Věděl, kolik mi je,“ pronesla a tím ho
přerušila.

„Aha,“ udělal a neměl tušení, o čem je řeč, znejistěl, jestli ji
smí znovu vrátit k výchozímu bodu. Vypadala soustředěně.

„Odkud to věděl, když jsem u sebe neměla žádné doklady? Nahá na
silnici, říkal, těžce zraněná, až po vrch nacpaná heroinem a bez dokladů. A pak
řekl: ‚Není vám ještě dvacet.‘ Odhadoval to? Na mém obličeji si to přečíst
nemohl. Vypadala jsem děsně. Podívejte se na můj řidičák. Musela jsem si
tenkrát nechat udělat nové doklady. Měla jsem ještě staré fotky. Ty ale na
úřadě nechtěli vzít. Dokonce mi ani nevěřili, že jsou moje. Protože jsem
vypadala tak stará. Nemohl to vědět.“

Pár vteřin mlčela, prsty si přejela po čele a vzdychla: „Jeho
jméno opravdu nevím,“ řekla nakonec. „Neřekl mi je. Jednou jsem se ho ptala,
kde jsem. Ani to mi neřekl. A já nevím, jak jsem se dostala do vlaku. Nějaký
průvodčí mi řekl, že teď musím vystoupit. Měla jsem u sebe lístek, na kterém
stálo, kam jedu. Peníze jsem měla taky. Někdo musel tomu taxikáři dát ten
lístek i peníze. Grit říkala, že jsem přijela taxíkem.“

Ještě jednou vzdychla a bezradně zdvihla ramena. „Jestli mi
slíbíte, že mi pomůžete dát sestru spálit, a ani Margret a ani Achim nebudou
potrestaní za ten úmrtní list a za tu cizí ženu, pak vám toho lékaře popíšu. Víc
nemůžu udělat. Slibujete mi to?“

Slíbil jí to a za půl hodiny nato už říkal do telefonu: „Nevím,
pane Groviane, co si o tom mám myslet. Trvá na tom. Jen jeden lékař a jedna
ošetřovatelka, která ovšem přicházela jen velmi zřídka. Její pokoj byl prý
taková malá komůrka. Bez oken, kde bylo taktak místo pro jednu postel a pár
lékařských přístrojů. Mně to připomínalo kamrlík na smetáky.“

Pak mu sdělil mužův popis. Nastalo ticho. „Pane Groviane?“ zeptal
se s pochybnostmi, jestli je ještě u telefonu.

„Ano, jsem tady,“ ozval se. „Jenom jsem…“ Zase několik vteřin
ticho. „Panebože,“ hlesl Rudolf Grovian úplně bez sebe, „to je přece vyloučeno.
To je přece… kolik kilometrů to vlastně je? Nejmíň sedm set. To přece není
možné.“

■
Seděla vedle něho ve voze, už dobrou půlhodinu. Na začátku cesty
se Rudolf Grovian snažil připravit ji na konfrontaci. Vysvětlil jí, kam jedou a
k čemu to má být dobré. Po dohodě s prokurátorem, vyšetřujícím soudcem,
profesorem Burthem a Eberhardem Brauningem jí vložil do úst každé slovo – nejmíň
třikrát.

Za normálních okolností by to nemělo sebemenší smysl. Ale
okolnosti byly všechno možné, jen ne normální. Dokonce i profesor Burthe
zastával názor – a přesvědčil o tom jak vyšetřujícího soudce, tak prokurátora,
že jen s pomocí biče ji mohou donutit, aby ukázala prstem. „To byl ten muž,
který léčil moje zranění hlavy.“

Rudolf Grovian nepotřeboval žádný bič, byl šéf. Naslouchala mu,
také jednou kývla, když se jí zeptal, jestli všemu rozuměla a jestli mu udělá
tu laskavost, když už vynaložil tolik práce a tolik času, aby toho lékaře
našel.

Odborný lékař pro neurologii a úrazovou chirurgii. Šéf vlastní
kliniky. Profesor Johannes Frankenberg!

Měl jí to jméno zamlčet. Nebylo pro něho těžké, aby se vmyslil do
jejího způsobu uvažování. Pokud byl Frankie Vykupitelem, pak musel být Johannes
Frankenberg nutně milým Pánem Bohem. A jako takový asi často stával tenkrát nad
jejím lůžkem, když ještě nebyla zcela při vědomí.

Všemohoucí, který na ní – v pravém smyslu slova – vykonal zázrak
a z její rozdrcené lebky udělal znovu fungující hlavu. Kolikrát se asi nad ní
skláněl, lampičkou svítil do nehybných zorniček a mluvil k ní. „Můj syn nenese
žádnou vinu na té pohromě.“ Snad se cítil povinován dát jí to na cestu do
věčnosti. Že ji z toho dostane, s tím zřejmě vůbec nepočítal.

Helena Brauningová řekla: „U pacientů v bezvědomí nebo v komatu
nikdy nevíme přesně, co ještě registrují.“

A Cora Benderová prohlásila: „Opravdu ráda vám vyhovím. Ale
nevím, jestli to dokážu. Co mu mám říct? Panebože, copak to nechápete? Byl ke
mně tak laskavý. A já mu zabila jeho jediného syna. Frankie mi přece nic
neudělal.“

To bylo před dvěma dny. Profesor Burthe nebyl dvakrát nadšen z
návštěvy Rudolfa Groviana na klinice. Nejdřív vedli dlouhý rozhovor mezi čtyřma
očima, znalec a policista bez maturity.

Vyložit fakta na stůl, ačkoliv to upřímně řečeno bylo jen několik
slov. Ale byl to naprosto přesný popis osoby. To mohl doložit. A dokonce i
profesor Burthe musel připustit, že popis nemohl být pouhým výplodem fantazie
Cory Benderové. Dovolil mu, aby si s ní krátce promluvil.

Ještě to v duchu viděl, jak sebou trhla, když vstoupil. Jak mu
zírala na krk a začala se třást. Uklidnila se až tehdy, když jí už podruhé
vysvětlil, proč přišel. „V příštích dnech bych s vámi chtěl podniknout
vyjížďku, paní Benderová. Jen my dva. Pojedeme do Frankfurtu.“

Před dvěma dny tomu rozuměla. A když ji před půlhodinou vyzvedl…
Upírala oči před sebe na silnici. Zkusil to ještě jednou. „Takže, paní
Benderová, jak už jsem řekl. Nemusíte s panem Frankenbergem mluvit. Jen se na
něho krátce podíváte. Pak půjdeme ven. A pak mi řeknete, jestli…“

Podívala se na něho usouženým pohledem a konečně zareagovala. „Nemohli
bychom mluvit o něčem jiném? Vždyť to udělám. Podívám se na něho, až tam
budeme. Ale až tam budeme. Možná se to nestane.“

Mluvila váhavě. Téměř jistě jí v nemocnici dali léky, než mu ji
přenechali. Jen doufal, že mu neusne. A mluvit byla dobrá metoda, aby člověk
zůstal vzhůru. Námětem hovoru nemusel být za každou cenu Frankenberg. „O čem
byste si chtěla povídat?“

„Nevím. Mám pocit, že mám v hlavě vodu, celý kbelík.“

„Proti tomu znám dobrý prostředek.“

Měli čas. Nemuseli být u cíle dřív než před třináctou hodinou.

Ve třináct hodin si Johannes Frankenberg na ně vyšetřil několik
minut. Rudolf Grovian návštěvu ohlásil, nezmínil se však, že nepřijde sám.
Ještě nebylo deset. Přestávka na kávu jí určitě udělá dobře.

Za nějakou chvíli zamířil k motorestu. Pak s ní seděl u stolu u
okna. Sypala si cukr z dávkovače do šálku, dokud ji nechytil za paži. „Teď si
ale nesmíte tu kávu zamíchat, jinak nebude k pití. Vy přece pijete kávu bez
cukru, jestli se dobře pamatuju?“

Zavrtěla hlavou a dívala se oknem ven. Z profilu vypadala její
tvář ještě bledší. „Ráda bych se vás na něco zeptala.“

„Ptejte se,“ povzbudil ji.

Zhluboka se nadechla, upila doušek. „Ta dívka,“ začala zajíkavě. „Vy
jste mi přece vyprávěl o mrtvé dívce, kterou našli na vojenském cvičišti. Víte,
co se s tou dívkou stalo?“

„Pohřbili ji.“

„Myslela jsem si to. Víte, kde?“

„Ne. Ale mohu to zjistit, pokud vás to zajímá.“

„Velmi mě to zajímá. Kdybyste to mohl zjistit a povědět mi to,
byla bych vám zavázána.“

Jen přikývl, v tu chvíli zvažoval všechny možné pohnutky. Ale na
důvod, proč to chtěla vědět, nepřišel. Eberhard Brauning sice nepochopil, o
jaké svatozáři a o jaké ženě mluvila, ale slib samozřejmě dodržel. A Rudolf
Grovian ještě stále vycházel z toho, že Magdalena Roschová zemřela 16. srpna –
na selhání srdce a ledvin.

Znovu vzala svůj hrníček a chtěla se napít. Ale ruce se jí třásly
tak, že káva vyšplíchla a nakapala na stůl. Vrátila hrníček na podšálek, až to
břinklo. „Nedokážu to. Vždyť to ani není možné. Uvažujte. Tak daleko jsme
tenkrát nejeli. Byl to Hamburk, ne Frankfurt. Přece jsem viděla ukazatele na
dálnici. Musíme obrátit. Byl to tak hodný člověk. Možná mě skutečně našel na
silnici. Mohlo to být přece tak, že jsem ušla pořádný kus cesty. Byla spousta
času.“

„Nemyslím, že byste byla ještě mohla jít, paní Benderová.“

„Ach, vy.“ Utrápeně mávla rukou. „Vy uvěříte jen smyšlenkám.
Nikdo vám neřekl pravdu, věřte mi.“ Obrátila tvář zas k oknu a chvíli beze
slova hleděla ven. Měla ještě stále odvrácenou tvář, když se zeptala: „Co bude
se mnou, když se vám přiznám k ještě jedné vraždě? Pak to budou dvě. Kolik za
to dostanu?“

„Jen za přiznání nedostanete vůbec nic,“ vysvětlil jí. „To byste
mi musela dodat druhou mrtvolu.“

Dívala se do svého hrnku s kávou a znovu se pokusila napít. Ruce
se jí sice ještě pořád silně třásly, ale dokázala se napít, aniž kávu rozlila.
Když šálek postavila zpátky, řekla: „Máte ji už přece, tu dívku z vřesoviště.“

Drobný úsměv jí přeletěl po tváři, když oznámila: „Tu dívku jsem
zabila já. Já jsem to byla.“ Když nereagoval, dodala: „To je přiznání. A chci,
abyste to tak bral.“

Přikývl. „Potom potřebuju další podrobnosti.“

„To vím. Obelhala jsem vás, pokud šlo o Magdaleniny narozeniny.
Ještě jednou jsem se vrátila k ‚Aladinovi‘, když usnula. Ale Johnny už tam
nebyl, jenom ta dívka, co tancovala s Tygrem. Pověděla mi, že oba odjeli někam
jinam. Johnny prý řekl, že nemá cenu čekat na tu uskřinutou kozu. To mě tak
rozlítilo, že mi ruplo v hlavě. Ale zůstala jsem přívětivá. Zeptala jsem se jí,
jestli by měla chuť si zajet se mnou někam jinam. A pak jsem s ní zajela do
vřesoviště. Mlátila jsem ji a kopala. Oběma nohama jsem jí skočila na hrudník.
To jí zlámalo žebra. Když byla mrtvá, svlékla jsem ji, aby to vypadalo, že to
mají na svědomí nějací chlapi. Její věci jsem zahodila cestou. Nejlíp bude,
když se vrátíme. Pak to budete moct zapsat do protokolu.“

„Nepojedeme zpátky, paní Benderová,“ namítl rozhodně. „Protokol
můžu sepsat i později. Po pěti letech už na jednom či dvou dnech nesejde…“

Rty se jí cukaly jako oné noci při výslechu, když si ještě
myslel, že mu hraje divadýlko. „Já tam ale nechci. Opravdu nemůžu. On se mě
přece zeptá, proč jsem to udělala. A můj obhájce tvrdil, že už nesmím nic
vykládat o Vykupiteli. A on pak řekne, tebe jsem měl nechat chcípnout. To by
byl udělal líp. Ale on mi zachránil život.“

Natáhl se přes stůl k jejím rukám, pevně je uchopil a tahal za ně,
dokud se na něho konečně nepodívala. „Teď mě dobře poslouchejte, paní
Benderová. Pan Frankenberg vám zachránil život, to je chvályhodné. Ale než ho
mohl zachránit, někdo jiný ho musel ohrozit. A on nechtěl, aby ten někdo musel
za mříže. Pro někoho cizího by něco takového nedělal. Na tohle teď myslete.
Rozuměla jste mi?“ Když kývla, pustil jí ruce.

„Ale za tu mrtvou dívku musím do vězení?“

„Ano, pochopitelně.“

„A ne jen na pár let?“

„Ne, to byla úkladná vražda. Za ni dostanete doživotí.“

Zaplatil kávu, vzal ji za paži a vedl zpátky k vozu. Zdálo se, že
se jí ulevilo. Během další jízdy mu vyprávěla o životě s Gereonem. Tři roky v
mýdlové bublině. Mýdlové bubliny snadno prasknou. Ale maličký to bude mít u
tchyně a tchána dobré, tím si byla jistá.

K cíli dorazili skoro o hodinu dřív. Zastavil auto na parkovišti
před klinikou. Byla to elegantní dvoupatrová budova se zářivě bílou omítkou.
Doufal aspoň v náznak, že něco poznává. Neobjevilo se nic. Státní návladní byl
názoru: „Pokud se to tak skutečně odehrálo, pak ji pravděpodobně omámili, než
ji dopravili na nádraží. To všechno se ale bohužel nedá dokázat, i kdyby
profesora Frankenberga nakrásně poznala. Potřebovali bychom jeho přiznání, a s
tím radši nepočítejte.“

Dlouhé minuty vykukovala z auta, ramena přitom držela stísněně
vytažená nahoru. Pak požadovala, aby si zapsal její přiznání úkladné vraždy té
dívky. Pro jistotu. Člověk přece nemůže vědět, co se ještě přihodí. Třeba se jí
nebude dařit tak dobře jako teď. A tak by to chtěla mít radši za sebou.

Vyhověl jí, naškrábal pár vět do svého zápisníku a dal jí to
podepsat. Opřela se dozadu.

„Máme ještě hodně času?“

„Skoro hodinu.“

„Nemohli bychom si trochu protáhnout nohy?“ Parkoviště bylo
lemováno zelení, dvoupatrová budova obklopena starými stromy. „Vypadá to tu tak
pokojně,“ řekla.

Nechal ji vystoupit a zamkl vůz. Pak se spolu s ní loudal kolem
keřů směrem ke klinice. Soukromý dům stál za ní. Nebyl ještě vidět. Rudolf
Grovian však věděl ze své první návštěvy, že byl postavený ve stejném stylu
jako klinika.

Na protahování nohou neměl náladu. Vedl ji pomalu směrem k budově
a záleželo mu už jen na tom, aby to měl brzy za sebou. Znovu mu něco vyprávěla.
Připadala mu jako dítě, které si zpívá a píská, když musí do tmavého sklepa. A
až příliš dobře věděl, jak se cítí: Vinna od kořínků vlasů až po chodidla.

Vlastní pocity se snažil potlačit. Nemohl jí pomoci. Ani on, ani
Brauning, ani prokurátor a ani žádní soudci. Mohli by najít tisíc přijatelných
důvodů pro smrt Georga Frankenberga. Ale nikdo by jí nesňal z ramen Magdalenu.
Burthe by se mohl pokusit vysvětlit jí, že to byla nehoda nebo smrt z milosti
pro trpící stvoření.

Pochopil, že se v tomto bodu mýlil a co mu chtěla vysvětlit.
Magdalenino umírání! Pochopil dokonce i to, čí kostru našli ve vřesovišti v
srpnu před pěti lety. Ale oběma nohama skákat po hrudníku, takový žvást. Trochu
silněji se opřela při milování a při myšlence na Johnnyho. Víc to nemohlo být.

A otec, kterého nade všecko milovala, držel ústa. Její bláznivá
matka to nepochopila. Sousedku už nepustili do domu. Mrtvola možná ležela
nahoře několik měsíců, dokud Margret konečně něco nepodnikla; dopravila kostru
do vřesoviště a obstarala úmrtní list. Tak snadné to bylo.

Ke vchodu do soukromého domu vedly tři schody. Sel o krok před
ní, zmáčkl zvonek. Vzápětí se otevřely dveře. Nějaká mladá žena, čisťounká a
úhledná v bílém plášti, se na něho tázavě podívala a přes jeho rameno vrhla
skeptický pohled na jeho doprovod.

„Přejete si?“

Ukázal jí služební průkaz. „Jsme ohlášeni na třináctou hodinu u
profesora Frankenberga. Bohužel jsme přijeli trochu dřív.“

To nevadí. Mohou počkat v salonu. Vstoupil první a prošel halou.
Ustrašeně a přikrčeně šla za ním, jako by uprostřed salonu stál popravčí
špalek. Tam se však nalézala jen pohovka u stěny. Vedle ní stála obrovská palma,
jejíž listy byly rozevřené jak deštník. A nad pohovkou visel výtvor moderního
umění v prostém rámu. Rudolfa Groviana zavedli při první návštěvě do jiné
místnosti, tyhle barevné cákance viděl poprvé.

Zamířila rovnou k nim a zastavila se před pohovkou. Na tváři se
jí objevila směsice údivu a zmatku. Sklopila oči a prohlížela si podlahu, pak
je zas zdvihla a pohledem přejela stěnu vedle pohovky.

„To nesouhlasí,“ protestovala tiše. „Ty schody zazdili.“ V
bezmocném gestu máchla rukou napříč místností. „Všechno přestavěli.“ Prstem
ukázala na protější zeď. „Tamhle jsme stáli, Johnny a já. Mně bylo špatně,
protože jsem Magdalenu…“ Uprostřed věty zmlkla, otřásla se a najednou se o ni
pokoušelo dávení. Pak zajíkavě mluvila dál.












15. kapitola
Nikdy jsem k ní nepociťovala větší nenávist než v okamžiku, kdy
se natáhla na posteli. A já věděla, že tentokrát jí nebudou stačit moje prsty
ani svíčka. Potom většinou chtěla, abych se s ní ještě chvíli bavila a mazlila
se s ní. Pokud bych chtěla, aby se opravdu unavila, pak bych musela jazykem…
Udělalo se mi zle, jen jsem na to pomyslela.

Byla to chvíle, v níž jsem pochopila, že všechno bylo obráceně.
Ne já žila pro ni. Ona žila můj život. Dřív jí otec říkával vrabčáku. A ona si
jako vrabec vyzobávala ovesná zrnka z koblížků mého podělaného života. A jen
to, co zbylo, nechávala pro mě. Hnus!

Možná za to mohlo šampaňské, které mi všechno zpřeházelo. Možná
to byl Johnny, kterého jsem opustila. Měla jsem pocit, že uvnitř shořím,
zatímco jsem ji musela líbat a hladit. Přesně tohle by dělal Johnny se mnou,
kdybych s ním zůstala.

A tehdy jsem začala vyprávět. Celou pravdu. Zádní muži až do teď,
jen bledolící Tarzan. Žádný horký sex s ostrými hochy. Jen pár vlhkých pus,
které chutnaly po pivu. A teď ten jeden, ten jiný, kterého jsem cítila až do
kolen.

Ležela tiše a naslouchala mi. Když jsem se rozplakala, objala mě.
Cítila jsem její ruce na zádech. Vytáhla mi tričko ze sukně, zasunula mi pod
něj ruce a hladila mě po zádech. Slyšela jsem, jak šeptá: „Vždyť je dobře.
Všechno je dobře, zlatíčko. Mrzí mě to. Jsem pro tebe strašná zátěž. Já to vím.
Ale už ne nadlouho. Už ne nadlouho, zlatíčko, slibuju.“ Sunula ruce pod mými
pažemi dopředu a položila mi je na prsa. Nechtěla jsem, aby na mě takhle
sahala. Chtěla jsem tam cítit Johnnyho ruce, Johnnyho šeptání, Johnnyho
polibky, Johnnyho tělo.

Už nevím, jestli jsem jí to řekla. Asi ano, protože se ode mě
najednou odtáhla a řekla: „Dostaneš ho, zlato. Dojdi si pro něj. A já vůbec
nebudu chtít vědět, jaké to bylo.“ A zatímco se narovnávala, řekla: „Víš, co
teď uděláme? Pojedeme za Johnnym.“

Vždycky říkala my, když myslela mě. Musela jsem myslet na žákyňku,
o které mi jednou vyprávěla. Jak ve zlých dobách toužila po matčině objetí. A
že nikdy žádného člověka neměla. Jenom mě.

Mrzelo mě, že jsem jí řekla tak sprosté věci. Vždyť za to
nemohla. Ale ani já za to nemohla, že jsem se zamilovala. Bylo mi devatenáct!
Bylo normální, že jsem se v devatenácti zamilovala do muže. Nemohla jsem přece
být celý život odsouzena k tomu, abych si vymýšlela muže a ukazovala sestře,
jaké to je, když mě milují. Právě teď, v tuhle chvíli jsem chtěla vědět, jaké
to je.

Chtěla jsem pak přijít domů a říct otci: „Už vím, co ti celá ta
léta scházelo. Promiň mi, tati! Odpusť mi všechny ty hnusné věci, které jsem ti
říkala a které jsem si o tobě myslela. Promiň mi ten odpor. Myslím, že jsem
byla odporná sama sobě. Ale teď už je to pryč. Teď jsem žena, opravdová žena.
Spala jsem s mužem. A bylo to nádherné.“

Vždyť jsem chtěla jen žít. Úplně obyčejně žít. S mužem, kterého
bych milovala a který by miloval mě. S otcem, který by byl na stará kolena
spokojený a šťastný.

Už nikdy by nemusel vyprávět o černém Buchholzu, aby zapomněl na
malé děti, které zastřelil v Polsku. Kdyby byl býval v Polsku sám, určitě by to
neudělal. A chtěla jsem, aby pochopil: Měl na tom právě tolik viny jako já na
dírách v Magdalenině srdci. Chtěla jsem, aby na to zapomněl.

Měl myslet už jen na děti, které mu možná jednoho dne posadím na
klín, aby jim vyprávěl staré příběhy o železnici. Chtěla jsem, aby byl na mě
pyšný. Chtěla jsem, aby ve svých dětech už neviděl jen svůj trest, aby si už
nemusel přát, aby se kdysi dokázal ovládnout a počkat, a Magdalena by se nikdy
nebyla narodila.

Usmála se na mě. Trochu se mi motala hlava ze šampaňského, z
myšlenek a pocitů. Bylo mi tak těžko, tak bídně. Řekla my. A to znamenalo: Měla
jsem ještě jednou jet k „Aladinovi“. Měla jsem ji nechat samotnou s její bídou,
jejími myšlenkami a pocity.

„To nejde,“ odmítla jsem. „Máš přece narozeniny.“

„A právě proto to půjde,“ odporovala mírně. „Musí to jít. Pomůžeš
mi vstát a…“

Teprve teď jsem pochopila, jak to opravdu myslela. „Zbláznila
ses,“ vyhrkla jsem. Po celý týden skoro nevstala z postele. Ani na jídlo nebyla
dole. A v koupelně byla taky jen zřídka, na záchodě třikrát. Myla jsem ji v
posteli, držela jí mísu pod bradou, aby si mohla vyčistit zuby. Nemohla vstát,
ani když jsem jí pomáhala. Bylo to nemožné.

Viděla to jinak. A uměla být velice energická, když chtěla něčeho
dosáhnout. „Nevyváděj, Coro. Když ti říkám, že to půjde, pak to půjde.
Odpočívala jsem celý týden, vede se mi skvěle. Víš, že jsem už zas trošku
přibrala? Podívej se mi na nohy. Jestli nebudu dávat pozor, ještě nasadím na
sádlo. Opravdu je mi dobře. Neříkám to jen tak. Nenavrhovala bych přece něco
takového, kdybych věděla, že to nejde.“

Nedůvěřivě přivřela oči. „Nebo mi to nepřeješ? Venku je tvůj
revír, je to tak? A já mám laskavě zůstat v posteli.“

„To není pravda.“

„Ale vypadá to tak. Nebo se bojíš? Nemusíš. Vím, co si můžu
troufnout.“ Tiše se zasmála. „Máme čas. Nemusíme se štvát. Pokud to ten tvůj
Johnny myslel vážně, tak počká. Pak tam bude ještě i ve dvanáct. Teď mi pomůžeš
s oblékáním, našminkuješ mi trochu obličej a nalakuješ nehty. To můžeme udělat
nakonec. Uschnou mi během jízdy.“

„To nejde,“ řekla jsem ještě jednou.

A Magdalena znovu protestovala. „Aby to nešlo. Pokud chceme do
Ameriky, taky to musí jít. To je stejná situace. Jenom mi musíš pomoct dolů po
schodech. V autě už zas můžu sedět. Na diskotéce taky můžu sedět. Těch pár
kroků přes parkoviště zvládnu snadno. Posadím se do rohu a budu se dívat, jak
tancuješ s Johnnym.“

Všimla si, že tohle nechci, a řekla: „Ne! Nechci přihlížet. Je to
tvůj večer. Jednoduše si sednu k jeho kamarádovi. Říkalas přece, že má s sebou
kamaráda. Jaký je? Míním toho přítele.“

„Docela milý,“ lhala jsem. „Taková veselá kopa. Říká si Tygr.“ Že
zrovna tenhle večer poprvé sbalil nějakou dívku, o tom jsem se zatím nezmínila.
I teď jsem to radši zamlčela.

„To zní dobře.“ Magdalena se posměšně ušklíbla. „Je pruhovaný a
má dlouhý ocas?“

Obě jsme se smály. „Nevím,“ řekla jsem. „Ještě nikdy jsem ho
neviděla bez košile a bez kalhot.“

Ještě pořád se smála. „Mohla bych to omrknout, až zmizíš s
Johnnym.“ Podívala se na mě zdola s nakloněnou hlavou. „Uvidíš, bude to paráda.
Bude se ti to líbit, vím to.“

Ještě pořád jsem nechtěla. Ale co říkala o Americe, byla pravda.
A tak jsem si pomyslela, že by to mohl být test, při kterém bychom zůstaly
blízko domova.

■
Chtěla mou tmavomodrou saténovou halenku a bílou sukni s
nabíráním. Sukně byla skoro průsvitná, přes krajky jí byly vidět nohy. Skutečně
přibrala, nohy měla štíhlé, ale už ne vyzáblé.

Zatímco jsem jí pomáhala s oblékáním, říkala: „Já už se nějak
zabavím, než se vrátíš zpátky. Užij si to, zlato. Já si budu taky užívat. Na
diskotéce. Víš, jak dlouho jsem si to už přála? Nikdy bych si nepomyslela, že
se mi to podaří ještě letos. Kruci, to budou narozeniny!“

Na nehty chtěla tmavě rudý lak, aby nebylo vidět, jak jsou promodralé.
V autě se mě zeptala, kolik máme doopravdy peněz.

„Jen třicet tisíc,“ přiznala jsem. „Ne devadesát. Je mi to líto.“

Trhla rameny. „Třicet je taky slušná hromádka peněz. Jak jsi je
mohla dát dohromady?“

Tentokrát jsem rameny trhla já. „Šetřila jsem. Kupovala jsem
vždycky jen to nejlevnější.“

Ze strany na mě vrhla podivný pohled, ale neřekla nic. Jela jsem
pomalu a opatrně. Kvůli sektu jsem měla strach, aby se nestala nehoda. A taky
jsem měla strach o ni. Děsný strach.

„Zapomeň na to,“ domlouvala mi. „Nejedu tudy poprvé. A myslím, že
jízda na kliniku je namáhavější. Je to taky mnohem dál. Ale až doteď jsem to
zatím vždycky přežila.“ Znovu se zasmála.

A pak jsem na to opravdu zapomněla. Už když jsme vystupovaly na
parkovišti. Nebylo tak plné jako jindy. Viděla jsem tam stát stříbrného golfa a
rozbušilo se mi srdce. Těch pár metrů ke vchodu nebyl problém. Objala jsem
Magdalenu rukou kolem pasu, šly jsme velmi pomalu. U vchodu se zastavila. „Počkej,“
požádala mě. „Nech mi vteřinku, ať si to vychutnám.“

Bylo trochu větrno, nemohla jsem slyšet, jak dýchá. „Už nemůžeš?“
zeptala jsem se.

„A jak můžu! Jenom se tu chci trochu rozhlédnout. Pusť mě. Jinak
si ti uvnitř pomyslí, že s sebou vláčíš krejčovskou pannu.“

Pustila jsem ji, držela však ruce blízko u ní, abych ji mohla
hned podepřít. Udělala krok, ještě jeden, dokonce se ani nepřidržovala zdi. Pak
se otočila a smála se: „Vidíš, jsem naprosto v pořádku.“

Když jsem uviděla Johnnyho, jak se usmívá, byla jsem naprosto v
pořádku i já. Seděli ve dvou u stolu a bavili se. Po cizí dívce nebylo ani
památky. Johnny se nedivil, že jsem se vrátila. A že jsem přivedla s sebou i
Magdalenu…

Bylo mi nepříjemné, jak na ni zírá a přitom se usmívá, jinak než
na mě. Líbila se mu. Líbila by se každému. Vypadala fantasticky, jak jsem ji
upravila a namalovala.

A ona viděla stejně jako já, že se Johnny zatvářil zamyšleně. „Aby
tedy nevznikl nějaký omyl,“ prohlásila, „přišla jsem jen proto, abych se
podívala na jakéhosi Tygra. Řeklo se mi, že tu běhá nezadaný. Smím se posadit?“

Tygr se culil od ucha k uchu, horlivě přikyvoval a udělal jí na
lavici místo. Magdalena se oběma rukama přidržela desky stolu. „Mám trošku
nejisté nohy,“ vysvětlila. „Celý den jsem ležela v posteli. To by člověk neměl
dělat. Není to dobré pro krevní oběh.“

Posadila se vedle něho a já si sedla vedle Johnnyho. Pochopil, že
u ní nepochodí, položil mi ruku kolem ramen a pevně mě přitáhl k sobě. „S
ukolébavkou se to nepovedlo, co?“ zeptal se.

Magdalena ho slyšela a usmála se na něho. „Na ukolébavky jsem už
trochu stará!“

Bylo mi trapně. Nevěděla jsem, že jsem jí to řekla. Johnny chtěl
tancovat. Hráli nějakou starou věc od Beach Boys. Objal mě a řekl: „Vůbec si
nejste podobné. Je to skutečně tvoje sestra?“

„Ne,“ odpověděla jsem. „Sestra leží doma a spí. Skutečně je dost
nemocná. Tohle je Magdalena. Potkala jsem ji venku na parkovišti. Napadlo ji,
že bychom si z vás mohly trochu vystřelit.“

„Ach tak,“ zareagoval Johnny.

Už nevím, jak dlouho jsme tancovali. Muselo to ale být víc než
půl hodiny. Když jsme se vrátili ke stolu, Magdalena mínila, že ta hudba nemá
břink. „Nemají tu něco od Queen?“

A tehdy řekl Tygr: „Prosím tě, Queen! Chtěla bys skutečně slyšet
dobrou skupinu? Live?“

„Máš snad nějakou v kapse u kalhot?“ zeptala se.

„A v košili a v botách,“ odpověděl, „ale jen její část. Hraju na
klávesy.“ Ukázal na Johnnyho: „Baskytara,“ oznámil. „Bicí jsme nechali ve
sklepě. Frankiemu se nechtělo. Jemu se nikdy nechce. Pořád se bojí, že by se
mohli najednou objevit jeho staroušové.“

Jedním dechem dodal: „Lidi, co byste tomu řekli, kdybychom ho
překvapili. Tady přece chcípl pes. Pojedeme zpátky a uděláme si vlastní mejdan.
Pokusíme se, abychom Frankieho vyhnali od těch jeho knížek.“

Magdalena byla okamžitě celá nadšená. Já pomyslela na vypité
šampaňské, s ním se mi nechtělo jet nikam daleko. Johnny navrhl, abychom jely s
nimi. Chtěli nás potom zavézt zpátky k našemu autu.

Cestou ven se Magdalena opírala o Tygra. Nebylo to nápadné. Byla
větší než on a položila mu ruku kolem ramen, jako by ho znala už léta. Jemu se
to líbilo. My dvě si sedly dozadu. Johnny se usadil na předním sedadle.

Děsně mi bušilo srdce, kvůli Magdaleně. Nelíbilo se mi, co
děláme, bylo to příliš riskantní. Ale na druhé straně mi to připadalo
vzrušující a krásné, kvůli Johnnymu. Během jízdy se otočil ke mně. Neříkal nic,
jenom se na mě díval, jako bychom byli sami – v nějakém pokoji nebo tak někde.

Na cestu jsem nedávala pozor. Také nevím, jak vypadal ten dům.
Vím jen, že když golf zastavil, že jsme vystoupili. Každý z nich sklapl na své
straně přední sedadlo, každý nám podal dozadu ruku. Johnny mě rovnou vzal do
náruče. Tygr pomáhal Magdaleně.

Zacházel s ní moc hezky, skutečně láskyplně a starostlivě. Když
předtím seděli sami u stolu, vyprávěla mu, že ležela s katarem žaludku. A on jí
na to řekl, že u něho je v bezpečí. Studuje medicínu, Frankie taky. A Frankie
je klasa. Ten to jednoho dne dotáhne na profesora, jako je jeho fotřík.
Vyprávěla mi to ještě předtím, než… myslím, že mi to říkala v autě. Už nevím.

U domovních dveří byli oba před námi. Nedávala jsem pozor, jestli
má Tygr klíč od domu, nebo jestli musel zazvonit. Už byli dávno uvnitř, než
jsme dorazili ke dveřím my. A já přitom měla zavřené oči. Johnny mě držel,
posunoval pozadu a líbal mě. V jednu chvíli promluvil: „Pozor, schod.“ Zdvihl
mě do výšky a postavil na nohy teprve, když jsme byli v chodbě – v té obrovské
bílé hale.

Přitiskl mě ke zdi a znovu mě líbal. Přes jeho rameno jsem viděla
obraz a vedle něho schodiště. Tygr a Magdalena už byli na schodech. Magdalena
scházela dolů sama, jen se rukou přidržovala zábradlí. Krucinál, napadlo mě, to
nezvládne. Nesmím ji nechat jít samotnou. Proč si od něho nedá pomoct?

Myslím, že to vím. Musela zahlédnout Frankieho hned, jak jsme
vešli do domu. Snad jim otevřel dveře. A vypadal podstatně líp než to růžové
prasátko.

Otočila se na schodech a volala: „Půjdete už? Dole můžete
pokračovat. Tam to bude určitě útulnější.“ Zdola jsem slyšela bicí nástroje. A
Johnny řekl: „Má pravdu. Půjdem dolů.“

■
Když jsme vešli do sklepa, Magdalena již seděla na pohovce. A
nespouštěla oči z koutu, kde stály hudební nástroje. Frankie seděl u bicích.
Jen tak improvizoval a upíral oči na Magdalenu.

Tygr stál u baru a krájel citron. „Nejdřív doušek ohnivé vody,“
slyšela jsem ho. Podíval se na Magdalenu. „Chceš taky skleničku?“

Zavrtěla hlavou. „Jen limču, jestli nějakou máš. Ale žádný
alkohol. Žaludek by se na mě znovu naštval.“

Pak nám hráli – spíš pro Magdalenu než pro mě. Ona byla za
hvězdu. Myslím, že každý z těch tří by ji rád měl. Ale ona viděla jen
Frankieho. Vyzvala mě, abych tančila. To jsem taky udělala.

Johnny se na mě celou dobu usmíval. Bylo mi horko. Tady dole bylo
velmi teplo. A Magdalena vypadala v tom měňavém světle báječně. Tmavomodrá
halenka se dobře hodila ke světlým vlasům. A její štíhlé nohy pod téměř
průsvitnou sukní… Nebylo vidět, že má promodralou kůži. Vypadala snědá – jako
by se právě vrátila ze slunce.

Frankie pak vyhodil hůlky do vzduchu, vstal a šel k pohovce. Sedl
si vedle ní. Tygr se vrátil k baru a zvrhl do sebe ještě několik sklenek. Johnny
zapnul stereo. Muzika na magnetofonovém pásku byla taky od nich. Přišel ke mně
a tancovali jsme. A ačkoli hudba byla dost divoká, držel mě v náručí a pomalu
svlékal.

Cítila jsem jeho ruce na svých zádech a jeho rty na krku. Pak
jsme se nějak ocitli na podlaze. Bylo to velmi krásné, ale opravdový požitek
jsem z toho nemohla mít. Nedokázala jsem se dost soustředit jen na něho. Musela
jsem pořád znovu pošilhávat stranou.

Frankie položil jednu paži na opěradlo pohovky. Vypadalo to, jako
by Magdalenu držel. Povídali si, při té hlasité hudbě jsem nemohla rozumět o
čem. Jenom jsem viděla, jak se na sebe dívají – on na ni a ona na něho. Pak ji
políbil. A já si pomyslela, že líbat ji smí. To jí neuškodí. Byl velmi něžný a
jemný, to jsem viděla. A když jí svlékl halenku…

Samozřejmě si všiml jizev. Přejížděl po nich prstem, zlehka a
něžně. Chtěl vědět, od čeho jsou. V tu chvíli byla na magnetofonovém pásku
pauza, rozuměla jsem každému jeho slovu. Slyšela jsem i Magdaleninu odpověď.

„Můj žebřík do nebe,“ řekla.

Pak jsem si jich chvíli nevšímala, ani Tygra, který stál u baru a
tam si pravděpodobně dopřál první dávku koksu. Pak se přiloudal k nám, stál
vedle a shlížel na nás dolů. Nebylo mi to příjemné, radši bych byla s Johnnym
sama. Ale to jsem nemohla navrhnout. Nemohla jsem přece nechat Magdalenu
samotnou se dvěma muži.

Tygr držel v ruce malé zrcátko a slámku. Johnny se napřímil a
trochu si vzal. Tygr zavolal k pohovce: „Co ty, Frankie?“ Frankie nechtěl,
líbal Magdalenu.

Pak si Tygr klekl u mé hlavy. Pohladil mě po prsou. Myslela jsem,
že ho Johnny zažene, ale ten nic nedělal. Řekla jsem: „Nech toho. Dej ty tlapy
pryč. Tohle nechci,“ nebo něco podobného.

Magdalena zpozorněla a volala: „Jen se tak nedělej. Vždyť to nic
není.“ A Tygrovi řekla: „Dej jí dávku, aspoň se uvolní. Je trochu křečovitá.“

Přidržel mi zrcátko. Ale já ten krám nechtěla. A Magdalena řekla:
„Nekaž nám legraci, kočičko. Stokrát jsem ti přece říkala, že to je fantastický
pocit. Teď si trochu vezmi, uvolni se a nech se rozmazlovat.“

Nechtěla jsem si z toho zatraceného zrcátka nic vzít. Chtěla jsem
jen Johnnyho. Strčil mi prst do úst a pak jím sáhl do prášku. Jím mě pak
potíral tam dole.

„Dej to pryč,“ žádala jsem.

„To taky mám v úmyslu,“ řekl a klouzal po mně dolů.

Cítila jsem, jak mě tam políbil. Bylo to… Bylo to šílenství.

Magdalena se o mě nestarala. Frankie jí taky neposkytl možnost,
aby se na mě dívala. Přitáhl si ji napůl na svůj klín, objímal ji oběma rukama,
líbal ji a hladil. Výraz na její tváři nikdy nezapomenu. Myslím, že byla
nesmírně šťastná.

Já ostatně taky. Tygr už nic nedělal, jenom chvíli klečel u mé
hlavy a přihlížel. Pak si rozepnul kalhoty. Ale v tu chvíli mi to bylo jedno.
Hnusné to nebylo. Nebylo to o moc jiné než si cumlat palec. Najednou jsem si
vzpomněla na matku. Co by asi říkala, kdyby mě takhle mohla vidět. Na zemi, se
dvěma muži současně.

Bylo to nesprávné. Všechno bylo nesprávné. Ale bylo to báječné. V
břiše jsem měla oheň, v hlavě šampaňské, kokain v krvi a Johnnyho všude.

Pak jsem zašilhala k pohovce. Moc toho vidět nebylo. Tygrova noha
mi zakrývala výhled. Viděla jsem záda. Nahá záda, široká a tmavá v mihotavém
pestrém světle. V první chvíli jsem nechápala, co to znamená. Magdalena mu už
neležela v klíně. Ležela pod ním. Blůza a bílá sukně visely po straně dolů z
pohovky.

Všechno se to seběhlo tak rychle. Ale já to viděla jako ve
zpomaleném filmu. Frankie ji miloval, nejdřív pomalu. Pak zrychlil. Znovu ji
líbal. A pak najednou přestal a vyletěl do výše.

Klečel mezi jejíma nohama a pěstí jí bušil do prsou. Křičel: „Amen!“

Pak se na ni znovu vrhl, znovu ji líbal, přidržel jí přitom nos,
zas vyletěl do výše a zas do ní bušil, tentokrát oběma pěstmi současně. A
přitom křičel: „Amen! Dělej, dělej! Amen, amen, amen!“ A při každém slově ji
oběma pěstmi udeřil do prsou.

Magdaleně se koulela hlava na pohovce sem a tam. Pravá noha jí
visela dolů, levá spočívala na opěradle pohovky. Pak i ta sklouzla dolů.

Na magnetofonovém pásku byla ještě jedna krátká přestávka mezi
dvěma skladbami. Snad půl vteřiny, kdy ji opět udeřil. A já zaslechla to
praskání nebo vrzání. Věděla jsem, že jsou to její žebra. Ale nemohla jsem k
ní. Nemohla jsem vůbec nic dělat, jen myslet. A myslela jsem na nůž na barovém
pultu a kam ho musím zabodnout, aby ji nezabil.

Johnny byl nade mnou a tiskl mě svou vahou k zemi. Tygr mi držel
hlavu oběma rukama. S jeho údem v ústech jsem ani křičet nemohla. Ozvala se
znovu hudba a Frankie do toho rámusu křičel: „Pomozte mi přece! Pomozte mi!
Musí dýchat! Už nedýchá.“ V očích měl šílenství.

Johnny konečně pochopil, že něco není v pořádku, a křičel také: „Ruplo
ti v kebuli? Co to tam vyvádíš, ty pitomče?“ Ale nechystal se pustit mě. Jen se
díval k pohovce.

Frankie mu už neodpověděl, jen dál bušil pěstmi do Magdaleny jako
smyslů zbavený.

A pak vykřikl Tygr: „Ta mrcha mě kousla.“ Natáhl se ke stolu po
popelníku. Viděla jsem, jak se ten popelník ke mně blíží. Lámalo se v něm
světlo. Hudba ještě stále běžela. Song of Tiger! Pak se zatmělo a
všechno ztichlo.

■
Během zpáteční jízdy tiše pro sebe plakala. Občas zavrtěla
hlavou, přitom pláč na dvě vteřiny zesílil. Rudolf Grovian ji dopřával klid.
Když předtím stála před obrazem, mluvila jako v transu; ztuhlá a napřímená, oči
zavřené, obě ruce sevřené v pěst. Jako z ledu, napadlo ho. A nyní pomalu
roztávala. Doufejme, že také začala chápat.

On sám už neměl žádné pochybnosti. Magdalena to tak chtěla.
Magdalena věděla, že je konec. Už nebyla šance prohnat jí krev dialýzou. Srdce
by to už nevydrželo. Ptal se sám sebe, co by se bývalo stalo, kdyby Magdaleně
odmítla její přání. Nepřichází do úvahy! Zůstaneme doma! Pak by Magdalena
pravděpodobně hledala smrt v její náruči – a našla by ji! Na domnělé vině by se
vůbec nic nezměnilo.

Ale to už nepatřilo k jeho úloze, aby jí tohle objasnil. A o tom,
co slyšeli od Johannese Frankenberga, musí rozhodnout soudci. „Můj syn nenese
žádnou vinu na té pohromě.“

O tom nebylo pochyb. Rudolf Grovian si přitom vzpomněl, co říkala
Grit Adigarová o kráse a o starostlivosti přírody. Ta bohužel přehlédla
Magdaleninu vůli a připustila, aby byl do zkázy přece jen stržen jeden muž.
Rudolf Grovian to nemohl vidět jinak. Kdyby měl tu možnost, tak by tomu
stvoření řekl bez obalu svůj názor a možná i něco víc. Podle něho byla
Magdalena stejná jako ti bezohlední idioti, kteří si najdou úsek dálnice, aby
tam v protisměru ukončili svůj život a současně vzali s sebou i několik
nevinných lidí.

Georg Frankenberg byl vážný mladý muž, který se nejvýš o víkendu
věnoval svému koníčku spolu se dvěma přáteli. A protože to rodiče neviděli
rádi, holdovali své vášni v domě babiččině, tajně, bez vědomí rodičů.

Dům stál v hamburské čtvrti Wedel. Byl to rodný dům matky, už
dlouhé měsíce prázdný. Rodina ho chtěla prodat. Ale zatím nenašli kupce, který
by byl ochoten splnit jejich finanční představy. Georg tam často o víkendu
zajížděl, aby se ujistil, že je všechno v pořádku, jak tvrdil! Matka však už
nějakou dobu měla podezření, že ho nepoháněl jen jeho smysl pro povinnost.

Byl tady ten přítel, malý tlouštík z Bonnu, Ottmar Denner.
Georgova matka ho neměla ráda. Georg ho dvakrát vzal s sebou do Frankfurtu.
Ottmar Denner měl v očích něco potměšilého a požitkářského. A oné soboty v
květnu…

Paní Frankenbergová se několikrát pokoušela zastihnout syna v
jeho bytě v Kolíně, ale marně. Krátce po poledni zavolala do Hamburku. A kdo
vzal sluchátko? Ottmar Denner!

Okamžitě spustil: „No konečně, Kozlíku! Už jsem si myslel, že ses
zase někde zlískal. Už dobrou hodinu čekám, že se ohlásíš. Teď sebou ale hoď. A
kup někde cestou ohnivou vodu. Frankie už zas zapomněl. Koks si obstaráme dnes
večer. To bude horká noc, chlapče. Eh, Kozlíku, proč mlčíš?“

Paní Frankenbergová beze slova zavěsila a trvala na tom, že
okamžitě pojedou do Hamburku. „Já dobře tušila, že se děje něco nekalého. Ale
tohle zachází příliš daleko! Musíš si s Georgem vážně promluvit.“

Na místo dorazili po druhé hodině v noci. To už s Georgem nebyla
možná žádná řeč. Domovní dveře byly otevřené. Georg seděl ve sklepě na podlaze,
držel na klíně krvavou hlavu nahé dívky a opakoval jen věty: „Musí dýchat.
Najednou přestala dýchat.“

Johannes Frankenberg nechápal, co tím syn myslí. Dívka v jeho
klíně byla těžce zraněná a v bezvědomí, ale nepochybně žila! Zatím! Že tam
musela být ještě jiná dívka, zjistila jeho žena až později, když si povšimla
hromádky šatstva. A teprve po třech dnech dokázal Georg Frankenberg přiznat, že
Hans Bueckler a Ottmar Denner mrtvolu druhé dívky odnesli z domu pryč, krátce
předtím, než dorazili rodiče.

Denner a Bueckler chtěli s sebou vzít i Coru. Georg to nedovolil.
A Georg ujišťoval znovu a znovu: „Já jsem Magdalenu nezabil. Najednou přestala
dýchat.“

Selháni srdce, pomyslel si Rudolf Grovian, anebo jí prasklo
aneurysma při té námaze. V každém případě to byla přirozená smrt – a pro
Magdalenu možná dokonce i krásná smrt. Frankie jí dal, co chtěla, a udělal, co
mohl.

Co Cora popisovala, vypadalo jako oživovací pokusy. A Rudolf
Grovian pomyslel na mladou pacientku, o níž mluvil Winfried Meilhofer. Které
Frankie zlomil dvě žebra, protože se neuměl smířit s její smrtí. Možná v ní v
duchu viděl Magdalenu. Vykupitel, říkal si Rudolf Grovian. To opravdu byl.
Magdalenu vysvobodil z jejího utrpení, Coru z její zátěže. Jen viny ji
nedokázal zbavit. Před zákonem se na něm provinila.

Ještě pořád plakala. Po víc než hodině se k němu konečně obrátila
a chtěla vědět: „Jak jsem mohla něco takového zapomenout?“

„To se stává mnoha lidem,“ řekl po chvíli. „Slýcháme to často po
nehodách. Mnozí si pamatují jen to, že přijížděli ke křižovatce. Co se pak
stalo, nevědí.“

„Ke křižovatce,“ brumlala. „Nebo krátce před jedenáctou domů.“
Znovu začala vrtět hlavou. Minuty mlčela. Když pak znovu začala mluvit, ozval
se v jejím hlase první nádech hořkosti: „Pět let!“

Roztřeseně vydechla a umlkla, pak znovu opakovala: „Pět let jsem
si myslela, že jsem sestru zabila. Všichni si to mysleli. Otec, Margret i Grit.
Ne, ta ne. Pořád znovu říkala: ‚Podle mě bys to nedokázala.‘ Ale taky tvrdila:
‚Nevěřím, že sis píchala.‘ Ale mně stačilo podívat se na svoje paže, pak jsem
tomu musela chtě nechtě uvěřit.“

Najednou máchla levou rukou do strany. Předloktím se uhodil o
volant.

„Pozor, paní Benderová!“ vykřikl. Zvlhly mu dlaně. Tachometr
ukazoval sto šedesát. Vlevo vedle něho byla svodidla, vpravo kolona nákladních
aut.

Nevšímala si ho, nechala paži tam, kde byla. „Proč to udělal?“

Pomalu snižoval rychlost. Nemohl zpomalit náhle, jinak by do něho
narazilo auto za ním. Pak vzal její paži a položil ji zpátky do jejího klína. „Už
to nedělejte. Nebo nás chcete oba zabít?“

„Proč to udělal?“ opakovala.

„To přece víte.“

„Ne!“ vyrazila. „Nevím. Aby z toho Frankieho vysekal, nemusel mi
tak zrasovat ruce. Bylo by stačilo, aby mi pověděl, že jsem mu vběhla pod auto.
Tak jsem si přála, abych mu jen docela obyčejně vběhla pod auto. A on mi
vypráví o zraněních ve vaginální oblasti. Ta jsem vůbec nemohla mít. Johnny mi
neublížil. Proč mi něco takového vyprávěl? Můj Bože, slyším to ještě teď.
Okolnosti a druh vašeho zranění připouštějí jediný závěr. Proč to říkal?“

Byla úplně bez sebe. Rozhodně by mu bylo milejší, kdyby se
uklidnila. Nemohl přejet do odstavného pruhu. Mezi náklaďáky nebyla mezera. „To
přece víte, paní Benderová.“

„Ano, vím to. Ale chci slyšet, že to víte i vy. Řekněte mi to!
Tak dělejte! Tak mi to už řekněte! Musím to jednou slyšet od někoho jiného.
Když si to jen myslím, nepomáhá to.“

Nechtělo se mu. Pocity už nechal za sebou a znovu byl výlučně
policista. Spokojený policista, který vykonal dobrou práci. A jako takový jí
nechtěl do úst vložit ještě další slova a nechtěl ji poslat zpátky k Burthemu s
již předem hotovým názorem.

Ale nakonec přece jen řekl: „Chtěl zabránit, abyste šla na
policii. Nemohl se spolehnout, že vaše amnézie nezmizí. Kdybyste se jednou
rozpomněla, co se stalo ve sklepě, kdo by vám to uvěřil? Byla tu skoro
šestiměsíční časová prodleva. Ze jste skoro celou tu dobu proležela v jeho
domě, to věděl jen on, jeho žena a syn. A teď už se uklidněte, paní Benderová.
Až se vrátíme, o všem si promluvte s profesorem Burthem. Já s ním budu taky
mluvit. A s prokurátorem a vyšetřujícím soudcem. Všem povím, co jsme slyšeli od
pana Frankenberga.“

Slyšeli toho hodně. Počínaje nouzovým ošetřením ve sklepě. Pak
dlouhé hodiny noční jízdy. Frankie vzadu. Její hlavu na klíně, špičky prstů na
krku, každých pár vteřin hlásící jako v horečce: „Puls stále hmatný.“

Jak velké bylo riziko, že cestu nepřežije, budou muset posoudit
odborníci. A co by se s ní stalo, kdyby slabounký plamínek jejího života cestou
zhasl…

Možná v to doufali. Frankie ne, zato jeho rodiče. V tomto případě
by si Johannes Frankenberg mohl ušetřit tu námahu, aby synovi lámal ruku. Ještě
jedna neznámá mrtvá někde na kraji silnice, nahá a bez dokladů. Ještě jedna
ubožačka jako ta z Lüneburského vřesoviště. Jestli se skutečně jednalo o
Magdaleninu mrtvolu, na to budou muset odpovědět Ottmar Denner a Hans Bueckler.
Až je najdou.

„Neměla jsem ji brát s sebou,“ přerušila Cora Benderová tok jeho
myšlenek. „Věděla jsem, že ji nemám brát s sebou. Věděla jsem to naprosto
přesně. Možná mi opravdu bylo jedno, jestli umře. Chtěla jsem zkrátka Johnnyho.
To mám za to! Matka vždycky říkala, že žádosti těla přinášejí jen neštěstí.“

„Paní Benderová,“ napomenul ji. „Vaše matka je blázen. To byla
vždycky.“

„Ne,“ protestovala. „Ne vždycky. Margret mi jednou vyprávěla…“
Odmlčela se a zeptala se: „Co se stane s Margret?“

Nedala mu čas na odpověď. Začínala mít hektický hlas. „Poslyšte.
Nemohli bychom to udělat takhle; já jsem přece Johnnymu řekla, že sestra je
doma a nemocná. Že jsem tu dívku potkala na parkovišti. U toho bychom mohli
zůstat. Nikdo nám nedokáže opak.“

„Paní Benderová, udělejte mi teď tu laskavost a vzpomeňte si, co
vám Margret kladla na srdce. Myslete na sebe. Nejsem jediný, kdo slyšel, co
jste říkala. Když už odhlédneme od skutečnosti, že pan Frankenberg ví od svého
syna, že se ta dívka jmenovala Magdalena. A vy sama jste tenkrát řekla panu
Frankenbergovi, že musíte zpátky domů ke své nemocné sestře.“

„Přirozeně, to je přece důkaz, že byla doma,“ prohlásila. „A
Frankie to nemohl vědět líp. Pokud mu ta dívka řekla, že se jmenuje Magdalena a
je moje sestra – to byla přece jen hra. Tak jsem to s tou dívkou na parkovišti
domluvila. Lékaři v Eppendorfu vám dotvrdí, že to nemohla být moje sestra.
Magdalena byla příliš nemocná, než aby mohla odejít z domu. To vyjde. Jen
musíte chtít.“

Zavrtěl hlavou. „To nevyjde, paní Benderová. Nemůžete zcela
vynechat ze hry Margret.“

„Ale ona to udělala jen kvůli mně. Za to ji přece nemůžou zavřít.
Margret nesmějí zatknout, slibte mi to!“

To ji mohl s klidným svědomím slíbit. Margret nespadala do jeho
okrsku. O ni se musí postarat kolegové v severním Německu. Přitom vyvstala
otázka, z čeho by ji mohli obvinit. Nebylo trestné zorganizovat pohřeb. Pohřeb
žehem, teď se mu to vybavilo.

O něm mluvila Grit Adigarová. Všechno proběhlo řádně. Nejdřív
oheň. Pak moře. Pohřeb v nejužším rodinném kruhu. A jen Margret věděla, co se
nalézá v urně. Popel! Grit Adigarová ji viděla, jak sype popel do Severního
moře.

Ptal se sám sebe, koho nebo co poslali do krematoria nebo jestli
se do rakve nepodíval soudní úředník. Pak jím projelo horko, když si vzpomněl,
co říkala o Margretině krádeži. Zatraceně! Byl to tedy silný tabák, ale dokázat
něco by se dnes dalo stěží, když před pěti lety nebylo nikomu nápadné, že někde
chybí mrtvola.

Proti své vůli se musel usmát. S trochou obratnosti a fantazie…
Margret Roschová určitě vlastnila obojí v dostatečné míře. Má pravdu, řekl si.
Nejenže by to mohlo vyjít, to muselo vyjít. S Magdaleniným chorobopisem. S
výpovědí Grit Adigarové. S Hansem Buecklerem. A Achim Miek, který vystavil
úmrtní list, si radši ukousne jazyk, než by přiznal, že stál před prázdnou
postelí a jeho přítelkyně do ní teprve musela sehnat mrtvolu.

■
Stála u okna a hleděla ven do kalného dne. Venku bylo chladno a
vlhko. Dopoledne pršelo. A už byl únor. Byl to poslední den za mřížemi. Věděla
to, ale uvěřit tomu nemohla.

Eberhard Brauning při své návštěvě slíbil: „Vyzvednu vás brzy
odpoledne, paní Benderová. Přesný čas vám bohužel nepovím.“

Na několika minutách nesejde. Měla spoustu času, až příliš mnoho
času. Zato ostatní neměli žádný. Profesor měl pro ni sotva čtvrthodinku –
krátce po obědě. Byla bramborová kaše, hrášek v jíškové matlanině, kuřecí
stehno s plandavou kůží a minimem masa na kosti. Po jídle přišel Mario a odvedl
ji k profesorovi. Ten jí chtěl ještě něco vysvětlit a popřát vše dobré do
budoucnosti. Přimluvil se za její propuštění do otevřené terapie. Teď už pro
něho nebyla důležitá.

Pro nikoho už nebyla důležitá. Ani pro soudce. Hlavní řízení
proti Coře Benderové před velkým trestním senátem u zemského soudu v Kolíně se
nekonalo. Žádná obžaloba z vraždy nebo aspoň zabití. Žádný rozsudek: Doživotí!
Tím by se to snad mohlo nějak napravit. Ale co si o tom myslí ona, to nikoho
nezajímalo.

Dostala se jen do úřadovny vyšetřujícího soudce. Na základě
psychologického posudku podal prokurátor návrh, aby se žádné řízení nezahajovalo.
„Trestně není odpovědná!“ Že by ji odsoudili, s tím se stejně nedalo počítat.

Ale vyslechnuti byli všichni. Rudolf Grovian a Johannes
Frankenberg. Dokonce i Hans Bueckler! Vyšťárali ho v Kielu. Nesetkala se s ním,
bylo to tak lepší.

Hans Bueckler vypověděl pod přísahou, že oné květnové noci
společně s Ottmarem Dennerem překotně opustili dům v Hamburku – Wedelu,
poté co zjistili, že Georg Frankenberg zabil nějakou dívku. Hans Bueckler
nevěděl, kdo byla ta dívka. Vzpomínal si pouze, že on a Denner se v nějakém
lokálu seznámili se dvěma dívkami, které se vydávaly za sestry, ale ve
skutečnosti sestrami nebyly. Co se stalo s mrtvolou a s druhou dívkou, to Hans
Bueckler také nevěděl. Křivá výpověď se mu nedala dokázat.

Psychologický posudek se obšírně zabýval scénou ve sklepě a ještě
obšírněji černou duší Cory Benderové. Přivedena na svět jako vinice. Devatenáct
let vězení ve středověkém žaláři. Ale nakonec byl zločincem otec. Ne, ne její
otec, o něm vůbec nebyla řeč. Otec Frankieho byl tím pravým zloduchem. To ovšem
v posudku nestálo. To tvrdil jen soudem ustanovený obhájce.

Eberhard Brauning byl velkolepý. S Heleninou účinnou podporou
vypracoval obhajovací řeč a přednesl ji vyšetřujícímu soudci, jako by stál před
velkým trestním senátem. Svůj slib však přece jen nemohl dodržet. Žádný
víceméně krátký pobyt ve vězení, nýbrž zpátky do cvokárny, dokud ji profesor
neshledá dostatečně zralou, aby mohla už zase myslit sama za sebe.

Uběhlo to nečekaně rychle. Jeden den v únoru. A ona stála u okna.
A za ní na posteli malý kufřík, který jí přinesla do šéfovy kanceláře Margret
před celou věčností, v každém případě v jiném životě.

Myslela na Margretin malý byt. Místo na pohovce, víc jí Margret
nemohla poskytnout, koupelna tak úzká, že když si člověk sedl na toaletu,
narazil si kolena o dveře. Nový začátek byl tam, kde už jednou začala žít. Ráno
měla odejít z bytu, večer se měla vrátit. Bylo by to skoro tak, jako by jen
byla pryč za prací. Jenže tentokrát neměla chodit do kavárny na Herzogstrasse,
nýbrž do denního sanatoria.

Profesor byl přesvědčen, že to zvládne, protože Margret jí bude
vzorem ženy s revolučními názory. Také byl přesvědčen, že ji dovedl k bodu,
který jí byl před pěti lety odepřen. To nebyla tak docela pravda. K tomu bodu
ji dovedl šéf. Profesorovi ale neodporovala, aby ho neurazila a aby se vyhnula
tomu, že by svůj názor na její pokroky zrevidoval.

A Eberhard Brauning řekl: „Paní Benderová, můžeme být velmi
spokojeni.“

Nebyla spokojená. Ještě pořád viděla Frankieho tvář. Jak se na ni
podíval a pustil její ruku. A jak krátce předtím pustil ruku své ženy, jak
volal: „Ne, Ute, to stačí. To ne. Nedělej mi to!“ Ute mu nic neudělala.

Při jednom z jejich rozhovorů profesor prohlásil, že Frankie
hledal smrt. O té větě dlouho přemýšlela. Nedošla k žádnému závěru. Jisté bylo
jen to, že Frankie miloval smrt – jednou. A pak hledal ženu, která se smrti
navlas podobala.

Eberhard Brauning přišel krátce před čtvrtou hodinou. Chtěl jí
vzít kufřík. Odmítla to, rozloučila se s Mariem a šla za svým obhájcem ven.

Když se posadil vedle ní do auta, řekl: „Včera jsem ještě jednou
mluvil s vaším mužem, paní Benderová. Je mi velice líto, ale ničeho jsem
nedosáhl.“

Pokrčila rameny a dívala se dopředu. Gereon podal žádost o
rozvod, nic jiného nečekala. Ačkoli do posledka doufala… Vždyť až do té
záležitosti u jezera vlastně nic špatného neudělala. „Nevadí,“ řekla. „Já jenom
myslela, jestli si to nerozmyslel. Ale když nechce, pak se nedá nic dělat.
Možná je to takhle lepší. Pryč je pryč, ne?“

Eberhard Brauning přikývl a soustředil se na jízdu. Zeptala se: „Musím
u toho být? To byste přece určitě mohl vyřídit beze mě. Zkrátka řeknete, že
musím být celý den v tom sanatoriu. Ven smím jen večer. A řekněte Gereonovi, že
chci sektorovou kuchyni a svoje osobní věci. A abych čas od času směla vidět
dítě. Nemusí to být často a ani nadlouho. Jednou za měsíc na hodinu, dvě, to mi
stačí. Dokud budu u Margret, může se Gereon s dítětem večer zastavit u ní. Chci
jen vidět, že se malému vede dobře.“

Odpověď neočekávala. Také se na něho ani nepodívala, jestli
přikývl. Po chvilce ticha se zeptala: „Jak dlouho to může trvat, ta terapie?
Rok nebo dva?“

„To se nedá tak jednoduše říct, paní Benderová. Závisí to na
mnoha faktorech. Hlavně ovšem na vás.“

„Myslela jsem si to. Vždycky všechno závisí hlavně na mně.“ Tiše
se zasmála. „Tak se budu zkrátka snažit. Nemůžu věčně bydlet u Margret. A
hledat si vlastní byt, to nemá cenu. Musím co nejrychleji domů. Slyšel jste
něco nového o mém otci?“

Nevěděl, co jí má odpovědět. Rudolf Grovian si to vzal na
starost, povědět jí, že otec je mrtvý. „Já už to zařídím. Beztak podle ní můžu
za všechno já.“ Krátce potom, co s ní byl ve Frankfurtu, jí to Rudolf Grovian
řekl. To věděl Eberhard Brauning určitě.

Dívala se dopředu na silnici. „Já jsem si to myslela,“ řekla, „že
Gereon tu žádost o rozvod nevezme zpátky. V tom případě bude nejlepší, když
půjdu tam, kde je mě zapotřebí. Budu se starat o otce. To jsem si předsevzala.
Budu ho mýt a česat a krmit, zkrátka co se musí dělat pro starého člověka,
který je upoután na lůžko. Taky si vezmu k sobě matku. Musí mi jí vydat, ne?
Není nebezpečná, nikomu neublíží. A pak se postarám, aby Magdalena dostala svůj
oheň. Ještě nevím, jak to navléknu. Ale nějak to už udělám. I kdybych ji měla v
noci vyhrabat na hřbitově. Nějak to udělám.“

Několik vteřin mlčela, pak se začala usmívat, vrhla na něho
rychlý pohled a prohlásila: „Nebojte se! Říkám to jen tak. Šéf tvrdil, že by to
bylo zneuctění mrtvých, nebo rušení jejich klidu, nebo tak něco. Nikoho
nezneuctím a nikoho nebudu rušit. Taky jsem nezapomněla, kde je otec. Obávám
se, že už nikdy nic nezapomenu. Myslím jen tak teoreticky. Prostě si ráda
představuju, jak sedím u jeho postele a mluvím s ním. Byla bych mu to ráda
všechno vysvětlila.“

Napřímila ramena a hlas jí ztvrdl. „Nezapomeňte na tu sektorovou
kuchyni. Tu dám hned odvézt do Buchholzu. A moje osobní věci. Peníze nechci.
Peněz mám dost. Dům mám taky. A auto. Sice je to všechno staré. Ale ještě to tu
je. A někdo se o to musí postarat, aby to úplně nezpustlo. Umíte si představit,
jak asi vypadá předzahrádka? Vždycky byla otcovou pýchou. Předzahrádka a
záclony. Jak to vypadalo uvnitř v domě, to pro něho už nebylo tak důležité. Ale
záclony musely být čisté. Pan Grovian říkal, že za jeho poslední návštěvy bylo
všechno upravené. Ale to už je dávno.“

Vzdychla. „Neslyšel jste o panu Grovianovi?“ Eberhard Brauning
zavrtěl hlavou. A ona opětovně pokrčila rameny. Pryč je pryč. Šlo to rychle.

Jen zapomenout, to už nešlo. To šlo jen s posledním hříchem.
Uvidíme. Pokud by to bylo nesnesitelné… Margret měla často noční službu. A v
malé skříňce vedle postele měla vždycky hromadu nejrůznějších léků.
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je \sp&na némecka
spisovatelka a autorka
scénafi. Prvni roman,
kterym se proslavila,
Tichy pan Genardy, byl
pfelozen do nékolika jazyki
a uspssné zfilmovan.

Za romén Sklenéné nebe
obdrzela Rynskou literarni
cenu mésta Sieburgu.

V Némecku byvd s oblibou ozna&ovanéna
za ,Stephena Kinga v suknich”.

Je horké letni odpoledne.

Cora Benderové, hlavni hrdinka roménu,
ho trévi se svim manielem a malym
synem u jezera. Na prvni pohled
vypadaji jako normdlni rodina. JenZe
Cora se rozhodla dobrovolné ukondit
svij Zivot. Bude plavat tak dlouho,
a% ji sily nebudou stadit a oma se
vyZerpénim utopfi. O jejim umyslu nikdo
nevi. Ale pak je vlechno jinak -
vefer Cora ¥ije a musi se zodpovidat
z vraidy.
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